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¿lodn a gruda
^Slovenija



CANKARJEVA  
ZALOŽBA

Ljubljana Kopitarjeva 2

JEDI IZ DOBRE 
KUHARSKE KNJIGE!

Olga Markovič

JUGOSLOVANSKA
KUHINJA
N o v a  k u h a rsk a  k n jig a  je  p o se b n o s t n a  n a še m  trž išču : 
v n je j n a m  a v to ric a  p rik a z u je  Ju g o slav ijo  p re k  je d i, 
k i j ih  p r ip ra v lja jo  in  je d o  Ju g o slo v an i in  so  zn ač iln e  
z a  ju g o slo v a n sk e  n a ro d e  in  n a ro d n o s ti. V  n je j se  
iz ra ž a  v sa  raz n o lik o s t, k i se  s ice r k aže  v  p o k ra jin sk ih  
p o d o b a h  n a še  ze m lje p isn o  ta k o  ra z g ib a n e  d eže le , v 
ž iv lje n jsk ih  n a v a d a h  in  o b ič a jih  te r  z n a č a jsk ih  p o te ­
z a h  n aš ih  n a ro d o v . V  tem , n e k o lik o  d ru g a č n e m  v o ­
d n ik u  p o  Jugoslav iji, v o d n ik u  skozi p o n v e  in  sk o d e le , 
je  z b ra n ih  p re k o  3 0 0  re c e p to v  z a  p rip ra v o  n a ro d n ih  
je d i. R a z p o re je n i so p o  sk u p in a h , o d  z a č e tn ih  jed i, 
d o  so la t in  slaščic.
K n jig a  je  b o g a to  ilu s tr ira n a  z b a rv n im i fo to g ra fijam i 
in  b o  v o d n ik  v sem , k i p r ih a ja jo  k  n a m  in  že le  sp o z ­
n a ti tu d i n ašo  p re h ra n o , k i je  ta k o  ra z n o lik a , k o t  je  
ra z g ib a n a  v sa  n a ša  d o m o v in a .
K n jig a  je  izšla  v  slovenščin i srb o h rv ašč in i (la tin ic i in  
cirilici) te r  v m a k e d o n šč in i in  m ad žaršč in i.

ol$o novah marhovii

JUGOSLOVANSKA
KUHINJA

Cena knjige v slovenščini je 1400 dinarjev. 
Lahko jo naročite tudi po pošti na naslov: 
CANKARJEVA ZALOZBA, uvozno izvozni 
oddelek,
Ljubljana, Hribarjevo nabrežje 13

C
ZALOŽBA

DOBRE

i n d u s t r i j a
s t a v b n e g a
p o h i š t v a
6 1 3 1 0  r i b n i c a  
p a r t i z a n s k a  3 
j u g o s l a v i j a
telefon: (061) 861-411

inovak okna 
kombivak okna 
okna s polkni 
gibljiva polkna 
notranja vrata 
vhodna vrata 
garažna vrata 
lamelirani profili 
lamelirane plošče
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Oblikovanje
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sklepu št. 4 2 1 -1 /1 7 3  z  d n e  24. V II. 1973
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»Prijaznost domačih ljudi, njihova iskrenost, 
nepopisna lepota slovenske pokrajine in še 
marsikaj drugega -  vse to predstavlja vrednote, ki 
jih ni mogoče kupiti nikjer na svetu, vse to lahko 
dobiš le ob obisku domovine...«  S temi ali 
podobnimi besedami se je  nekdo izmed naših 
bralcev v pismu spominjal obiska Slovenije pred 
nekaj leti, hkrati pa nam je  že napovedoval, da bo 
kmalu spet prišel. Zavedamo se, da marsikdo izmed 
vas po nekaj letih preprosto ne vzdrži več in se 
nenadoma odloči za ponovni obisk domovine. Ne 
mislim, da botruje pri taki odločitvi zgolj občutek 
domotožja ali narodnostna zavest. Pogosto 
spodbuja take odločitve tudi turistični nemir, 
nekakšna turistična psihoza, do katere je prišlo v 
zadnjih letih, ko se je  uveljavil vtis, da svet konec 
koncev le ni tako strašansko velik, ko o svetovnih 
turističnih znamenitostih piše skoraj ves svetovni 
tisk, ko žele ljudje stvari, k i so si jih bežno ogledali 
na televizijskih ekranih, videti tudi na lastne oči.

Naša domovina se sicer ne ponaša z  množico 
svetovnih znamenitosti, kljub temu pa ne ostaja 
tudi nekje na repu turistično zanimivih dežel. Ko bi 
bilo tako, je  ne bi obiskovale množice počitniških 
selivcev, ki se številni izmed njih vračajo k  nam 
skoraj vsako poletje, tako da jih moramo sprejeti 
že skoraj za svoje. Vedo za številne naše 
pomanjkljivosti, od nezadovoljive preskrbe do 
počasnih natakarjev in zanemarjenih morskih obal 
in vendar so odkrili in znajo vedno ceniti tisto, kar 
je  v naši deželi dobrega in privlačnega. In prav taki 
zadovoljni turisti so naša najboljša propaganda, 
prav oni skoraj svako leto pripeljejo s seboj kakega 
novega popotnika.

Naši ljudje, ki živite na tujem, ste po eni plati, 
bolj na videz, skoraj izenačeni s tujimi turisti, 
vendar pa se ločite od njih v bistvenem pogledu: vi 
dobro veste, kam se morate napotiti, da boste 
zadovoljni, in tudi m i vas sprejemamo kot ljudi, ki 
prihajajo domov. Ko pa si doma, so tu tudi 
spomini, so tu rojaki, sorodniki in toliko lepih 
stvari, ki so zate dragocene, neprizadet popotnik pa 
gre mimo mimo njih.

Jože Prešeren

f
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^ pisma j

Še zmerom imamo 
Ameriko doma

P re b ra l sem  d o p is  »Še 
z m e ra j im a m o  A m e rik o  d o ­
m a« , k o t je  za  R o d n o  g ru d o  
izjav il F ra n c  Šetinc. Ž iv a  je  
resn ica , k a r  je  re k e l, saj č lo ­
v e k a  res  ze lo  h itro  o b so d ijo  
za  » k o m u n is ta« , p ri te m  p a  
n e  v ed o , d a  m o ra  b iti k o ­
m u n is t m o ž a k a r n a  m estu , 
v sak a  sm e t je  la h k o  d e m o ­
k ra t.

P ri nas  v A m e rik i je  še 
ve lik o  d isk rim in ac ije  do  
S lovanov . P re d  k ra tk im  sem  
p isa l a m erišk em u  p re d s e d ­
n ik u , d a  p o ln ih  2 0 7  le t ni bil 
im en o v an  v a m erišk o  v r­
h o v n o  sod išče  (U .S . S u p re ­
m e  C o u rt)  n o b e n  S lovan . 
D v a  s ta  b ila  im e n o v a n a  v 
p re d se d n išk o  z b o rn ico  in  3 
v fe d e ra ln o  sod išče , v se  to  v 
2 0 7  le tih . T o  je  d o k a z  d i­
sk rim in ac ije  d o  S lovanov . 
D o b il sem  o d g o v o r o d  C ivil 
R ig h ts  C o m m issio n  in  cel 
k u p  d ru g ih  k n jig  in  listin . V  
p ism u  je  b ila  zgolj p re n e s e ­
n a  o d g o v o rn o s t za  to  n a  p o ­
litik e  in  z a n ik a n je  v p ra ša n j, 
k a te ra  sem  zastav il p re d ­
sed n ik u . S lovani v A m e rik i 
n im am o  tud i n o b e n e g a  ča ­
sop isa , n a  k a te re g a  bi se 
la h k o  ob rn ili. V si se  b o jijo  
p o v e d a ti re sn ico , ki jo^ v 
č lan k u  o m e n ja  F ra n c  Š e­
tinc . M ed  d ru g im  p iše  v te m  
o d g o v o ru , d a  v zh o d n o  in 
Ju ž n o e v ro p e jc i n iso  p r iz n a ­
n i k o t e tn ičn i tem v eč  sam o  
k o t belci.

Jakob Strekal, Cleveland, Ohio, 
ZDA

Hvala za obisk
Z a h v a lju je m  se  S lovensk i 

izse ljensk i m a tic i in  a n sa m ­
b lu  O tta v ia  B ra jk a , k i nas  je  
p riše l o b isk a t v A v s tra lijo . 
P o se b n a  z a h v a la  an sam b lu , 
k i n as  je  ta k o  le p o  z a b av a l z 
lep im i slovensk im i pesm im i 
v p ro s to rih  k lu b a  J a d ra n .

U p a m , d a  je  b ilo  njihovo 
b iv a n je  v A v s tra liji prijetno 
in  že lim , d a  bi nas  kmalu 
sp e t ob iska li. M alo  p re d  nji­
hov im  o b isk o m  sem  se vrni­
la s p o č itn ic  v S loveniji, kjer 

'se m  b ila  sk u p a j z mojim 
o č e to m , ki p o je  p ri pev­
sk em  z b o ru  J a d ra n . V  sebi 
sem  o d k rila  svo jo  veliko 
lju b e z e n  d o  slovensk ih  lju­
d i, d o  vse S loven ije  in do 
s lo v en sk e  g lasbe. M oje  bi­
v a n je  v S loven iji je  bilo  pol­
n o  v ese lja  in  rad o sti, nazaj 
sem  p rin e s la  ze lo  lepe  spo­
m in e  n a  d ra g o  Slovenijo. 
P o z d ra v lja m  vse, ki so nas 
o b isk a li v A vstra liji, poseb­
n o  še M a rk a  P ogačn ika, taj­
n ik a  M atice , ki je  tistih ne­
ka j d n i s tan o v a l pri nas.

Sandra Iskra, učenka 3. letnika 
višje šole, Melbourne, Avstralija

Gostovanje Vita 
Muženiča

V eseli m e, d a  se vsi, ki 
p r ip ra v lja te  rev ijo , tako po­
tru d ite , d a  je  R o d n a  gruda 
ta k o  p riv lačn a  in  priljublje­
n a  vsem  našim  rojakom  po 
sve tu . P ra v  ta k o  so zanimivi 
vsi č lank i, ki so jih  napisali 
naši ro ja k i in  želim , da bi 
ta k o  n a d a ljev a li tudi v bo­
doče . R a d  bi, d a  bi nas ta 
re v ija  še do lgo  spominjala 
n a  d o m a č e  k ra je , na rodno 
d o m o v in o  S lovenijo , v ka­
te r i sm o  p rež ive li m lada le­
ta , in  ki je  ne  bom o nikoli 
pozab ili.

Z d a j p a  b i napisal še ne­
ka j o b  g o sto v an ju  ansambla 
V ita  M u žen iča  v Kanadi, ki 
zasluži vse p rizn an je  in zah­
va lo  za lep  p rogram . Ogle­
d a l sem  si n jihov  nastop v 
n e d e ljo , 3. ja n u a r ja  v Slo­
v en sk e m  n a ro d n em  domu 
L ip a  P a rk  v St. Catharinesu. 
T a k o  lep eg a  p rogram a tam­
k a jšn ji ro ja k i še niso imeli, 
ta k o  so  m i vsi zatrjevali, če­
p ra v  je  b ila  v n jihovem  do­
m u  do sle j že v rsta  različnih 
p rire d ite v . M ene  osebno je 
to  ze lo  p resen e tilo , ker sem 
im el p o  2 2  letih  priložnost 
p rv ik ra t slišati in videti ta 
p rilju b lje n i ansam bel, ki mi 
b o  za  v ed n o  ostal v spomi­
nu . Ž iv im  daleč  v severnem 
p re d e lu  O n ta ria , k je r ni ve­
liko  naših  ro jakov , med 
p razn ik i p a  sva bila z ženo 
na  o b isk u  pri sorodnikih na 
ju g u . T u d i sim patični hu-



morist je  o d ličn o  izvedel 
svoj p ro g ra m  in n a m  zaže le l 
vse n a jb o ljše  v no v em  le tu . 
R odna d o m o v in a  je  resn ič ­
no sam o en a . T o  nas je  
močno gan ilo  p r i srcu  in  
m arsikatera so lza  je  k an ila , 
ko sm o slišali p e tje  s im p a ­
tične R ez k e  in p evca , ki m u 
ne vem  im en a . O b a  s ta  p e la  
odlično.

N azadn je  na j se  še z a h v a ­
lim p red sed n ik u  S lo v en sk e­
ga n a ro d n eg a  d o m a  L ip a  
Park T o n e tu  K rašovcu  in 
vsem osta lim  o d b o rn ik o m , 
ki so d v o ran o  ta k o  le p o  p r i­
pravili in u red ili vse  o sta lo . 
A nsam blu V ita  M u žen iča  
pa želim  še ve lik o  n a d a lj­
njih u speh o v  vsepovsod , 
kjer bodo  gostovali. U p a m , 
da so tud i on i o d n esli iz K a ­
nade lepe vtise.

Jože Grubič, Timmins, Ont., 
Kanada

Kdo je zrel za 
življenje na tujem?

N ajprej bi p o zd rav il vse 
Slovence p o  sv e tu , sev ed a  
posebno še tis te , k i jim  d o ­
movina veliko  p o m en i. Z a ­
nimam se za naše  lju d i, ki so 
šli po svetu  in  so  o sta li zv e­
sti svoji dom ovin i še  p o  to li­
kih letih. Z an im iv i p a  so  tu ­
di tisti, ki so n a n jo  že  sk o ra j 
pozabili.

Eden od  raz logov , zak a j 
sem se odločil za  to  p ism o , 
je m nenje naše  ro ja k in je  iz 
Avstralije g lede  b e se d  uč i­
teljice M arize  L ičan  v in te r ­
vjuju za R o d n o  g ru d o . M i­
slim, da je  b ila  D a n ije la  
Hliš p reostra . V em , d a  se 
sam po trim esečn em  b iv a ­
nju v A vstra liji n e  m o re m  
spuščati v p o lem ik e  o  teh  
zadevah, še m an j p a  d a  bi 
prisegal na  p rav iln o st te h  ali 
onih besed. S icer pa : ta k o  
kot bolijo D a n ije lo  n e k a te ­
re besede M arize , b o lijo  
zdaj m ene n e k a te re  b e se d e  
Danijele.

Glede o dnosov  A v s tra l­
cev do p rise ljencev  je  b ila  
Mariza zelo ja sn a  v n a d a lje ­
vanju, ko p rav i, d a  je  b ilo  
tako pred 20 , 30  le ti in da  
so zdaj stvari že  b is tv en o  
drugačne. S p rašu jem  pa  
Danijelo, kaj m isli s tem , d a  
večina ljudi ni z re la  za  živ-
jenje na tu jem ?  A li m isli,
a je tisti, ki im a to  sp o so b ­

nost, veliko več v re d e n ?  P o ­
temtakem tisti, ki im a jo  d o ­

m o to ž je , n iso  v red n i, so  sla ­
b iči, so  n ezre li?  Ja z  p a  m e ­
nim  o b ra tn o . P rav  tisti, ki 
im a jo  d o m o to ž je , ali so  ga 
o b ču tili p re j ali k a sn e je , so 
še le  d o zo re li v svo jih  o b č u t­
kih. T is ti p a , ki te g a  o b č u t­
k a  n iko li n iso  doživeli, so 
b re z  o b č u tk a , ču stev  in  p o ­
d o b n ih  lastnosti. P o  te j logi­
k i b i, če  b i b ila  sp o so b n o st 
b iv a n ja  v tu je m  o k o lju  več 
v re d n a , že le li m ilijon i Ju g o ­
slovanov  im eti to  »dob ro«  
lastn o st. P o te m  bi o sta li 
b re z  d o m o v in e  vsi. T a k o  pa 
se več ina  lju d i le  zav ed a  
sv o je  d o m o v in e , ki n e  m o re  
b iti več  k o t e n a . N ad o m e sti­
lo  za  m a te r  je  m ačeh a , n a ­
d o m estilo  za  d o m o v in o  je  
d ru g a  do m o v in a , ta  p a  ni 
p rav a . Č e  bi bil z lo b en , bi 
trd il, d a  tisti, ki m e n ijo  p o ­
d o b n o  k o t D a n ije la , n iso  b i­
li d ovo lj zre li za  b iv an je  v 
dom ov in i, n iso  b ili sposobn i 
p re n a ša ti d o lo čen ih  težav , 
ki so  b ile  p re d  d e se tle tji re s  
v eč je , k o t so danes. N e k a te ­
ri so  res  šli o d  k ru h a  n a  
p o gačo , n e k a te ri p a  zgolj od  
k ru h a  n a  k ru h , n e k a te ri p a  
ce lo  s po g ače  n a  k ru h . Je  p a  
sev ed a  še v rs ta  razlogov , z a ­
ka j so  naši lju d je  o d h a ja li 
n a  tu je . In  če ne  bi b ilo  o b o ­
je s tra n sk e g a  razu m ev an ja  
m ed  našim i ro ja k i in  ljudm i 
v d o m ov in i, p o te m  teg a  so ­
d e lo v an ja , k i zd a j p o tek a , 
in  te č e  o d  vsega za č e tk a  iz­
se lje v a n ja , sp loh  n e  bi bilo.

V e lik o  tru d a  je  b ilo  v lo ­
ž e n e g a  v d e lo  S lovenske  iz­
se lje n sk e  m a tice , rev ije  R o ­
d n a  g ru d a  in  d ru g ih  in  to  
d e lo  sm a tra m  k o t po m o č  
d o m o v in e  našim  ro ja k o m  v 
d o lo čen ih  težav ah , n e  v m a ­
te ria ln e m  sm islu. N e k d o  bi 
la h k o  re k e l, ka j im a d o m o ­
v ina  o d  tega , da  se to lik o  
tru d i za  te  ljud i, saj so z a p u ­
stili d o m ov ino . D o m o v in a  
v e  in  razu m e  te  ljud i, d a  
im a jo  štev iln i l ju d je  m učne  
o b č u tk e , raz lične  težave , 
d o m o to ž je  id r. N e o b to ž u je  
jih  za  d e ja n ja , ki so jih  s to ­
rili. T is ti, ki so  z re li p o  m o ­
jih  poz itiv n ih  la stn o stih , se 
tu d i z a v e d a jo  sv o je  s reče , ki 
je  p o  b e se d a h  M arize  L ičan  
re s  n e  m o re jo  p o p o ln o m a  
d o ž iv lja ti.

P o sk u ša l sem  razu m eti 
o b e . V e č k ra t sem  že u g o to ­
vil, d a  je  t r e b a  k a k o  s tvar 
tud i p o  v e č k ra t p re b ra ti, d a  
jo  č is to  razu m eš. P o tru d il

sem  se, d a  bi razu m el o b e , 
k o lik o  p a  sem  jih  razum el, 
je  razv idno  iz teg a  p ism a.

Jože Šafranko, Kidričevo

»Topilni lonec«
H v a la  za  p rio b č itev  m o jih  

d o p iso v  v R o d n i g rud i in 
S lovenskem  k o le d a rju . K o ­
le d a r  je  zan im iv  in p o u čen  
k o t v edno . N a  sp lošno  
o p ra v lja  Izse ljen sk a  m atica  
ze lo  važno  d e lo  m ed  izse­
ljenci in bi b re z  n je  v lada la  
velika  p razn in a . Ja z  za rad i 
s ta ro sti le še re d k o k d a j kaj 
nap išem , bod isi v P ro sv e to  
ali R o d n o  g rudo . S icer p a  
p ri P ro sv e ti ita k  n im a jo  ve­
liko  p ro s to ra  za  slovensko  
g rad iv o ; to  je  ža lo stn o , p o ­
sebej še, k e r  je  d e n a r ja  d o ­
volj n a  razpo lago . Z d i se, da  
m lajši ro d  n im a sm isla za 
slovenščino , dasi sm o  jih  
skušali vzgaja ti p o  naše. D o  
go to v e  m e je  je  izvzet C le ­
v e land , m e d te m  k o  n e k a te ­
re  d ru g e  n e k d a j ž iv ah n e  n a ­
se lb ine  že sp ijo  sp a n je  p ra ­
v ičnega. V se izg leda, d a  
» top iln i lonec«  d e la  vse 
p re h itro , dasi sm o  ga p rič a ­
kovali. N a  se jah  slovensk ih  
d ru štev , k je r  se  je  n e k o č  g o ­
vorilo  izk ljučno  slovensko , 
d a n es  g o v o rijo  ang leško . Iz ­
je m a  so le  še n e k a te ra  u p o ­
k o je n sk a  d ru š tv a , z lasti n a ­
še v E u c lid u , k je r  še vod ijo  
zap isn ik  p o  slovensko . P a  
ka j bi jo k a li p o  k ipečem  
m leku , ki ga n e  m o rem o  
ustav iti.

Frank Česen sr, Cleveland, O., 
ZDA

»Kje je moj 
dom ...«

S srčno  ra d o s tjo  naro čam  
R o d n o  g ru d o , k e r  im am  v e ­
selo  in  zd rav o  ž iv ljen je  ob  
spom in ih  n a  naše  k rasn o  
dom o v in o  S loven ijo . S tarši 
so  se p rese lili le ta  1913. 
D a n e s  sem  s ta ra  84  let, 
u p o k o je n a  u č ite ljica  in  
u p am , d a  b o m  p o n o v n o  
ob isk a la  S loven ijo  z d ruž ino  
h čerk e . Im am  k rasn o  kn jigo  
»S lovenija«  in  jo  p o n o sn o  
p o k ažem  vsakom ur.

A li vam  je  z n a n a  p esem  
» K je  je  m oj d om « , p isec 
Š tem b erg e r iz Je lšan . H či 
M ilka  Š tem b erg e r S u rina  in 
v n u k in ja  N ik ica  F ro l iz I lir­
ske  B istrice  im ata  to  zgodo ­
v ino  in  pesem . M o je  srce  se

p rav  to p i, k ad a rk o li se 
sp om nim  te  pesm i.

S rčno  vam  želim  d o lg o ­
tra je n  u sp eh  za  vaše  vese lje  
k a k o r  tud i za  čast in slavo 
n aše  d o m o v in e  S loven ije  in 
c e lo tn e  Jugoslav ije . V sem  
že lim  ra d o s tn e  dnev e  p o ­
m lad i, k a k o r  se jih  sp o m i­
n ja m  iz m o jih  id ea ln ih  o tro ­
šk ih  let.

Martha Čekada Edwards, St.
Petersburg, I I., Z .D .A .

Pohvala reviji
V i v este , d a  sem  ro je n  

u p o rn ik , ki n e  zn a  m o lča ti, 
k a d a r  vidi k riv ico , k a r  služi 
n a  čast naši d o m o v in i in n a ­
p re d k u  naše  socia listične 
m isli.

R u b rik a  R o d n e  g ru d e  
»V aša  p ism a«  zasluži n a j­
več jo  p o h v a lo , k e r  vsak  iz­
se lje n e c  n a jd e  v n je j svoj 
d e lček  p ro s to ra  in  ta k o  vidi 
sam eg a  sebe.

V aša  re p o rta ž a  o  T o n e tu  
R e sn ik u  iz P e r th a  je  iz red n a  
in  vam  la h k o  le  čestitam . 
O p isa li s te  ž iv ljen je  našeg a  
ro ja k a , ki je  o d še l p o  slabi 
p o ti, n a  k o n cu  p a  je  v e n d a r 
spoznal, k o d  vodi p ra v a  po t. 
V so  p o h v a lo  zasluži tud i 
p risp ev ek  F ra n c a  K urinč iča  
o Jo ž e tu  D raščk u . O b a  ta  
d va  p risp ev k a  bi m o ra la  iziti 
tud i vsaj v lju b ljan sk em  
D e lu , d a  bi ju  la h k o  p re b ra ­
lo  k a r  na jv eč  S lovencev.

Peter Kurtič, Zagreb

O poletni šoli
Z a h v a lju je m  se vam  za  

S lovensk i k o le d a r  1983 , ki 
sem  ga p re je l. T u d i R o d n a  
g ru d a  re d n o  p r ih a ja  in  sm o 
je  vsi veseli. P rilagam  vam  
ček  za p o k ritje  s tro škov , r a ­
z lika  p a  na j g re  v tiskovni 
sklad.

O b  te j p rilo žn o sti bi se 
vam  n a jp ris rč n e je  zahvalil 
z a  sp re je m  n aše  h č e rk e  T a ­
n je  v  slovensko  p o le tn o  šolo  
v K ran ju . B ila  je  ze lo  z a d o ­
v o ljn a  z vsem , k a r  ste  ji n u ­
dili in ji b o  o s ta lo  n e p o z a b ­
no . Z  m nogim i ud e ležen ci 
je  še d an es v p ism en em  
stiku .
Marjan Golob, Koln, ZR Nemčija
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dogodki

Titova politična oporoka
V sa  Ju g o slav ija  je  4 . m a ja  s p rilo žn o stn im i slovesnostm i in  spom insk im i 

zap isi p o č a s tila  sp o m in  n a  Jo s ip a  B ro z a  T ita  o b  tre t j i  o b le tn ic i n jeg o v e  
sm rti. V  v seh  šo lah  in  v o ja šk ih  e n o ta h  so  p rv o  šo lsko  u ro  posvetili 
ž iv lje n ju  in  d e lu  Jo s ip a  B ro z a  T ita , n a  re d n ih  z b o ro v a n jih  v zvezni 
skupšč in i te r  v sk u p šč in ah  re p u b lik  in  p o k ra jin  p a  so  n jeg o v  sp o m in  
p o častili z  m in u to  m o lk a . Š tev ilne  d e leg ac ije  so p o lož ile  tu d i v en ce  cv e tja  
n a  n jeg o v  g rob .

T ito v o  b o g a to  in  u s tv a rja ln o  d e lo  in  ž iv ljen je , š tev iln a  n je g o v a  d e la  so  
n jeg o v a  p o litičn a  o p o ro k a , iz k a te re  č rp a jo  n av d ih  za  b o d o č e  d e lo v a n je  
ta k o  n a ro d i in  n a ro d n o s ti  Ju g o slav ije  k a k o r  tu d i š tev ilne  n eu v rščen e  
d ržave . Še v e d n o  so žive n jeg o v e  b e se d e , ki j ih  je  iz rek e l n a  6 . v rh u  
n e u v rščen ih  d ržav  v H a v a n i: » S vetu  m o ra m o  b iti za  zg led  d e m o k ra tič n e g a  
d o g o v a rja n ja !«

H iša  cv e tja , v k a te r i  je  g ro b n ica  Jo s ip a  B ro z a  T ita , je  v času  o d  n jeg o v e  
sm rti p o s ta la  cilj š tev iln ih  o b isk o v a lcev  iz vse Ju g o slav ije  in  z v seh  k o n cev  
sve ta . M im o  T ito v e g a  g ro b a  se  je  v m in u lih  tre h  le tih  zv rstilo  6 ,6 0 0 .0 0 0  
Ju g o slo v an o v  in  1532  tu jih  de legac ij. Š tev iln i naši izse ljenc i z  vsega  sv e ta  
p o š ilja jo  n a  naslov  T ito v e g a  sp o m in sk eg a  c e n tra  p ism a  in  p risp e v k e  za 
c v e tje , m nog i p a  tu d i p rim e rk e  c v e tja , ki ga  je  im el T ito  n a jra je .

»Jugoslovanska 
zgodba« Johna Philipsa

Ju g o slo v a n sk a  re v ija  iz B e o g ra d a  je  
izda la  m o n o g ra fijo  z naslovom  » Ju g o ­
s lo v an sk a  z g o d b a« , d e lo  J o h n a  P h ilip ­
sa. T a  b o g a to  ilu s tr ira n a  m o n o g ra fija  
govo ri o  naši b ližn ji p re te k lo s ti  in  se ­
d a n jo s ti, o  b u rn ih  to k o v ih  ra zv o ja , ki 
j ih  je  v  svoj o b je k tiv  u je l A m e rič a n , 
p riz n a n  r e p o r te r  re v ije  L ife , p rija te lj 
Ju g o slav ije  in  d o  sm rti o seb n i p r ija te lj 
p re d se d n ik a  T ita . V  u so d n ih  d n e h  ju ­
go slo v an sk e  zg o d o v in e  je  bil a v to r  
k n jig e  n a  n aših  tleh , p o z n e je  p a  jo  je  
p o g o s to  o b iskoval. N jeg o v o  d e lo  je  
p re ž e to  z lju b e z n ijo  d o  Ju g o slav ije  in 
re a ln o  p r ik a z u je  ju g o slo v an sk o  r e ­
sn ičnost.

Ugodnejši gospodarski 
položaj

E k o n o m sk i in š titu t p ra v n e  fa k u lte te  
l ju b lja n sk e  u n iv erze  je  p re d  n ed av n im  
o b jav il ugo to v itev , d a  j e  »po loža j v 
ju g o slo v an sk em  g o sp o d a rs tv u  z a d o ­
vo ljiv  in  so d im o , d a  je  o b  zd a jšn jih  
težav ah  in o m e jitv ah  za ra d i zad o lž itev  
v tu jin i n a  g o rn ji m e ji o b je k tiv n ih  
m o žn o sti.«  Z a ra d i p o v e č a n ja  izvoza in 
z m a n jša n ja  uvoza  j e  o b č u tn o  izb o ljšan  
zu n a n je trg o v in sk i p r im a n jk lja j naše

d ržav e , o b s ta ja jo  p a  tu d i m ožnosti za  
n a d a ljn je  izb o ljšev an je .

Naša turistična 
ponudba je 
konkurenčna

Ju g o slo v an sk i tu ris tičn i delavci so  se 
le to s  še p o se b n o  d o b ro  p rip rav ili na  
g lavno  tu ris tič n o  sezono . P rip rav ili in  
u red ili so  v rs to  nov ih  p re n o č itv e n ih  
zm ogljivosti, p o sk rb e li p a  so  tu d i za  
b o ljšo  o sk rb o  tu ris tičn ih  k ra jev . S ce ­
nam i tu ris tičn ih  u slug  je  n aša  d ržav a  
še v e d n o  k o n k u re n č n a  n a  e v ro p sk em  
trgu .

N a  sp lo šno  p a  tu ris tičn i delavci so ­
d ijo , d a  b o d o  zad o v o ljn i, če  b o d o  im e ­
li to lik šen  p ro m e t k o t lan i, č ep ra v  je  
bil ta  m an jši, k o t v le tu  1981.

Vzajemne koristi EGS 
in Jugoslavije

O b  u ra d n e m  o b isk u  p re d se d n ic e  j u ­
g oslovanske  zvezne  v lade  M ilke  P la ­
n inc  n a  sed ežu  E v ro p sk e  g o sp o d a rsk e  
sk u p n o sti v B ru slju  je  im el p re d se d n ik  
k o m isije  ev ro p sk e  sk u p n o sti G a s to n  
T h o rri in te rv ju  za  lju b lja n sk i d n ev n ik  
D e lo , v k a te re m  je  m ed  d ru g im  d e ja l:

» Z ag o to v im  vam  la h k o , d a  v S k u p ­

nosti v isoko  o c e n ju je m o  prizadevanje 
Ju g o slav ije , d a  bi s tab iliz ira la  gospo­
d ars tv o . K a r  za d e v a  n ašo  priprav lje­
n o st za  p o m o č , jo  v se k a k o r jasno 
o d ra ž a  tud i to , d a  sm o  sred i najgloblje 
reces ije  p o  tr id e se tih  le tih  sk len ili spo­
razu m , p o  k a te re m  im a Jugoslavija 
sk o ra j p o v sem  b rezca rin sk i d o sto p  pri 
p ra k tič n o  v seh  in d u strijsk ih  izdelkih 
in p re d n o s tn i d o s to p  pri številnih 
k m e tijsk ih  p rid e lk ih . P o leg  tega je 
sk u p n o s t o m ogoč ila  Jugoslav iji v ob­
d o b ju  1 9 8 0 -1 9 8 5  2 0 0  m ilijonov  do­
la rje v  fin an čn e  p o m o či p re k  posojil 
E v ro p sk e  in v estic ijsk e  b a n k e . In še 
n e k a j: p o seb n i o d n o si m ed  Skupnost­
jo  in Ju g o slav ijo  so  im eli p o  m oji pre­
so ji p o z itiv en  vpliv  tud i na  uspeh ne­
dav n ih  m e d n a ro d n ih  p o g a ja n j o fi­
nančn i pom o či za Jugoslav ijo .«

Devet Dedijerovih 
knjig za ameriške 
bralce

U g le d n a  am e rišk a  za lo žb a  Michigan 
P ress  je  p re d  n ed av n im  podpisala  po­
g o d b o  o  izda ji d e v e tih  k n jig  Vladimira 
D e d ije ra . P rv ih  šest k n jig  obsega nje­
gove v o jn e  d n e v n ik e , d n ev n ik e  s pari­
ške m iro v n e  k o n fe re n c e , iz Moskve, 
Z d ru ž e n ih  d ržav  A m e rik e , Indije, iz­
p o v e d  b io g ra fa  in  Z g o d o v in o  Russelo- 
vega  sod išča . N aslov i p reosta lih  treh 
k n jig  so: P o ja v  g en o c id a  v 20. stoletju, 
O  karizm i sv e to v n ih  d ržavn ikov  in In­
te re sn e  sfere . U re d n ik  in pisec pred­
gov o ro v  je  d r. R u d o lf R izm an.

Manj čakanja na meji
M o to riz iran i tu ji tu ris ti, ki namera­

v a jo  le to s  o b isk a ti Jugoslav ijo  tudi v 
n a jh u jš ih  p ro m e tn ih  kon icah  na jugo­
slovansk ih  m e ja h  ne  b o d o  čakali pre­
do lgo . T a k o  iz ja v lja jo  predstavniki 
T u ris tičn e  zveze Jugoslav ije , zvezne 
ca rin sk e  u p ra v e  idr.

C a rin sk a  s lužba  b o  poskrbe la , da bo 
n a  vseh  m e jn ih  p re h o d ih  dovolj delav­
cev, ta k o  d a  b o d o  m e jn e  formalnosti 
p o te k a le  b re z  nevšečnosti. N a voljo je 
tu d i ve lik o  š tev ilo  in form ativn ih  leta­
kov , n a  k a te r ih  so  v risane  skice z manj 
o b re m e n je n im i m ejn im i prehodi.

P o se b n o  p o z o rn o s t so posvetili tudi 
p re sk rb i tu jih  tu ris to v  z bencinskimi 
b o n i za  m o to rn a  vozila.

Smrt jugoslovanskih 
alpinistov

H im a la jsk a  ek sp ed ic ija  planinskega 
d ru š tv a  M o so r iz Sp lita , ki se je  želela 
p o v zp e ti n a  v rh  en eg a  od  15 osemtiso- 
čak o v  -  M a n a s lu ja , se je  končala z eno 
o d  na j v eč jih  n esreč  jugoslovanskega 
a lp in izm a. S nežni p laz  je  zahteval ziv-
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-  Prosim vas. kako pa naj naši delavci vzdržujejo red in čistočo, če pa nimamo deviz 
niti za najnujnejše rezervne dele?

ljenji a lp in istov  N e jc a  Z a p lo tn ik a  iz 
Kranja in A n te ja  B u č a n a  iz Splita . 
Trupla d ru g eg a  a lp in is ta  sp loh  niso 
našli, N ejca Z a p lo tn ik a  p a  so p o k o p a li 
v baznem  ta b o rišč u  4 2 0 0  m e tro v  v i­
soko.

Nejc Z a p lo tn ik  je  bil e d e n  izm ed 
najvidnejših s lovensk ih  in  svetovn ih  
alpinistov vseh  časov ; m e d  d ru g im  se 
je povzpel tud i n a  n a jv iš jo  g o ro  sveta  
Mt. E verest in  še n a  dv a  d ru g a  h im a ­
lajska vrhova.

Financiranje 
olimpijskih iger

V  ju goslovansk i zvezni skupščin i so 
podp isa li dogo v o r o  p rip rav i in f in an ­
c ira n ju  zim sk ih  o lim p ijsk ih  ige r v S a­
ra jev u . P o  tem  d o g ovoru  je  tre b a  z a ­
go tov iti za  fin an c iran je  iger 5 ,5  m ili­
ja rd e  d in a rjev , o d  teg a  za g ra d n jo  o b ­
je k to v  4 ,8  m ilija rd e  in  7 0 0  m ilijonov  
za  o rg an izac ijo  iger. M esto  S ara jevo  
in  S R  re p u b lik a  B o sn a  in  H erceg o v in a  
b o s ta  zago tov ila  85 ,8  o d s to tk a  p o tre b ­
n eg a  d e n a r ja , re p u b lik e  in  p o k ra jin i

p a  10,4  o d s to tk a  ali 5 7 4  m ilijo n e , iz 
p ro ra č u n a  fed e ra c ije  p a  b o d o  za g o to ­
vili 2 1 0  m ilijonov  ali 3 ,8  o d sto tk a .

Širitev sodelovanja s 
Švedsko

N a  p o v ab ilo  šv ed sk e  d ru ž b e  A S E A , 
p ro izv a ja lk e  e n e rg e tsk e  in d ru g e  
o p re m e , ki že  v rs to  le t so d e lu je  z  n a š i­
m i g o spodarsk im i o rg an izac ijam i, in 
n a  p o v ab ilo  švedske  v lad e  se je  p re d  
k ra tk im  m udil n a  Š vedskem  p o d p re d ­
sed n ik  s lovenske  v lad e  V lad o  K le ­
m enčič. U d e lež il se je  slovesnosti ob  
100 -le tn ic i o b s to ja  te  d ru žb e . O b e ­
nem  se je  p o g o v a rja l tud i o  n ad a ljn ji 
širitv i so d e lo v an ja  m e d  slovensk im i in 
švedsk im i p a r tn e r ji . S rečal se je  tu d i s 
p red s tav n ik i n aših  d e lavcev  n a  Š v ed ­
skem .

Priprave na UNCTAD
O rg an izac ijsk e  p rip ra v e  n a  6 . k o n ­

fe ren co  Z d ru ž e n ih  n a ro d o v  o  trgov in i 
in  ra z v o ju  (U N C T A D ), ki b o  v d n e h  
o d  6 . d o  30. ju n ija  v B e o g rad u , u sp eš­
n o  p o te k a jo . T u d i m e d n a ro d n a  sk u p ­
no st p rip isu je  te m u  v e likem u  srečan ju  
iz red en  p o m en , saj b o  p rilo žn o st za  
v sestran sk o  o b ra v n a v o  k lju čn ih  m e ­
d n a ro d n ih  g o sp o d a rsk ih  o d n o so v  in 
razvo ja .

Mika Špiljak, 
predsednik predsedstva 
Jugoslavije

P red sed stv o  S F R  Ju g o slav ije  je  n a  
svoji re d n i se ji 13. m a ja  izvolilo  za  
p re d se d n ik a  M ik a  Š p iljka , d e leg a ta  
S R  H rv a tsk e , za  p o d p re d se d n ik a  p a  
V id o ja  Ž ark o v iča , d e le g a ta  Č rn e  gore. 
Izvo litev  so izvedli v sm islu  do ločil 
U stav e  S F R J  in  p o  v rs tn em  re d u , ki ga  
d o loča  poslovn ik  o  d e lu  p red sed stv a  
S F R J. U stav a  tud i do loča , d a  tra ja  
m a n d a t p re d se d n ik a  in  p o d p re d se d n i­
k a  sam o  e n o  le to .

OECD o Jugoslaviji
O rg an izac ija  za  g o sp o d a rsk o  so d e ­

lo v an je  in razvo j O E C D  o c e n ju je , d a  
so g o sp o d a rsk e  razm ere  v Jugoslav iji 
re sn e  in  d a  je  n u jn o  č im pre j sp re je ti 
reš itve  n a  d o g o v o rjen ih  načelih . 
H k ra ti ta  m e d n a ro d n a  o rg an izac ija , v 
k a te ro  je  v č lan jen ih  2 4  z a h o d n ih  in ­
d u strijsk ih  d ržav , m en i, d a  je  p ro g ram  
g o sp o d arsk e  s tab ilizac ije  v Jugoslav iji 
od ličen  in d o sled en  in  d a  že  d a je  p rv e  
rezu lta te .

O  gospodarsk ih  ra z m e rah  v Ju g o ­
slaviji je  razp rav lja l p o se b e n  o d b o r 
O E C D , ki m u  je  p riso stv o v a la  tu d i 
jugoslo v an sk a  d e legac ija . P o  o c en ah  
o d b o ra  ni b ilo  večjih  raz lik  m e d  p o g le ­
di s tro k o v n jak o v  O E C D  in  ju g o s lo ­
vanskim i p redstavn ik i.

Posnetek z mednarodne kolesarske dirke Alpe-Adria, ki je  v  močni 
mednarodni konkurenci potekala po Sloveniji, delu Italije in Avstrije



jugoslavija in svet
gospodarske

novice
V____ J

Nevarna razmerja
S re d n ja  A m e rik a  vse  b o lj o b re m e n ju je  m e d n a ro d n e  o d n o se  in  ni p rav  

v e lik o  z n a m e n j, ki b i n a p o v e d o v a la  b o ljše  čase  n a  te m  o b m o č ju .
A m erišk i p re d se d n ik  R o n a ld  R e a g a n  je  p re p rič a n , d a  m o ra  sk o ra j za  

v sak o  cen o  (za  zd a j n a  srečo  n e  p ra v  za  v sak o ) u stav iti » so v je tsk i p ro d o r«  
v S re d n jo  A m e rik o .

„N jegov ap rilsk i g o v o r v k o n g re su  (sam  zase  povsem  n e o b ič a je n , saj se 
za  to  o d lo č a jo  am erišk i p re d se d n ik i le  iz jem o m a), s k a te rim  je  h o te l 
p rid o b iti a m erišk o  ja v n o  m n e n je  in  vp livne  o seb n o sti p o litičn eg a  v rh a  za 
sv o jo  p o litik o , še  v e d n o  p u šča  p re j h u d e  d v o m e  k o t ka j d ru g eg a  tu d i m ed  
A m e rič a n i sam im i.

T e z a  p re d se d n ik a  R e a g a n a  j e  n a  k ra tk o  n a s le d n ja : Z d ru ž e n e  d ržav e  
A m e rik e  so  v n e v a rn o s ti za rad i vse m o čn e jšeg a  so v je tsk eg a  (p re k  K u b e  in 
N ik a ra g u e ) v p le ta n ja  v S re d n jo  A m e rik o . Z a to  se m o ra jo  te m u  p o stav iti 
p o  ro b u , k a jti če n e  b o d o  zavrn ili so v je tsk eg a  p ritisk a  tu , ta k o  re k o č  p re d  
am erišk im  p rag o m , k je  g a  p o te m  sp lo h  la h k o ?  Č e  n e  b o d o  trd n i in 
o d lo čn i, b o  to  z n a m e n je  p o p u šč a n ja  p re d  n a sp ro tn ik o m  in z a ra d i te g a  jim  
b o d o  zavezn ik i zam erili, še  več, zav ezn ištv o  b o  sk rh a n o , o g ro žen o .

V  e n em  stav k u : p re d se d n ik  R o n a ld  R e a g a n  vidi vse, k a r  se v S red n ji 
A m e rik i d o g a ja , le k o t d e lč e k  in  sestavn i d e l sp lo šn eg a  a m e rišk o -so v je t-  
skega  m e r je n ja  sil in te k m o v a n ja  m ed  b lo k o m a  za  sve tovn i p restiž .

V sa k d o  im a  k a jp a k  p rav ico , d a  v id i ra z m e re  in  d o g a ja n ja  p o  svo je , 
skozi sv o ja  o ča la , a  p ra v  ta k o  m o ra  b iti p r ip ra v lje n  tu d i n a  d ru g ačn e  
p o g led e .

P o g le jm o  en eg a : to , k a r  se d o g a ja  v S red n ji A m e rik i, je  p red v sem  
p o sled ica  d o  sk ra jn o s ti p rig n an ih  n o tra n jih  n a sp ro tij, p o litičn ih  in  g o sp o ­
d a rsk ih  kriz.

R e č e n o  še m alce  d ru g ače : vse, k a r  se d o g a ja  v S re d n ji A m e rik i, se  
d o g a ja  za to , k e r  sm o  tu  p rič a  (v raz ličn ih  o b lik a h ) b o ju  in  p riz a d e v a n ju  
v e lik e  v eč in e  lju d i, d a  b i živeli m an j re v n o , m an j v  s tra h u , z  več  u p a n ja  in  
č lo v ešk eg a  d o s to ja n s tv a .

S o v je tsk a  zveza  zan es ljiv o  n im a  n ič  p ro ti te m u , d a  bi p ro d r la  na  to  
o b m o č je  (za  p ra v šn jo , se p ra v i n e  p re v e č  v isoko , cen o ) in  p ra v  g o to v o  tu d i 
v  o m e je n e m  o b seg u  iz ra b lja  p rilo žn o sti, k i se  za  to  p o n u ja jo  -  to d a  
n a p r titi  n je j vso  k riv d o  za  p re v ira n ja  v S re d n ji A m e rik i ni n e  sam o 
p o š te n o  in  p rav ičn o , m arv eč  p re p ro s to  n e  drži.

K o t v e lesila  in  n e p o s re d n o  z a in te re s ira n a  so sed a  im a jo  Z d ru ž e n e  d r ­
žave  A m e r ik e  ra zu m ljiv e  in te re se  n a  te m  o b m o č ju  (n e  n a z a d n je  tu d i 
v a rn o s tn e : če b i se , sam o  z a  p rim e r, v N ikaragv i n e n a d o m a  p o jav ile  
s tra te šk e  ra k e te , n a p e r je n e  p ro ti  Z D A , b i to  la h k o  u p ra v ič e n o  v zb u ja lo  
n a jra z lič n e jše  m o ž n e  o d g o v o re ) . T o d a  Z D A  b i sv o je  ž iv ljen jsk e  in te re se  
n a  te m  o b m o č ju  n a jb o lje  zav a ro v a le  z  z a re s  isk ren im  in  p o š te n im  so d e lo ­
v a n je m  (g o sp o d a rsk im  in vsem  d ru g im ) z vsem i d ržav am i S re d n je  A m e ­
rik e  -  ne  p a  s tem , k a r  p o č n e jo  sed a j.

P o v e d a n o  n a ra v n o s t: če b i p re d se d n ik  R e a g a n  n am en il d e n a r , ki ga zdaj 
n je g o v a  v lad a  ž e  m esece  tro š i za  p ritisk e  n a  N ik a rag v o , za  g o sp o d a rsk o  
p o m o č  te j d ržav i, b i se  n a p e to s t m e d  d rž a v a m a  zm an jša la , o d n o si p a  
p o p rav ili.

Z a  so d e lo v a n je  (in  p ro ti p ritisk o m , v m ešav an jem , g ro ž n ja m  vseh  v rst) 
se  zav zem a  tu d i Ju g o slav ija , ki je  b ila  m e d  dejavnejŠ im i d ržav am i ja n u a r ­
sk eg a  se s ta n k a  k o o rd in a c ijsk e g a  b iro ja  n eu v rščen ih  v M an ag u i. T am  so 
n eu v rščen i tu d i sp re je li o k v ir  z a  re š ite v  s re d n je a m e rišk ih  zad reg . P o n u d ili 
so  ro k o  so d e lo v an ja .

Z a  zd a j t a  ro k a  seg a  v p razn o . j anez Čuček

Novi odseki 
trans j ugoslo vanske 
ceste

P re d  n e d av n im  so  se v Ljubljani, 
p o z n e je  p a  v d ru g ih  jugoslovanskih 
re p u b lik a h , m ud ili predstavniki 
E v ro p sk e  in v estic ijsk e  b a n k e  in Me­
d n a ro d n e  b a n k e  za  o b n o v o  in  razvoj, 
ki so se p o g o v a rja li o  m ožnostih  najet­
ja  n o v ih  k re d ito v  za  gradnjo 'cestnega 
o m re ž ja  v Ju g o slav iji, v p rv i vrsti po­
sam ezn ih  o d se k o v  tra n s  j ugoslo  vanske 
ces te , ki b o  v ce lo ti d o lg a  1.164 kilo­
m etro v .

V  S loven iji je  m e d  najpom em bnej­
šim i de li g ra d n ja  lju b lja n sk e  južne ob­
vozn ice , ki b o  p o te k a la  p o  barjanskih 
tle h  in  b o  z a ra d i te g a  še posebno te­
žav n a  in d ra g a , z v rs to  m ostov  in na­
dvozov . P o so jilo  b o d o  predvidoma 
dob ili tu d i za  g ra d n jo  tre t je  faze mari- 
b ro sk e  ob v o zn ice , ki p redstav lja  del 
» p im sk e«  av to c e s te  in se pri Zagrebu 
p rid ru ž i tran s ju g o slo v an sk i cesti. Po­
leg  teg a  p r ič a k u je jo  poso jilo  tudi za 
d o b rih  12  k ilo m e tro v  d o lg  dodatni pas 
o b  se d a n ji m ag is tra ln i cesti m ed Šmar­
je m  S ap  in  V išn jo  goro .

Polovica zmogljivosti 
dela za izvoz

T o v a rn a  nogav ic  P o lze la  načrtuje 
le to s  p re c e j p o v eča ti izvoz. Še pred 
tre m i le ti, k o  se  je  T o v a rn a  nogavic iz 
P o lze le  že  u v rs tila  m ed  naj večje proi­
zv a ja lce  nogav ic  n a  jugoslovanskem 
trg u , nogav ic  n iso  izvažali, saj so vso 
p ro iz v o d n jo  z la h k a  p rodali doma. 
S tvari p a  so  se z a d n je  čase spremenile, 
saj m o ra jo  k a r  9 0  o d sto tk o v  surovin 
uvoziti in  z a to  p o s ta ja  izvoz pomemb­
n a  p o s ta v k a  p r i n ač rto v an ju . Prodreti 
na  sve tovn i trg , ki je  p recej zasičen in 
k je r  v lad a  h u d a  k o n k u ren ca , za To­
v a rn o  nogav ic  ni b ila  lahka naloga 
V z tra ja ti p a  so  m orali. In  lansko leto 
je  že  34 o d s to tk o v  p ro izvodnih  zmog­
ljivosti d e la lo  za  izvoz. L etos bo za 
tu jin o  d e la lo  že po lov ico  strojev. Do­
m ače  trž išče  b o  sev ed a  zarad i tega ne­
k o lik o  s labše  za lo žen o , vendar kot za­
tr ju je jo  v P o lzeli, red n i odjem alci niti 
n e  ve lik o  slabše.



Petina proizvodnje za 
izvoz

Slovenske že le z a rn e  n a č r tu je jo  le ­
tos, k ljub  n e n e h n e m u  s tra h u  p re d  sla ­
bo p re sk rb o  z re p ro d u k c ijsk im  m a te ­
rialom in su ro v in am i, n e k o lik o  več jo  
proizvodnjo o d  L an sk e . V  tre h  že le ­
zarnah (Jesen ice , R a v n e , Š to re )  b o d o  
proizvedli 8 4 6  tisoč  to n  je k la  in  sk u p a j 
s štirimi p red e lo v a lc i (P lam en , V erig a , 
Tovil, Ž ičn a) da li n a  trg  n e k a j m an j 
kot 800 tisoč  to n  izd e lk o v  iz jek la . 
Jeseniška ž e le z a rn a  je  lan sk o  le to  d o ­
ma p ro d a la  3 4 7 .8 8 1  to n  izde lkov  in 
izvozila 6 7 .0 8 8  to n . L e to s  b o d o  d o m a ­
čemu trgu  p o n u d ili 3 5 1 .6 8 0  to n , tu je ­
mu pa 7 5 .0 6 0  to n . Ž e le z a rn a  R a v n e  je  
lani p ro d a la  sk u p a j 1 4 1 .8 0 6  to n  izde l­
kov, od  te g a  3 4 .0 6 8  to n  v izvozu. L e ­
tos bo d o m ačem u  trg u  p o n u d ila  neka j 
manj, le 1 0 2 .9 3 8  to n , izvozila  p a  
38.694 to n  izdelkov . Ž e le z a rn a  Š to re  
je lani d o m a p ro d a la  1 4 3 .5 5 2  to n  b la ­
ga, izvozila p a  3 5 .7 2 7  to n . L e to s  b o d o  
doma p rodali le 1 4 0 .1 0 5  to n , izvozili 
pa 39.158 to n . S k u p a j b o d o  S lovenske 
železarne p ro d a le  d o m a  5 9 9 .1 7 1  to n  
blaga, izvozile p a  1 5 2 .9 1 2  to n , k a r  je
20,5 o d sto tk a  p ro iz v o d n je . S O Z D  
Slovenske že le z a rn e  n a č r tu je jo , da  
bodo v le to šn je m  le tu  d o m a  p ro d a le  
za 35,7 m ilija rd e  d in a rje v  in izvozile 
za 8,4 m ilija rd e  d in a rje v . P ro d a ja  naj 
bi bila v p rim e rja v i z lan sk im  le tom  
večja za 36 o d sto tk o v .

200 avtobusov za 
Saudovo Arabijo

Tam ovi delovn i o rg an izac iji A v to tr-  
govina je  u sp e lo  p o d p isa ti p o g o d b o  o 
izvozu av tobusov  v  S a u d sk o  A ra b ijo . 
Gre za izvoz 2 0 0  av to b u so v  tu ris tičn e  
izvedbe T A M  190 A  11 s k lim atsk o  
napravo v v re d n o sti 8  m ilijo n o v  d o la r­
jev, ki jih  b o d o  izdela li v lju b ljan sk i 
Avtom ontaži. V  o k v iru  p ro d a jn e  p o ­
godbe sta  se p ro d a ja le c  in  k u p e c  d o ­
govorila tud i o izvozu p o se b n ih  se rv i­
snih vozil. T am o v i s tro k o v n ja k i b o d o  
pomagali pri g rad n ji se rv isn ih  d e lavn ic  
in pri šo lan ju  p o tre b n e g a  k a d ra . N a j­
pom em bnejši p a  je  d o g o v o r o  do b av i 
rezervnih delov. T A M  se b o  ta k o  p rv ič  
pojavil na tržišču  S au d o v e  A ra b ije , 
kar je  ob  iz red n o  m očn i k o n k u ren c i 
vel'k^ uspeh, o b e n e m  p a  izziv za  t r ­
dnejše u sid ran je  na  te m  tržišču .

Izvoz znanja
K ranjska Sava, naš  n a jv eč ji izvoz- 

mk gum enih izdelkov , je  zače la  p ro d a ­
jati tudi znan je . R a z v o jn o  te h n o lo šk i 
institut te  d e lovne  o rg an izac ije  je  v 
nekaj zadnjih  le tih  začel u v a ja ti svo je  
astne rešitve v p ro izv o d n e  p ro g ra m e  

za Ir|dustrijo  p n ev m atik e . P lo d  so d e lo ­

v a n ja  ra zv o jn eg a  in š titu ta  in  teh n ičn e  
s lužbe  so  p ro je k ti  za  g ra d n jo  to v a rn e  
g u m en ih  izdelkov . E n o  ta k ih  to v a rn  je  
Sava že  zg rad ila  v R u m i, k je r  iz d e lu je ­
jo  p n e v m a tik o  za  tra k to r je .

P rih o d n ji m esec  b o  Sava p rv ič  so d e ­
lovala  na  m e d n a ro d n e m  n a te č a ju  v 
M aleziji. G re  za  g ra d n jo  ve like  to v a r­
ne g u m en ih  izdelkov . S ava b o  p o n u d i­
la  c e lo tn o  to v a rn o  za  g ra d n jo  d iag o ­
na ln ih  gum  za  o seb n e  av to m o b ile , av ­
to b u se , tra n sp o rtn a  in p o se b n a  vozila, 
za  tra k to r je , p rik o lice  in p o seb n a  
k m e tijsk a  vozila, z u n a n je  in  n o tra n je  
gum e za  d v o k o lesa , m o p e d e , m o to rje , 
t ra n sp o rtn e  tra k o v e , g u m en e  ob loge  
za v a lje , P V C  sin te tičn o  u sn je  in fo lije  
te r  z račn e  b lazine . G re  za  k o m p le tn o  
p o n u d b o , ki o b seg a  ide jn i o sn u te k  
g ra d n je  to v a rn e , izb o r teh n o lo šk ih  p o ­
sto p k o v , so d e lo v an je  p ri izbiri in  m o n ­
taži o p re m e , u v a ja n je  p o sk u sn e  p ro iz ­
v o d n je  in n u lte  se rije  p a  tu d i šo lan je  
k a d ro v  te r  m arke ting .

Otroški pisalni stroj
V  M eh a n o te h n ik i v Izoli so  začeli 

p re d  n edavn im  izdelovati n e k a j novih  
igrač, s k a te rim i na j bi le to s  n a  tu jih  
trg ih  zaslužili vsaj 3 m ilijo n e  d o la rjev . 
N a jb o lj p o n o sn i so n a  ig raln i p isaln i 
s tro j s 56  kovinsk im i znak i, ki ni več 
sam o  ig račka, saj o tro c i n an j lah k o  v 
resn ici p iše jo . L e to s  b o d o  izdelali 200  
tisoč  te h  s tro jev , za  sk o ra j vse  p a  so  že 
po d p isa li u s tre z n e  p ro d a jn e  p o g o d b e  s 
tu jim i kupci. S am o ta  p isaln i s tro j naj 
bi le to s  M eh a n o te h n ik i p rislužil 2 m i­
lijo n a  d o la rjev . N a  tu je  trg e  s tro jčk e  
p ro d a ja jo  p o  11 d o la rjev  kos, d o m a  
p a  jih  b o d o  začeli p ro d a ja ti  še le  o b  
koncu  le ta . S prva b o d o  za s tro jčk e  
p o tre b o v a li o k ro g  10  o d s to tk o v  u v o ­

žen eg a  m a te ria la , km alu  p a  b o d o  p o ­
treb o v a li le  še  5 o d s to tk o v  d e lo v  iz 
uvoza. Z a  izdelavo  nov ih  ig rač  b o d o  v 
to v a rn i zaposlili n ek a j d e se t nov ih  d e ­
lavcev.

Iskrin Partner
D e lo v n a  o rg an izac ija  I sk ra -D e lta  iz 

L ju b lja n e  je  p re d  n ed av n im  n a  k o n fe ­
renc i za  n o v in a rje  p re d s ta v ila  s lo v en ­
ski m ik ro ra č u n a ln ik  P a r tn e r , ki so ga  v 
celo ti razvili s tro k o v n ja k i Isk re -D e lte . 
T o  je  p rv i večji u sp e h  p re d  k ra tk im  
zd ru žen ih  p o d je tij v e n o tn o  d e lo v n o  
o rg an izac ijo , ki s ta  p o en o tili p ro g ram  
in g a  skrčili n a  izd e lo v an je  d v eh  tipov  
m ik ro raču n a ln ik o v , en  tip  s re d n jih , 
odločili p a  so  se tu d i sam o  za  e n  te rm i­
nal. S k ra tk a , opustili so  p ro iz v o d n jo  
vseh tis tih  raču n a ln ik o v , ki so  bili v e ­
zan i n a  licence.

S eveda  p a  to  ne  p o m en i, d a  zd a j ta  
d e lo v n a  o rg an izac ija  izd e lu je  ra č u n a l­
n ik e  sam o  iz d o m ač ih  delov . V  b istvu  
je  p ri izd e lo v an ju  raču n a ln ik o v  za  n a ­
k u p o v a n je  d e lo v  n a  p ro s te m  trg u  in  za  
sestavo  raču n a ln ik o v  iz teh  d e lo v  po  
dom ač ih  zam islih  in  k o n s tru k c ija h . T o  
p o m en i licenčno  n eo d v isn o st in izb iro  
n a jb o ljšeg a , k a r  je  m ogoče  d o b iti na 
sve tovnem  trg u  m ik ro e le k tro n ik e . 
D e le ž  d o m ačeg a  m a te r ia la  v te h  ra č u ­
n a ln ik ih  p a  je  čed a lje  večji, čep rav  
n iko li ne  b o m o  doseg li d o m ačeg a  r a ­
ču n a ln ik a , saj se ka j ta k e g a  ne  bi n iti 
sp lačalo .

Isk ra -D e lta  n am e ra v a  le to s  izdela ti 
3 0 0 0  te rm in a lo v , 1000  m ik ro ra č u n a l­
n ikov , 100 m in i raču n a ln ik o v  in 15 
s re d n je  ve lik ih  ra č u n a ln ik o v  z zm og­
ljivostjo  cen tra ln ih  p ro cesn ih  e n o t do  
8  m eg ab a jto v . 70  o d s to tk o v  p ro iz v o d ­
n je  so že p ro d a li.

Mikroračunalnik Partner, ki ga izdeluje Iskra-Delta, 
je  razultat lastnega razvoja in proizvodnje, namenjen pa je  za 
široko uporabo na različnih področjih obdelave podatkov



Zdravstveni turizem v
V  S loven iji se  v e d n o  bo lj u v e ljav lja  

ta k o  im en o v an i zd rav stv en i tu rizem , 
če  na j ta k o  im e n u je m o  tis te  zm o g lji­
vosti in  p riz a d e v a n ja  te r  p o n u d b e , ki 
se  n a v e z u je jo  n a  štev iln a  n a ra v n a  
zd rav ilišča , k a te r ih  o sn o v a  so m in e ra l­
ni izviri, se  p rav i to p lice  in  sla tine . 
S ta tis tik a  tu ris tičn eg a  o b isk a  za  n ek a j 
z a d n jih  le t kaže  iz re d n o  p o v ečan  o b isk  
v te h  n aših  le tov iščih  o z iro m a  zd rav ili­
ščih.

S lo v en sk a  n a ra v n a  zd rav ilišča  se 
u v e lja v lja jo  ta k o  m ed  d o m ačim i k a ­
k o r  tu d i m e d  tu jim i tu ris ti o z iro m a  
bo ln ik i, ki si ž e lijo  z d ra v ja  in  h k ra ti 
re k re a c ije  in sp ro stitv e .

N aši zd rav ilišk i k ra ji se  u v e ljav lja jo  
s svo jo  c e lo tn o  p o n u d b o  in  n e  le s 
svo jim i s tro g o  zd rav stv en im i p rv in a ­
m i, se p rav i, d a  so o b e n e m  tud i tu r i­
stičn i k ra ji. T ra d ic ija  n a m  p o v e , d a  se 
je  začel tu rizem  v S loven iji razv ija ti 
ra v n o  n a  zd rav stv en i osnov i. N ek d a j 
so bili p o g o j za  tu ris tičn e  izkazn ice  
p a p ir ji, k i so  jih  p o trd ili zd ravn ik i. 
T a k o  so stop ili v tu rizem  tu d i tak i 
k ra ji, k o t s ta  B led  in  O p a tija . K asn e je , 
z lasti v p o v o jn ih  le tih , so se ti k r ite r iji  
sp rem en ili; d ovo lj je  b ilo  že , d a  so  
n e k je  zg rad ili h o te l, p a  se je  k ra j la h ­
k o  ok lica l za  tu ris tičn eg a . K aže  p a , d a  
se d a n e s  vsaj d e ln o  v račam o  k  n e k d a ­
n jim  k r ite r ije m , le d a  jih  p o jm u je m o  
širše. H  k lim atsk im  p re d p o g o je m  d o ­
d a ja m o  še z d rav stv en e  in  re k re a c ijsk e  
zm og ljivosti, k i so  n ep o g reš ljiv o  d o ­
p o ln ilo  vseh  h o te lsk ih  zm ogljivosti. 
C e lo  o b m o rsk i k ra ji n e  m o re jo  n u d iti 
več  sam o  m o rja , sonca  in  h o te lsk ih  
sob . V e d n o  b o lj nas  z a n im a jo  tud i 
zd rav stv en i o b je k ti , šp o r t in  re k re a c i­
ja , ki na j d o p o ln ju je  p rve .

S lo v en ija  im a  iz re d n e  p o g o je  za  ra z ­
voj » širokega«  z d rav stv en eg a  tu rizm a , 
saj im a o d ličn e  k lim a tsk e  p o g o je . L e -

tem  p a  so štev iln i te rm a ln i izviri iz re ­
d n o  d ra g o c e n o  d o p o ln ilo . Z a to  b o  t r e ­
b a  n a č rto v a ti tu ris tičn i razv o j — in p ro ­
d o r  n a  tu je  trg e  -  n e  le na  osnovi 
o b m o rsk e g a  ali g o rsk eg a  sm učarskega  
tu rizm a , tem v eč  tu d i n a  k lim atsk ih  in 
zd rav ilišk ih  o sn o v ah . T e rm in  » k lim a t­
sk o  zdrav ilišče«  ali »k lim atsk i k ra j«  je  
bil v tu ris tičn i ih ti in  h la s ta n ju  p o v o j­
n ih  le t sk o ra j p o z a b lje n , v se k a k o r p a  
za p o s ta v lje n ; sed a j p a  se v račam o  k 
n je m u . T u ris tičn i k ra ji v svo ji rek lam i 
in  p re d s ta v itv i sp e t p o u d a r ja jo  to  n e k ­
d a n jo  -  k lim a tsk o  -  slavo  k o t p o ­
m e m b n o  p rv in o  se s ta v lja n ja  in p re d ­
s ta v lja n ja  d a n a šn je  p o n u d b e , ki p a  
m o ra  u s tre z a ti nov im , širšim  in na  
sp lo šn o  več jim  zah tev am .

Z d a j p a  vas v ab im o  n a  b ežen  sp re ­
h o d  p o  slo v en sk ih  n a ra v n ih  z d rav ili­
ščih, ki jih  o d lik u je  tud i u s tre z n o  p o ­
d n e b je .

Dvanajst naravnih 
zdravilišč

S lovenska  n a ra v n a  zd rav ilišča , ki 
jim  je  p ris to jn i rep u b lišk i u p rav n i o r ­
g an  p rizn a l s ta tu s , so  v o k v iru  svo je  
p o slo v n e  sk u p n o sti o p re d e lila  in d ik a ­
c ije  in  k o n tra in d ik a c ije  za  z d ra v lje n je  
te r  u tr je v a n je  z d ra v ja  in  d e lo v n e  sp o ­
so bnosti. T o  o p re d e lite v  je  v ce lo ti 
sp re je la  z d rav stv en a  sk u p n o s t S love- 
n ije .

ATOMSKE TOPLICE -  PODČE­
TRTEK z n a d m o rsk o  v išino  2 2 0  m e ­
tro v  lež ijo  sred i g o rn je g a  O b so te lja , 
o b  m e jn i re k i S o tli in  z a h o d n ih  o b ro n ­
k ih  R u d n ice . Z  že lezn ico  so to p lice  
p o v e z a n e  s C e lje m  (4 0  k m ), L ju b lja ­
n o  (142  k m ), M a rib o ro m , Z a g re b o m  
in A v s tr ijo . C e s ta  p o v e z u je  to p lice  z 
M a rib o ro m  (6 0  k m ), C e lje m  (40  k m ), 
L ju b lja n o  (1 1 0  km ) te r  p re k  K u m ro v -

Pogled na Rogaško Slatino z  Zdraviliškim domom, hotelom Donat in okroglo 
pivnico

Sloveniji

|!$.f;:

I b J M

Novi hotel Dobrna v Dobrni prenoči 
veliko gostov

ca z Z a g re b o m  (59  km ).
V o d a  s te m p e ra tu ro  o d  32 do 37 

C e lz ijev ih  s to p in j je  p r iz n a n a  za blago 
ra d io a k tiv n o -h id ro k a rb o n a tn o  in hi- 
p o te rm a ln o . Z d ra v s tv e n o  službo se­
s ta v lja  2 0 -č lan sk a  e k ip a  zdravnikov, 
f iz io te rap ev to v  in d ru g ih  strokovnih 
k ad rov . V  b o ln išk em  o d d e lk u  je  okrog 
30  p o ste lj, a  g o s to m  je  na  vo ljo  še 235 
ležišč v so d o b n e m  h o te lu  A tom ske to­
plice B k a te g o rije , ki im a pokrit ter­
m aln i b azen , savno , tr im  kabinet in 
tud i o d p rt bazen .

Z a č e tk e  z d rav stv en e  službe v Pod­
č e tr tk u  la h k o  iščem o že  v 13. stoletju, 
k o  so  tu  zg rad ili g rad . F evdaln i gospo­
d je  so  že  zav o ljo  la s tn e  b lag in je  vneto 
p o d p ira li top lice . D a n e s  v n jih  uspeš­
n o  z d rav ijo  ra z n o v rs tn a  revmatična 
o b o le n ja , k o žn e  bo lezn i, bolezni oži­
lja , n ev ro lo šk e  b o lezn i, bolezni žlez 
n o tra n jic  in  s ta n ja  p o  poškodbah  lo­
k o m o to rn e g a  s istem a.

ČATEŠKE TOPLICE z nadmorsko 
v išino  142 m e tro v  lež ijo  ob bogatih 
v re lc ih  n a  d e sn e m  b reg u  Save, nedaleč 
o d  izliva re k e  K rk e , p o d  severnimi 
o b ro n k i G o rja n c e v , n ed a leč  od Bre­
žic. T o p lice  so  p o v ezan e  z magistralno 
cesto  L ju b lja n a -Z a g re b . O d  Ljublja­
ne  so o d d a lje n e  103 km , Z ag reb  35 in 
o d  T rs ta  2 0 7  km .

T erm a ln i vre lc i so bili odkriti leta 
1797 , k a sn e je  p o  pop lav i zasuti in po­
n o v n o  u sp o so b lje n i v le tu  1854. Poz­
n e je  so  jih  p o s to p o m a  dograjevali m 
p o so d ab lja li.
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Č ateške to p lice  izk o rišča jo  več  izvi­
rov te rm alne  vode  s te m p e ra tu ro  od  
43 do 62 C elz ijev ih  s to p in j in ra d ia k - 
tivnostjo 3 ,2  d o  10,3  M ach eo v ih  en o t. 
Voda sodi m e d  a k ro te rm e , ki zd rav il­
no de lu je jo  na  p o d ro č ju  k ro n ičn ih  b o ­
lezni, še p o se b n o  p a  b o lezn i g iba lnega  
aparata. M ed  iz recno  p rip o ro č ljiv e  in ­
dikacije p riš tev am o  re v m a to id n i a r tr i­
tis, d egenera tivne  bo lezn i sk lepov  in 
hrbtenice, p rav  ta k o  p a  tu d i p o šk o d b e  
lokom otornih o rg an o v  in p e rife rn ih  
živcev. N a b a ln e o te ra p ijo  u g o d n o  re a ­
girajo n ev ra lg ije , nevritis i, n e k a te re  
ginekološke m o tn je  p a  c irk u la rn e  in 
endokrine m o tn je . B azen  s te rm a ln o  
vodo je  v no v em  h o te lu  T e rm e , tu d i v 
hotelu Z drav ilišk i d o m ; sicer p a  im ajo  
terme Č a tež  k a r  p e t b azen o v , m ed  
katerimi je  tu d i o lim pijsk i.

DOBRNA, zdrav ilišče , leži n a  395  
metrih n a d m o rsk e  v išine, je  2 0  km  od  
Celja, k je r je  tu d i na j b liž ja  že lezn iška  
postaja. M ed  zd rav iliščem  in C e ljem  
je redna a v to b u sn a  zveza  v e č k ra t n a  
dan.

Zdravilišče je  o m e n je n o  že  v zap isih  
gospe N eu h au s  k o t  »T op lice«  v le tu  
1582, le ta  1624  p a  je  M a tija  G ačn ik  
zdravilišče o b n o v il in  p rired il za jav n o  
kopanje. O  te m  g o vori n ap is , v k lesan  
v m arm orno  p loščo , ki je  še d an es 
vgrajena v s ten i k o p a lišk eg a  b azen a .

A k ra to te rm aln i vrelci iz g lob ine  
500 do 1200 m e tro v  d o n a ša jo  v o d o  s 
tem peraturo 36 ,5  C e lz ijev ih  s to p in j. 
Ta voda n advse  u sp e šn o  zd rav i g in e ­
kološke, o r to p e d sk e , rev m a tič n e  in 
nevrološke b o lezn i p a  ra z n a  p o s ttra v -  
matska in psih ična  s tan ja .

V novem , so d o b n e m  h o te lu  D o b rn a  
B kategorije je  2 2 2  p o ste lj, v h o te lu  
Zdraviliški d o m  C  k a te g o rije  p a  78 
postelj. V  p rv em  h o te lu , ki im a k a r  
štiri zvezdice, so  g o sto m  n a  v o ljo  m ed  
drugim m ed ic in sk o -k o zm etičn a  nega, 
savna, so larij, te rm a ln i b a z e n  s sončno  
teraso in trim  k ab in e t.

DOLENJSKE TOPLICE so o b d a ­
ne s sm rekovim i gozdovi in v in o ro d n i­
mi griči. L ež ijo  v n a se lju  is teg a  im ena , 
179 m etrov n ad  m o rje m , in jih  o d lik u ­
je mila p re d a lp sk a  k lim a. Z d rav ilišče  
je oddaljeno 12 km  o d  N ovega  m esta , 
kjer sta že lezn iška  in  a v to b u sn a  p o s ta ­
ja. Do L ju b lja n e  je  69  k m , d o  Z a g re ­
ba 76 km.

Zdravilno v o d o  so  u p o ra b lja li že v
14. sto letju , te m e lje  zd rav ilišča  p a  je  
postavil kn ez  Iv an  V a jk a rd  A u e r ­
sperg.

V D olen jsk ih  to p licah  je  h o te l K o ­
pališki dom  B k a te g o rije  s 163 p o s te ­
ljami pa h o te l Z d rav ilišk i d o m  B  k a te ­
gorije s 67 p o ste ljam i.

V teh to p licah  s p rid o m  zd rav ijo  
revmatična o b o le n ja , s ta n ja  p o  p o ­
škodbah in o p e ra tiv n ih  poseg ih  na  lo ­
komotornem a p a ra tu , ko  je  p o tre b n a  
medicinska reh ab ilita c ija , n a d a lje  
brazgotine po  p o šk o d b a h , g in ek o lo šk e

bo lezn i (k ro n ičn a  v n e tja  rod il, h o r ­
m o n sk e  težav e , s ta n ja  p o  g ineko lošk ih  
o p e ra c ija h ), ž ivčna o b o le n ja  in o b o le ­
n ja  žil.

ZDRAVILIŠČE LAŠKO je  v p r i­
je tn e m  m estu  z istim  im enom  o b  sp o d ­
n je m  to k u  re k e  S av in je . L eži ria n a d ­
m orsk i višini 232  m e tro v  in je  od  
L ju b lja n e  o d d a lje n o  85  km , M arib o ra  
6 8  km , C e lja  11 km  in Z a g re b a  
9 0  km . D o seg ljiv o  je  p o  sodobn i re ­
g ionaln i cesti in tud i p o  železnici.

Z d rav ilišče  L ašk o  je  b ilo  z g ra je n o  v 
le tih  1852 in 1856  in je  b ilo  do lgo  
v rs to  le t m e d  n a jb o lj znan im i te rm a l­
nim i kopališč i. M ed  o b e m a  v o jn am a  
je  b ilo  ze lo  p o šk o d o v an o , p o te m  p a  
o b n o v lje n o  in p re u re je n o  v zavod  za 
m ed ic in sko  reh ab ilitac ijo .

V  n jem  je  h o te l Z d rav ilišče  B k a te ­
g o rije  z dvem a d e p a n d a n sa m a , skupa j 
š te je jo  vsi t r i je  o b je k ti 364  p o s te lj, v 
m estecu  L ašk o  p a  je  še m an jši h o te l, 
ki je  so d o b n o  u re je n .

V  L ašk em  z d rav ijo  s ta n ja  p o  p o ­
šk o d b ah  in o p e ra c ija h  n a  lo m o to rn em  
sistem u , s ta n ja  p o  o p ek lin ah  z d e fo r­
m ac ijam i in fu n k c ijsk o  p riz a d e to s tjo  
udov , živčna o b o le n ja , rev m a tičn a  
o b o le n ja  p a  m o tn je  pri p re k rv a v lje n o ­
sti udov .

MORAVSKE TOPLICE lež ijo  n a  
ro b u  š iro k e  p o m u rsk e  rav n in e  p o d  
južn im i o b ro n k i g ričev n a teg a  G o rič ­
kega , 186  m e tro v  n ad  m o rje m  in le 
s tre lja j o d  n a se lja  M oravci v se v e ro ­
vzhodn i S loveniji. K lim a je  tu  zm ern o  
k o n tin en ta ln a .

T op lice  so p o v ezan e  z M u rsk o  S o ­
b o to  z red n im i in  loka ln im i av to b u sn i­
m i p ro g am i; av tobusi so  n a  v o ljo  vsa­
k o  u ro . P re k  M u rsk e  S o b o te , o d d a lje ­
ne  8  km  o d  M oravcev , so re d n e  a v to ­
b u sn e  zveze  z  L ju b lja n o  (2 0 0  km ), 
Z a g re b o m  (157  k m ) te r  vsako  u ro  z 
M arib o ro m  (51 km ).

N ase lje  M oravci se v zgodovin i 
p rv ič  o m e n ja  p o  o p u s to še n ju  T u rk o v  v 
le tu  1587. L e ta  1960  so v M oravcih  
v rta li za  n a fto , izvrtali p a  c u re k  te r ­
m aln e  v ode , ki je  d an e s  k o t n a ro čen a

za  z d ra v lje n je  k ro n ičn eg a  v n e tn eg a  
rev m atizm a , d eg en e ra tiv n eg a , sk lep ­
nega, izv ensk lepnega  in m e ta b o lič n e ­
ga rev m atizm a , s is tem skega  o b o le n ja  
veziva, s ta n ja  p o  k iru ršk ih  poseg ih  in 
p o šk o d b a h  lo k o m o to rn e g a  a p a ra ta  s 
funkcijsk im i m o tn jam i te r  n e in fek c ij- 
skih k ro n ičn ih  d e rm ato z .

P o leg  so d o b n eg a  ho te la . T e rm a l, ki 
lah k o  sp re jm e  k a r  2 5 0  gostov  in je  B 
k a te g o rije , so v  M oravcih  še lični b u n ­
galovi v p an o n sk em  slogu, k i im a jo  
150  ležišč.

Pri M oravcih  p a  v e lja  še n ek a j o m e ­
niti: zav o ljo  so razm ern o  v isoke  te m ­
p e ra tu re  v ode  zdrav ilišče  ni p rim e m o  
za b o ln ik e  z  ne rvozam i in  k a rd io v a ­
sku larn im i m o tn jam i.

ZDRAVILIŠČE PETTŠOVCI -  
LENDAVA: T e m e ljite  la b o ra to r ijsk e  
raz iskave  so p o k aza le , d a  je  v o d a  iz 
v rtin  v oko lic i L en d a v e  in P e tišovcev  
te rm o m in e ra ln a , s te m p e ra tu ro  52 
C elzijev ih  s to p in j in  p r im e rn a  za  r e ­
k re a c ijo  in p rev en tiv o  v ob lik i kopeli 
in  k o p a ln ih  k u r, p a  tu d i za  zd ra v lje n je  
revm atičn ih  bo lezn i, s tan j p o  p o šk o d ­
b a h  in  o p e ra c ija h  n a  lo k o m o to rn e m  
ap a ra tu .

Z a to  so se v h o te lu  L ip a  v L en d av i 
k o n ec  lanskega  le ta  z  o tv o ritv ijo  p o ­
k riteg a  b az e n a  začeli u k v a rja ti tu d i z 
zd rav iliško  d e ja v n o s tjo . V o d a  im a tu ­
ka j 32  d o  36  C elz ijev ih  s to p in j. G o ­
stom  p a  so  n a  v o ljo  še p ro s to ri za 
o sn o v n o  d iag n o stik o  in  b a ln eo -fiz ik a l-  
n o  te ra p ijo  s s tro k o v n o  u sp o so b ljen im  
oseb jem .

V  h o te lu  L ipa  je  31 sob , so  tr ije  
a p a rtm a ji, sk u p a j je  141 ležišč, tu  je  
tu d i re s ta v ra c ija  s 3 1 0  sedeži, p a  a p e ­
ritiv  b a r, ta v e rn a  in  p o se b n a  so b a  za 
d ru ž a b n e  p rire d itv e  ali k o n fe ren ce . Z a  
o rg an iz iran e  sk u p in e  p rip ra v ijo  tud i 
deg u stac ije  vin v v insk i k le ti L e n d a v ­
skih  goric , o g led  len d av sk ih  zan im iv o ­
sti in iz le te  v b ližn je  B o g o jin o , F ilovce 
in  T u rn išče .

PTUJSKE TOPLICE so  v n e p o s re ­
dn i bližini P tu ja , ki je  s svo jim i zg o d o ­
vinskim i in  k u ltu rn im  spo m en ik i, s 
svojim  g rad o m  in z obsežn im i m uzej -

Šmarješke toplice so v toplih mesecih zelo obljudene



Zunanji bazeni v Čateških toplicah

sk im i z b irk a m i p rav i b ise r  S loven ije . 
P tu jsk e  to p lice  so tu k a jšn ji n o v  tu ri-  
s tič n o -re k re ac ijsk i cen te r.

P re n o č e v a n je  nu d i v P tu ju  h o te l P e -  
to v io  C  k a te g o rije , ki im a 52  p o s te lj, z 
d e p a n d a n so  C  k a te g o rije  B eli k riž , ki 
im a  2 0  p o s te lj.

P tu jsk e  to p lice  z d rav ijo  rev m a tič n a  
o b o le n ja  in  s ta n ja  p o  p o šk o d b a h  te r  
o p e ra c ija h  n a  lo k o m o to rn e m  a p a ra tu , 
z d ra v ijo  p a  tu d i n e v ro lo šk e  b o lezn i 
(p o šk o d b e  in o b o le n ja  p e rife rn ih  živ­
cev).

RADENSKA -  RADENCI leži 
2 0 8  m e tro v  n ad  m o rje m  v sev e ro v z ­
h o d n e m  d e lu  S lo v en ije  p o d  o b ro n k i 
S lovensk ih  g o ric  in n a  d esn em  b reg u  
M u re . B lizu  je  ju g o slo v a n sk o -a v s tr ij-  
ska  in ju g o s lo v a n sk o -m a d ž a rsk a  m eja . 
P re d a lp sk a  k lim a  p re h a ja  n a  te m  p o ­
d ro č ju  v m ilo  k o n tin e n ta ln o .

D o b ra  je  p o v e z a n o s t p o  a sfa ltn i ce ­
sti skozi R a d g o n o  z M arib o ro m  
(45  k m ), L ju b lja n o  (1 8 0  k m ), skozi 
M u rsk o  S o b o to  ali L ju to m e r-O rm o ž  z 
Z a g re b o m  (1 3 5  km ).

R a d e n sk i v re lc i so bili o d k riti le ta  
1833 . P rv a  u ra d n a  ana liza  in  in d ik ac i­
je  za  z d ra v lje n je  z m in e ra ln o  v o d o  so 
b ile  se s ta v lje n e  le ta  1871 . P o  le tu  
1945 p a  se je  n a ra v n o  zd rav ilišče  m o ­
d e rn iz ira lo  in  p riče lo  h itro  razv ija ti. 
M in ilo  je  že  100  le t, o d k a r  so se p rv ič  
o d p rla  v ra ta  ra d e n sk e g a  zd rav ilišča  in 
le ta  1882  sp re je la  p rv ih  79  gostov .

Z d rav ilišče  R a d e n c i so  d a n e s  e n o  
vod iln ih  zd rav ilišč  v S loven iji in Ju g o ­
slaviji. Z a n j je  zn ač iln a  v iso k a  s tro ­
k o v n a  ra v e n , d o b e r  o b isk , v iso k a  s to p ­
n ja  izk o riščen o sti p o s te ljn ih  k ap a c ite t 
in  v isoka  s to p n ja  zad o v o ljs tv a  gostov . 
O b e n e m  p a  je  R a d e n sk a  tu d i nosilec  
tu rizm a  in  n jeg o v eg a  razv o ja  v sev e­
ro v zh o d n i S loven iji, saj je  s p re k o  
1500  p o s te lja m i in  n e k a j m an j k o t 
8 0 0 0  sedež i m ed  n a jv eč jim i o rg a n iz a ­
cijam i v S loven iji v svo ji d e ja v n o sti.

R a d e n c i so  sp ec ia liz iran i za  d ia g n o ­
stično  o b d e la v o  srca  in  ož ilja , re h a b ili­
ta c ijo  p o  m io k a rd n e m  in fa rk tu , ang in i 
p e c to ris  te r  srčn ih  b o lezn i raz ličnega  
izvora.

ROGAŠKA SLATINA z n a d m o r­
sko  v išino  228  m e tro v  in  m ilo  p re d a lp ­
sk o  k lim o  leži n e d a le č  o d  R o g a tc a , p o  
k a te re m  je  tu d i d o b ila  im e. N a  sev eru  
o m e ju je jo  d o lin o  m ogočn i gozdovi 
B o ča  in P lešivca z D o n a č k o  g o ro  n a  
sk ra jn e m  vzhodu . P ro ti  ju g u  in  z a h o ­
d u  se d o lin a  s te k a  v g ričev n a t svet, 
p o se ja n  z v in o g rad i, n jivam i in  tra v ­
niki.

R o g a šk a  S la tin a  leži o b  že lezn išk i 
p ro g i C e l je - G r o b e ln o - Z a b o k - Z a -  
g reb . P o  a sfa ltn i cesti je  d o  C e lja  
33  km , M a rib o ra  49  km , L ju b lja n e  
108 km  in Z a g re b a  92  km .

P rv a  p o ro č ila  o  ro g ašk ih  vre lc ih  se ­
g a jo  že  več  k o t 3 0 0  le t v p re te k lo s t. V  
le tih  1685 in 1687  je  m arib o rsk i m ed i- 
cus G ru n d e l v o b sežn i kn jig i R o i- 
tsc h o c re n e  p rv ič  z n a n s tv e n o  u tem e ljil 
zd rav iln o st te h  vrelcev .

V  R o g ašk i S la tin i je  p re c e j h o te lo v , 
ta k o  d a  je  v n je j k a r  12 3 0  p o ste lj. V  
zd rav ilišču  z d rav ijo  b o lezn i p o ž ira ln i­
k a , ž e lo d ca  in  d v a n a js te rn ik a , b o lezen  
o zk eg a  in  š iro k eg a  č revesa , je te r ,  žo lč ­
n ik a , p a n k re a s a te r  p re sn o v e  in  še d ru ­
gih bo lezn i.

ŠMARJEŠKE TOPLICE ležijo  v 
z a p rti do lin i, ki jo  o b d a ja  dolenjsko 
g ričev je , in  so  169  m e tro v  n a d  m or­
jem . K lim a  je  tu  m ila , predalpska. 
Z d rav ilišče  je  o d d a lje n o  12 km  od 
N ovega  m esta , k je r  je  že lezn iška  in 
av to b u sn a  p o s ta ja . O d  L ju b lja n e  so 
to p lice  o d d a lje n e  8 6  k m , o d  Zagreba 
p a  7 0  km .

T e rm a ln i vrelci so b ili znan i že v 
s re d n je m  v eku . P rv i p isan i p o d a tk i o 
u p o ra b i zd rav iln eg a  v re lca  so znani od 
le ta  1 740 ; le ta  1800  p a  so  znani že 
p isan i p o d a tk i o  in d ik ac ijah  za zdravil­
no st te r  v re lcev  za  ra zn e  bo lezn i. Po 
le tu  1945 je  b ilo  zd rav ilišče  m odern i­
z iran o .

V  Š m arje šk ih  to p licah  je  hotel z 
istim  im en o m , ki je  B  k a teg o rije  in 
im a 1 0 0  p o s te lj, o b s ta ja  p a  tud i nase­
lje  h išic  s 4 0  p o ste ljam i.

V  te h  to p licah  zd ra v ijo  psihonevro- 
ze , po s led ice  p o šk o d b  in  operacij na 
lo k o m o to rn e m  a p a ra tu , degenerativ ­
n a  o b o le n ja  srčn e  m išice, s tan ja  po 
p o šk o d b a h , o b o le n ja  p e rife rn ih  živcev 
in  ž ivčnom išična  te r  m išična obolenja.

ZDRAVILIŠČE TOPOLŠICA leži 
le 10 km  o d  T ito v e g a  V e le n ja , v nad­
m o rsk i višini 3 9 5  m e tro v , z bogatimi 
te rm a ln im i vrelc i v ču d o v item  narav­
n em  o k o lju . V  zdrav ilišču  je  50  ležišč 
v e n o  in  d v o p o s te ljn ih  sobah .

V  T o p o lšic i so  iz redn i pogoji za 
z d ra v lje n je , re k re a c ijo , o d d ih  in raz­
ved rilo . V  k ra ju  p re v la d u je  srednje- 
g o rsk a  k lim a.

V  zd rav ilišču  z d ra v ijo  s ta n ja  po po­
šk o d b a h  in o p e ra tiv n ih  poseg ih  na lo­
k o m o to rn e m  s is tem u , kom plikacije  po 
p o šk o d b a h , s ta n ja  p o  h u jš ih  opekli­
n ah , d e g e n e ra tiv n a  o b o le n ja  sklepov 
in h rb te n ic e  p a  tud i živčno mišične 
bo lezn i.

Pripravila: Jagoda Vigele

Topla in zdravilna Slovenija, ki se vedno bolj turistično uveljavlja

T O P L A  IN Z D R A V I L N A  S L O V E N I J A



Ali znate delati 
čipke?

Številni ro ja k i p o  sv e tu  se o b  razn ih  
priložnostih sp o z n a jo  s tip ičn im  slo ­
venskim sp o m in k o m  -  č ip k o , n e k a te ra  
dekleta in že n e  p a  so  jih  ali jih  še 
izdelujejo tu d i sam e. V e d n o  lep i so 
spomini na p r ije tn e  v ečere , ki so  jih  
žene prež ive le  o b  č ip k ah , o b  k le k lja -  
nju v p rije tn i d o m ač i d ružb i. V  z a d ­
njih d e se tle tjih  je  ta  n a ša  lju d sk a  
um etnost p re c e j z am rla , v za d n je m  ča ­
su pa je  z a n jo  sp e t vse  več  z a n im an ja . 
Č ipkanje v o k v iru  p o u k a  ro čn ih  del 
spet p o u č u je jo  n a  štev iln ih  o sn o v n ih  
šolah po  S loven iji, p o se b n o  p a  se o d li­
kuje šola v Ž ire h , k je r  je  z a n im a n je  za  
učenje k le k lja n ja  to lik šn o , d a  n e  m o ­
rejo sp re je ti vseh . M e d  štev iln im i d e ­
kleti se zan j n a v d u šu je  tu d i p re c e j fa n ­
tov.

Pred n edavn im  je  v L ju b lja n i o rg a ­
nizirala č ip k arsk i teča j za  o d ra s le  z n a ­
na čipkarica Ju lk a  F o r tu n a ; teča j je  
potekal p o d  p o k ro v ite lj s tvom  trg o v ­
skega p o d je tja  D o m . T eča j je  o b isk o ­
valo ok rog  70  d e k le t in  žena .

O b tem  je  v re d n o  o m en iti, d a  je  
pred n edavn im  Ju lk a  F o r tu n a  izdala  
ponatis svo je p esn išk e  z b irk e  z n a s lo ­
vom »Iz srca  d o  srca« , k je r  je  zb ra la  
nekaj svojih , p o  lju d sk ih  vzorih  n a p i­
sanih pesm i, p o sv ečen ih  č ip k a n ju  in 
čipkaricam. K n již ico  je  u re d ila  zn an a  
pesnica N eža M a u re r , ki je  v u vodn ih  
besedah h  kn jig i m e d  d rug im  zap isa la :

»Po knjig i — k o t p ri č lo v ek u  -  n a j­
prej vidim o zu n a n jo s t. Č e  nas p rite g ­
ne, želim o sp o zn a ti tu d i v seb in o , n o ­
tranjost. N aslov  Iz  s rca  d o  srca  že  sam  
govori dovolj zg o v o rn o , d a  p iše  a v to ­
rica teda j, k a d a r  ji je  srce  p o ln o  in ne  
more več m o lčati. S am a  im e n u je  sv o je  
pesmi »č ipkarske  in  lju d sk e « . C ip k a r-

Julka Fortuna-Guntar

Iz srca do srca

(  N
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ske  z a to , k e r  je  v e lik a  lju b ite ljica  in  
tu d i so u s tv a rja lk a  k le k lja n ih  u m e tn in ; 
lju d sk e  p a  za to , k e r  so z a p e te  p re p ro ­
sto  k o t lju d sk e  pesm i in jih  lju d je  tud i 
ze lo  h itro  p o v zam ejo .«

Ju lk a  F o r tu n a  je  v z a d n jem  času 
z n a n a  tud i p o  izd e lo v an ju  m in ia tu rn ih  
»pun k e ljčk o v «  s č ipkarsk im  p r ib o ­
ro m , ki so  k o t slovensk i spom ink i o d ­
p o to v a li tud i n a  vse s tran i sveta . S k u ­
p a j z n jen im i izdelk i p a  so  p o ro m a le  v 
svet tud i štev ilne  n je n e  pesm i. T udi 
n je n a  n o v a  iz d a ja  pesm i je  n a  v o ljo  p ri 
S lovensk i izseljensk i m atici.

Olimpijsko zlato in 
srebro

Ju g o slo v an sk a  v lada  je  u ra d n a  g o ­
s tite ljica  X IV . zim skih  o lim pijsk ih  
iger, z a to  b o  tu d i u ra d n o  izdala  3 z la t­
n ik e  in 15 sreb rn ik o v  v čast iger, ki 
b o d o  v S a ra jev u  o d  7. d o  19. fe b ru a r ja  
1984 . leta .

T i z la tn ik i in  sreb rn ik i b o d o  tud i 
zak o n sk o  p lač ilno  sredstvo ; skovani 
b o d o  v s tro g o  do ločen i p ru f  teh n ik i in 
b o d o  d o sto p n i tud i z b ira te ljem , k a r  je  
p ri o lim p ijsk em  d e n a r ju  novost. D o ­
sed an ji o lim pijsk i kovanci so b ili n a ­
m reč  v ed n o  n a m e n je n i zgolj z b ira te ­
ljem .

P o  tr ije  z la tn ik i b o d o  v se tih , ki jih  
b o  k a r  55 tisoč in b o d o  razposlan i v 
vse d eže le  sveta . Č e  p rim e rja m o  to  
štev ilo  z d v em a m ilijo n o m a z la tn ikov , 
ki j ih  b o d o  skovale  Z d ru ž e n e  d ržave  
A m e rik e  v čast p o le tn ih  o lim pijsk ih  
iger, ki b o d o  v L os A n g e lesu , lah k o  
tak o j ugo tov im o , d a  b o d o  ju g o slo v an ­
ski z la tn ik i čez n e k a j le t ve lika  re d ­
kost.

L ik o v n e  o sn u tk e  za  o lim p ijske  k o ­
vance  so  n a red ili n a jb o ljš i ju g o slo v an ­
ski u m e tn ik i tak o , d a  so  zd ružili d e d i­
ščino d eže le  gostite ljice  s te m o  o lim ­
p ijsk ih  iger.

N a  en e m  z la tn ik u  b o  u rad n i zn ak  
zim sk ih  iger, n a  d ru g em  b o  p o r tre t  
Jo s ip a  B ro za  -  T ita , t re tji  z la tn ik  p a  
b o  p rik azo v a l večn i o lim pijsk i ogen j. 
N a  p re d n ji s tran i vseh  tre h  z la tn ikov  
b o  g rb  Ju g o slav ije  sk u p a j z  u rad n im  
zn ak o m  X IV . z im skih  o lim pijsk ih  
iger.

V re d n o s t v sakega  z la tn ik a  b o  o z n a ­
čen a  s 5 0 0 0  d in a rji, n jeg o v  p re m e r  bo  
24  m ilim etrov , težek  b o  8 g ram ov , 
s to p n ja  finosti b o  o z n ačen a  s štev ilko  
9 0 0 , se to v  s p o  trem i z la tn ik i p a  bo
55 .0 0 0 .

S tro k o v n jak i z a tr ju je jo , d a  b o  tud i 
s reb rn i o lim pijsk i d e n a r  iz re d n o  lepo  
izde lan  in d a  bo  d e ja n sk o  n a jlep ši d o ­
slej. T a  k o m em o ra tiv n i d e n a r  b o  za je l 
š iroko  p a n o ra m o  d eže le  g o stite ljice  in 
te m a tik o  o lim p ijsk ih  iger.

K o lek c ijo  b o  sestav lja lo  15 s re b rn i­
kov, skovan ih  v tre h  različn ih  d e n o m i­
n ac ijah . S reb rn ik i v v red n o sti 100 d i­
n a r je v  b o d o  p rik azo v a li šp o rte  n a  led u  
-  h o k e j, h itro  d rsa n je , u m e tn o s tn o  d r ­
san je  dvo jic  in  b o b -sa n k a n je . S re b rn i­
ki v v red n o sti 2 5 0  d in a r je v  b o d o  p r i­
kazali b ogastvo  in  razn o lik o st ju g o s lo ­
vanske  zgodov ine  in k u ltu re . S reb rn ik i 
v v red n o sti 5 0 0  d in a rje v  p a  b o d o  p o r ­
tre tira li z im ske k ro s  šp o rte  -  te k  n a  
sm učeh , sla lom , sk o k e , b ia tlo n  in 
sm uk.

S etov  s p o  15 sre b rn ik i b o  110  tisoč, 
m alo  v p rim erjav i s 50  m ilijon i s re b r­
n ikov , ki jih  b o d o  skovale  Z d ru ž e n e  
d ržave  A m e rik e  za p o le tn o  o lim p ijad o  
1984. le ta  v L os A n g e lesu . R a z e n  teg a  
bo  60 o d sto tk o v  s reb rn ik o v  raz p o s la ­
no  p o  E v ro p i, ta k o  da  b o  m an j k o t 
n jih o v a  po lov ica  n a  v o ljo  z b ira te ljem  
v Z d ru ž e n ih  d ržav ah  in  K anad i.

Situla spet v Vačah
O b  p o ti iz S p o d n je  Slivnice p ri V a ­

čah  h  g e o m etričn em u  sred išču  S love­
n ije  so zasad ili 8 8  m acesnov  v  spom in  
n a  p o k o jn e g a  ju g o slo v an sk eg a  p re d ­
se d n ik a  Jo s ip a  B ro za  T ita . S te m  je  ta  
k ra j d ob il še e n o  p o se b n o st. H k ra ti  so 
v so sed n jem  K len ik u  p ri V ačah  p o s ta ­
vili š tir ik ra t p o v ečan o  k o p ijo  zn am e- 
n jte  v aške  situ le , n a jz n a m e n ite jše  s lo ­
venske  a rh e o lo šk e  n a jd b e . P ostav ili so 
jo  n a  g ra n ite n  k a m e n  v n e p o sre d n ji 
bližin i d o m ač ije  p o k o jn e g a  n a jd ite lja  
s itu le  J a n e z a  G rilca , o b  v zn o ž ju  p o ­
b o č ja , v rh  k a te re g a  je  p re d  sk o ra j t r e ­
mi tiso č le tji s ta lo  ilirsko  grad išče . 
Z n a m e n ito  situ lo  so našli 17. ja n u a r ja  
1878, n je n o  p ovečavo  p a  j e  za  »v rn i­
tev« v V ače  izde la l ak ad em sk i k ip a r  
V ekoslav  B om bač .

T o  novico  o b ja v lja m o  tu d i k o t d o ­
d a te k  k  re p o rta ž i o  g e o m etričn em  s re ­
dišču  S loven ije , k i je  b ila  o b ja v lje n a  v 
6 . številk i R o d n e  g rude .



Iz mariborskih zakladnic

Kulturne dragotine 
Slovenije

Z am ise l C a n k a rje v e g a  d o m a  v 
L ju b lja n i, d a  bi v n izu  razs tav  p rik aza l 
izb o r k u ltu rn ih  d ra g o tin  z v seh  k o ncev  
S lo v en ije , je  za  vse s lovenske  m u ze je  
in  o b isk o v a lce  ta k ih  raz s tav  iz red n o  
d o b ro d o š la . »P o sam ičn a  p o k ra jin sk a  
k u ltu rn a  sred išča  n a j bi raz lo ž ila  v 
o s re d n je m  slo v en sk em  k u ltu rn e m  
h ra m u  n a  o g led  tis te  sv o je  k u ltu rn e  
d ra g o tin e , ki p re d s ta v lja jo  d o m ače  
k u ltu rn e  p o ja v e  v h is to ričn i p o m e m b ­
n o sti in  e s te tsk i v re d n o sti,«  p rav i d r. 
B ru n o  H a r tm a n , ra v n a te lj U n iv e rz i­
te tn e  k n jižn ice  v M a rib o ru  in  h k ra ti 
u re d n ik  ra z s tav e  K u ltu rn e  d ra g o tin e  
S lo v en ije  iz m a rib o rsk ih  zak ladn ic . T a  
ra z s ta v a  je  b ila  d ru g a  p o  v rsti v  te j 
zasnov i, p rv a  je  v m in u lem  le tu  -  ob  
P re še rn o v e m  d n e v u  -  p rik a z a la  z a k la ­
d e  N a ro d n e  in  u n iv e rz ite tn e  kn jižn ice  
v L ju b ljan i.

G ra d iv o , ki so ga  le to s  p red stav ili 
M uzej n a ro d n e  o sv o b o d itv e , P o k ra ­
jin sk i a rh iv , P o k ra jin sk i m u ze j, U m e t­
n o s tn a  g a le rija  in  U n iv e rz ite tn a  k n již ­
n ica  -  p e t m a rib o rsk ih  k u ltu rn ih  zav o ­
dov , je  re p re z e n ta n č e n  iz b o r iz z a k la ­
dov , k i jih  h ra n ijo  ti zavod i in ki so d ijo  
v k u ltu rn o  d ed išč in o  več  s to le tij. T i 
zak lad i nam  o d k riv a jo  k u ltu rn e  to k o ­
ve, ki so  jih  sp ro ža la  in  u ra v n av a la  
m n o g a  lju d s tv a , d ru ž b e n i raz red i in 
slo ji. Č e  s p o jm o m  k u ltu ra  z a je m a m o  
vse zn ač iln o sti d e ja v n o s ti n e k eg a  lju d ­
s tv a  in  n je g o v e  p rim e re , v e lja  p o te m ­
ta k e m  to  za  m a rib o rsk e g a  m eščan a , za 
m a rib o rsk o  u ra d n išk o  p lem stv o , p o sle  
v m estu , d ra v sk e  sp la v a rje  in  p o la n sk e  
Š peharje , z a  b a rv a r je  in  u sn ja r je , o b r t ­
n ik e  in  d e lav ce , za  p o h o rsk e g a  s te ­
k la rja , s lo v en sk o g o rišk eg a  v in o g ra ­
d n ik a  in v in iča rja , za  d u h o v n o  in  p o ­
sv e tn o  go sp o sk o , za  š tu d e n te  in  p o ­
p o tn e  k o m e d ija n te ; sk ra tk a  za  vse, ki 
so  živeli, d e la li in  u s tv a rja li v m estu  
p o d  P o h o rje m  o b  rek i D rav i, v zav e tju  
v in o ro d n ih  S lovensk ih  goric.

Izza  d a v n in e  so to d  živeli lju d je  r a ­
zličn ih  lju d s te v  in  je z ik o v  -  K elti, 
R im ljan i, p re d n ik i S lovencev  in  N e m ­
cev. V  m esto  so  p rih a ja li in  se v n je m  
u sta ljev a li Ž id je , l ju d je  iz I ta lije , z 
O g rsk eg a . H rv a šk e g a , iz av strijsk ih  
d eže l, s Č ešk eg a , B a v a rsk eg a  in  d ru ­
g ih  n em šk ih  d eže l p a  še o d  d ru g o d . 
G ra d iv o , ki je  b ilo  d o b e r  m esec  ra z ­
s ta v lje n o  v S p re je m n i d v o ran i C a n ­
k a rje v e g a  d o m a  v L ju b lja n i, zgo v o rn o  
g o vo ri o  v seh  te h  časih . Iz  d o b e , k o  so 
s lo v en sk e  k ra je  n ase lje v a la  še n e s lo ­

v an sk a  lju d s tv a  (K e lti in  Iliri) , so  p rav  
zan im ive  n a jd b e  o ro d ij in o ro ž ij ali p a  
n a k ita  in  ce lo  s te k la rsk ih  izdelkov .

S lovansk i n ase ljen c i, ki so  o b  p re s e ­
lje v a n ju  n a ro d o v  prišli v te  k ra je , žal 
n iso  zap u stili p o se b n ih  sled i, z a to  p a  
to lik o  več o s ta lin  p riča  o  tu jih , p re d ­
vsem  n em šk ih  o sva ja lc ih , ki so si s lo ­
v en sk e  k ra je  p o d ja rm ili za  d o lg a  s to ­
le tja . T u  so  o rg an iz ira li čv rste  fe v d a l­
n e  in  k a sn e je  d ržav n e  tv o rb e  te r  sicer 
oživili b o g a to  k u ltu ro , ki p a  je  p o p o l­
n o m a  o n em o g o č ila  s lo v en sk o  n a ro d ­
n o s tn o  in  k u ltu rn o  ž iv ljen je . D o k u ­
m e n to v  o  te j d o b i je  b ilo  n a  razstav i 
k a r  p re c e j. N a j o m en im o  častitljive  
in k u n a b u le  iz šk o fijsk eg a  a rh iv a  v M a ­
rib o ru , d ra g o c e n e  lis tine  iz s re d n je g a  
v e k a  in  k a sn e jš ih  s to le tij, re n esan čn i 
n a k it p a  likovne  in  d ru g e  u m e tn in e , 
n a b ra n e  p o  š ta je rsk ih  g rad o v ih  in 
trg ih .

N ik a k o r  p a  n e  m o re m o  p re z re ti  iz­
d e lk o v  b a ro č n ih  m o js tro v , p a  na j gre 
za  s lo v en jeg rašk eg a  s lik a rja  S trau ssa  
ali p a  za  ve ličastn i k ip  sv. C a h a rije , 
d e lo  m a rib o rsk e g a  k ip a r ja  S tra u b a , ki 
je  bil p o  d rug i sve tovn i v o jn i ra z s tav ­
lje n  ce lo  na  sve tovn i razstav i v P arizu .

R a z s ta v a  v C a n k a r je v e m  d o m u  p a  
je  h o te la  p re d v se m  p rik a z a ti s lo v e n ­
sko  n a ro d n o s tn o  in  k u ltu rn o  ra s t, ki se 
je  tu d i v  M a rib o ru  o z iro m a  n a  S p o d ­
n je m  Š ta je rsk e m  u sp ešn o  u p ira la  vse 
h u jše m u  n em šk e m u  p ritisk u  s severa .

»P rv i znan ilc i teg a  slov en sk eg a  p re ­

b u ja n ja  so  zag o to v o  že  slovensk i ro­
kopisi (k a lo b sk i, lešk i), p rv i določni 
d o k u m e n ti p a  l i te ra rn a  in  jezikovna 
p riz a d e v a n ja  sev e ro v zh o d n e  sloven­
ske  p o k ra jin e  v 19. s to le tju ,«  pravi 
m a rib o rsk i zg o d o v in a r B e rn a rd  Rajh. 
» N a jb rž  je  te ž k o  d o lo č iti p o m en  Vilk- 
m e rje v e  in  M o d rin ja k o v e  lirike pa 
D a jn k o v ih  č rk o p isn ih  o z iro m a  Krem- 
p lov ih  zg o d o v in o p isn ih  akc ij, vendar 
s ta  rta te m  p o d ro č ju  d e lo v a la  tudi vse­
slo v an sk o  u sm e rje n a  M u rk o  te r  orga­
n iz a to r  in lite ra t S lom šek , posredno  pa 
tu d i F ra n  M iklošič .«

N a d a lje v a n je  te  n a ro d n o s tn e  vne­
m e, p a  tu d i o d lo čen  o d g o v o r nemškim 
izsiljevalcem , je  u s tan o v itev  m aribor­
sk e  Č ita ln ice  (1 8 6 1 ) in  n je n o  neugna­
n o  n a ro d n o -k u ltu m o  d e lo v a n je  ter or­
g an iz ira n je  s lovensk ih  časn ikov  v Ma­
rib o ru . T o , če sa r L evstik  ni zmogel 
u resn ič iti na  K ra n jsk e m , so štajerski 
ro d o lju b i zm ogli v zag rizenem  nem­
škem  M a rib o ru : le ta  1868  je  bil usta­
n o v lje n  n a p re d n i slovensk i časnik Slo­
vensk i n a ro d , ki je  zav ze to  spremljal 
ta b o rsk o  g ib a n je  na  S lovenskem . Ti 
d ve  n ad v se  p o m e m b n i akc iji maribor­
sk ih  S lovencev  s ta  b ili n a  razstavi 
p re d s ta v lje n i z izv irn im i dokumenti. 
N a jp re j so to  p rav ila  S lovanske čital­
n ice, p rv e  n a  S lovenskem , Slomškov 
p ro g ra m  z a  n je n o  b e sed o , Tomanova 
p ro g ra m sk a  p esem  » M ar-i-b o r« , nato 
p a  p rv a  š tev ilk a  S lovenskega  naroda.

V  n a s le d n jih  le tih  je  slovenska zag-

Grad v mestu Maribor (Georg Matthäus Vischer: Topographia Ducatus 
Styriae . . . I z  Univerzitetne knjižnice Maribor)



J. Straub: Sv. Zaharija, les, pozlačen, 
polihromiran, v 235 cm, leto 1750, iz 
župne cerkve sv. Jožefa v Studencih 
pri Mariboru, razstavljen na svetovni 
razstavi v Parizu (Pokrajinski muzej 
Maribor)

nanost p o je n ja la , n a jb rž  z a ra d i vse 
bolj n ap ad a ln e  p ro tis lo v e n sk e  g o n je  
Nemcev. P rav  z a to  je  b ila  to lik o  bolj 
presenetljiva, a sicer tu d i u č in k o v ita  
akcija, ki je  sp ro ž ila  u s tan o v itev  slo ­
venskega Z g o d o v in sk eg a  d ru š tv a  v 
M ariboru le ta  1903 te r  p o s tav itev  N a ­
rodnega dom a. Z g o d o v in sk o  d ru š tv o  
je km alu p re ra s lo  za č e tn e  o k v ire  in  si 
dasti s svo jo  zn a n s tv e n o  p u b lik ac ijo  
Časopis za  zg o d o v in o  in  n a ro d o p is je  
zagotovilo tud i m e d n a ro d n i sloves. 
Društvo je  -s svo jim  z n an stv en im  d e ­
lom po trd ilo  u p ra v ičen o st v seh  p re jš ­
njih slovenskih  p riz a d e v a n j, ta k o  p a  je  
lahko uspešno  o rg an iz ira lo  v rs to  in sti­
tucij, ki jih  d a n es  p o z n a m o  p o d  im eni 
že zgoraj n a š te tih  raz stav lja lcev  v 
C ankarjevem  d o m u  v L ju b ljan i.

Pravo k u ltu rn o  d e lo  se je  v M a rib o ­
ru razm ahn ilo  m e d  v o jn a m a , k o  je  
general R u d o lf M a is te r  z b liskov ito  
akcijo prik ljučil M a rib o r  k novi ju g o ­
slovanski d ržavi. Z d a j je  n em štv o  m o ­
ralo, čeprav  n e ra d o  in  tu d i n e  d o k o n č - 
no, dati p ro s to r  neu stav ljiv i k u ltu rn i 
akciji vse d o tle j z a tira n e g a  s lo v en sk e ­
ga življa. R azstav a  je  to  no v o  k u ltu rn o  
življenje v M arib o ru  sk u ša la  p rik a z a ti 
f  'fko rom  likovnih  de l u m e tn išk e g a  

uba G ro h a r p a  tud i d ru g ih , z d o k u - 
rnenti o d e lo v an ju  p rv eg a  p o k licn eg a  
s ovenskega g ledališča  v M a rib o ru  in  s 
Kulturno rev ijo  O b z o rja .

ruga svetovna v o jn a  na j bi p o m e ­

n ila  sm rt za  slovensk i M arib o r. T a k o  
p rič a jo  tu d i razstav ljen i seznam i 
u s tre lje n ih , p re tre s ljiv a  zb irk a  p o slo ­
viln ih  p isem , P o la jn k o v e  sk ice  iz 
M a u th a u sn a  ali p a  seznam i o d p e lja n ih  
s lovensk ih  kn jig , ki so jih  m erili le še s 
k ilogram i.

T a k o , k o ra k  za  k o ra k o m , je  ra z s ta ­
va vod ila  skozi m arib o rsk o  (š ta je rsk o ) 
zg odov ino , skozi o b d o b ja  slovenskega  
n a ro d n e g a  sa m o zav ed an ja  in k u ltu r ­
neg a  b o ja  v te m  d e lu  S lo v en ije ; k o t 
sveta l spom in  s ije jo  iz p re te k lo s ti 
d ro b n e  in  nadvse  d rag o c e n e  d ra g o ti­
ne , ki so p ri š tev iln ih  ob iskovalc ih  v 
C a n k a rje v e m  d o m u  v L ju b lja n i našle  
iz red n o  p rija z e n  sp re jem .

In  še n e k a j b esed  o  m arib o rsk ih  
k u ltu rn ih  zavod ih , ki so p rip rav ili 
o m e n je n o  razstavo!

POKRAJINSKI ARHTV je  bil 
u s tan o v ljen  le ta  1929 . N jeg o v  prv i a r ­
h iv a r je  bil p ro f. F ra n jo  B aš, ki je  
sk rb e l za  p o tre b n e  p ro s to re , akcesijo  
in  u re d ite v  fondov . O k u p a c ija  je  a rh iv  
z a te k la  v m a rib o rsk e m  g rad u  in ga 
p rik lju č ila  m e stn e m u  m u ze ju . L e ta  
1964  se je  o sam osvo jil dob il sed an je  
im e in  d e lo v n o  o b m o č je , ki o bsega  
o zem lje  16 k o ro šk ih , p o d rav sk ih  in 
p o m u rsk ih  občin .

Z b ra n e g a  g rad iva  je  v P o k ra jin ­
sk em  a rh iv u  7 0 0 0  te k o č ih  m etro v . P o  
le tu  1958 je  a rh iv  p rip rav il o ko li 20  
razstav , k a r  za  a rh iv ske  ra z m e re  ni

Pohorsko steklo: steklenica iz
1. 1792, kozarec z  monogramom B. 
W., steklenica z  upojenim šopkom 
(Pokrajinski muzej Maribor)

m alo . L e ta  1976  je  a rh iv  začel izda ja ti 
G rad iv o  za  zgodov ino  M arib o ra , ki je  
izšlo že  v sedm ih  zvezkih . P o leg  teg a  
izd a ja  a rh iv  še d ru g e  p u b lik ac ije , k a ­
ta lo g e  in v ire  te r  so d e lu je  p ri re p u b li­
šk ih  raz iskovaln ih  nalogah .

L e ta  1903 so  v M a rib o ru  o d p rli v ra ­
ta  d a n a šn je m u  POKRAJINSKEMU 
MUZEJU. Ž e  le ta  1938 si je  p ridob il 
s ta tu s  p o k ra jin sk e  u stan o v e , p rv e  te

v rste  v S loveniji. P o sta l je  m atica , iz 
k a te re  je  p o  o svobod itv i izšla v rsta  
d ru g ih  zavodov : 1952  P o k ra jin sk i a r ­
hiv, 1954  U m e tn o s tn a  g a le rija , 1958 
M uzej n a ro d n e  o sv o b o d itv e  in 1959 
Z a v o d  za  sp o m en išk o  varstvo .

Z a  s ta ro d av n im i zidovi m a rib o rsk e ­
ga g rad u  se o d v ija  sicer p rece j sk rito , a 
za to  n ič  m an j d e ja v n o  in  d ru žb en o  
zavzeto  ž iv ljen je . P o k ra jin sk i m uzej je  
e d e n  n a jv eč jih  m u ze jev  n e  le  v S love­
n iji, m arv eč  v Jugoslav iji, p o  svojih  
zb irk a h  p a  je  zn an  tu d i o n s tra n  d o m a ­
čih m eja .

UMETNOSTNA GALERIJA je
le ta  1954  o d p rla  svo je  p ro s to re  z ra z ­
stavo  del u p o d a b lja jo č ih  u m e tn ik o v  
S loven ije . Z  u s tan o v n o  listino  je  ko t 
reg io n a ln i zav o d  p rev ze la  fu nkc ijo , da  
zb ira , u re ja  in raz isk u je  likovno  k u l­
tu rn o  d ed išč ino  p red v sem  v se v e ro ­
vzhodni S loveniji te r  o rg an iz ira  o b č a ­
sne  razstave . V  d ep o jih  h ran i b o g a t 
fu n d u s likovnih  del o d  k o n ca  19. s to ­
le tja  d o  danes. V  razstav n ih  p ro s to rih  
p rik a z u je  s ta ln o  zb irk o , ki je  o sno v n a  
sestav ina  g a lerije .

L e to s  m ineva  80 le t, k a r  je  b ila  
u s ta n o v lje n a  p re d h o d n ic a  d a n a šn je  
m a rib o rsk e  UNIVERZITETNE 
KNJIŽNICE -  Š tu d ijsk a  kn jižn ica . 
O g ro m n o  zaslug im a z a n jo  n je n  d o l­
g o le tn i ra v n a te lj p ro f. J a n k o  G lazer.

Z  n a s ta n k o m  m arib o rsk e  un iverze  
le ta  1975 se je  p re im e n o v a la  v U n i­
v e rz ite tn o  k n jižn ico  M arib o r. D an es  
š te je  že  sk o ra j 5 0 0  tisoč  e n o t k n jižn ič ­
nega  g rad iva  in več sto  tisoč d o k u m e n ­
tac ijsk ih  zap isov , čez 8 0 0 0  vp isan ih  
č lanov; le tn o  izposod i o k ro g  160 tisoč 
e n o t kn jižn ičn eg a  g rad iv a  in  d a  p r i­
b ližno  60  tisoč in fo rm acij. V  n je j d e la  
50  delavcev.

MUZEJ NARODNE OSVOBO­
DITVE v M a rib o ru  je  bil u stan o v ljen  
le ta  1958 k o t sa m o sto jn a  u stan o v a . 
N jeg o v e  s ta ln e  in  o b časn e  razstav e  si 
le tn o  o g led a  p o p re č n o  75 tisoč  o b i­
skovalcev , raz s tav lja  p a  tud i v šo lah  in 
to v arn ah .

V sak o  le to  se zvrsti v m u ze ju  od  
800  do  tisoč  s tran k . D e l teh  o b isk o v a l­
cev p o tre b u je  m u ze jsk o  g rad ivo  za  r a ­
z iskovalno  de lo , d rug i p r ih a ja jo  v m u ­
zej p o  ra zn a  p o trd ila , p re p ise  d o k u ­
m en to v , p o d a tk e  za  p re im e n o v a n ja  
ulic in  zavodov , p o d a tk e  za  spo m in sk a  
o b e lež ja  in p o d o b n o . N aro d n o o sv o ­
bod iln i b o j je  še  v ed n o  te sn o  povezan  
z v sak d an jim  ž iv ljen jem  in za to  ta k o  
veliko  ljud i, ki p r ih a ja jo  v m uzej.

Jagoda Vigele

Sam delal, sam jel, sam 
pil.
Sebi seješ, sebi žanješ.



Ali je slavni italijanski pesnik res zahajal v naše kraje?

Pekel iz »Božanske komedije«
N e več k a k o r  d va  k ilo m e tra  o d  T o l­

m in a  p ro ti sev eru , k je r  se  n a ra v a  ra z ­
k rije  p o p o tn ik u  v vsej svo ji le p o ti p la ­
n in sk eg a  k ra lje s tv a , si je  u trl p o t  v 
p e č e v je  d iv ji p o to k  T o lm in k a , ki buči 
in  se p en i v b rezštev iln ih  slapov ih . Se 
zd ru ž i s h u d o u rn išk o  Z ad la šč ico  in  se 
k o n čn o  z lije  v Sočo. L e p e  in d iv je  so 
te sn i T o lm in k e , ki j ih  n iko li n e  o b sije  
sonce , in  k je r  v ra to lo m n o  višino  p r e ­
p a d a  p re m a g u je  d rzn i H u d ičev  m ost. 
E d in s tv e n a  slika  n a rav e , p o d o b a  n e ­
p o p isn e  le p o te  te r  d e m o n sk ih  g lobeli 
s tra h o v itih  p re p a d o v .

O z k a  in  d e lo m a  z a v a ro v a n a  s teza  se 
s trm o  spušča  v g lo b in o  in p o n e k o d  
sled i b u č e č e m u  g o rsk em u  p o to k u  p re k  
d rzn ih  g a lerij in  p re p a d o v . In  o d p ira

se n a m  n e p o z a b e n  p o g led  n a  K o rita  
p o to k a  T o lm in k e  te r  te sn i S k ak a lce  ob  
Z ad laščic i. In  k o m a j s to  m e tro v  n ad  
H u d ičev im  m o sto m  zeva  v sk a lo v ju  
o d p rtin a  Z a d le šk e  ja m e , ki se  je  zaž rla  
g lo b o k o  v p ečev je .

Votlina pesnika Danteja
P a  v e n d a r  o k o lišk i živelj z ija lk o  v 

p e č e v ju  n ad  H u d ičev im  m o sto m  že 
s to le tja  naz iva  » D a n te je v a  ja m a « . D a , 
tik  o b  jam sk e m  ž re lu  je  celo  vz idana  
k a m n ita  p lo šča  z v k lesan im  nap isom : 
»K o t gost o g le jsk eg a  p a tr ia rh a  P ag a t-  
ta  d e lla  T o r re  v g ra d u  K ozlov  ro b  n ad  
T o lm in o m  je  le ta  1319  zrl le p o to  k ra ­
ja  in  s tra h o to  te h  so te sk  p e sn ik  D a n te  
A ligh ieri.«

M ed  o k o ličan i je  še v e d n o  ohran je­
no  izročilo , d a  je  p e sn ik  D a n te  Alig­
h ieri iz g ra d u  K ozlov  ro b  čestokrat 
p rih a ja l k p re p a d n im  d ra s lja m  Tol­
m in k e , p o se d a l p re d  Z a d le šk o  jamo 
te r  o b ču d o v a l le p o to  d iv jeg a  potoka. 
D o m ač in i so  p re p rič a n i, d a  je  moral 
ita lijan sk i p esn ik  p rav  v p rizo rih  neu­
k ro tljiv e  p r iro d e  n a d  T o lm in o m  najti 
m o tiv  za  sv o jo  z n a m e n ito  ep sk o  pesni­
tev  » B o žan sk o  k o m e d ijo « . In  prav  za­
v o ljo  s ta re g a  lju d sk eg a  izročila  se je 
v o tlin e  n a d  H u d ičev im  m ostom  že v 
d a ljn i p re te k lo s ti v lju d sk em  poime­
n o v a n ju  p r ije lo  im e D a n te je v a  jama.

Zapis Franceta Bevka
V  ta n k i kn již ic i, m lad in sk em  poto­

p isu  p o d  n aslo v o m  » O b  m o rju  in So­
či« p isa te lj F ra n c e  B ev k  po leg  tesni 
T o lm in k e  o m e n ja  tu d i D an te jev o  ja­
m o  n a d  H u d ičev im  m o sto m . O b  vsem 
te m  p a  sev ed a  ne  sm em o  pozabiti, da 
se je  B ev k  ro d il v Z a k o jc i nad Cer­
k n im  in je  tu d i k a sn e je  d o lg a  leta živel 
na  P rim o rsk e m  v o ko lic i G orice. Kot 
d o m ač in  iz te h  k ra je v  je  b ržkone  več­
k ra t o b isk a l T o lm in  in  n ik a k o r ne mo­
rem o  d v om iti, d a  se ne  bi poglobil v 
lju d sk o  iz roč ilo  o  D a n te je v i jam i nad 
p re p a d i T o lm in k e . K o t izobraženec pa 
je  sev ed a  d o b ro  p o zn a l k ra jevno  zgo­
d o v in o  T o lm in a  in oko lice .

B ev k  v te m  p o to p isu  o m en ja  v bliži­
ni T o lm in a  z d re v je m  in grmovjem 
p o ra se l s to žčast h rib  in n a  njem še 
k o m a j v id n e  o s ta n k e  s ta reg a  zidovja. 
T o  je  v z p e tin a  K ozlov  ro b , na  katerem 
je  n e k o č  s ta l m o g o čen  g rad  tolminskih 
gro fov . P isa te lj p o u d a r ja , da  so bili 
to lm in sk i g ro fje  sila k ru ti in  da je pre­
p ro s ti živelj o  n jih  n a p le te l vrsto pri­
p o v ed k . T a k o  o  g ro fu  M en inu  trdijo, 
d a  je  ž ivega v rag  o d n ese l, o nekem 
d ru g e m  p a , d a  so  ga uši snedle. Ven­
d a r  p a  p isa te lj v  p o to p isu  pojasnjuje, 
d a  so  vse te  p r ip o v e d k e  zgolj plod 
lju d sk e  d o m iš ljije  in  d a  so Tolminci 
vse te  težav e  svo ji hud i gospodi le 
želeli.

B ev k  v p o to p isu  tu d i razlaga, da je 
g ra d  n a  K o z lo v em  ro b u  m očan  potres 
ta k o  ra zm a ja l, d a  ga  ni kazalo vec 
p o p ra v lja ti in  z a to  so  g ro fje  v Tolminu 
sezidali g rašč ino , ki s to ji še danes.

Od časa do časa je bil Tolmin, kije 
v srednjem veku pogosto prehajal M 
rok v roke, tudi pod Oglejskimi pa­
triarhi. In ti so bili sezidali Dvor, ka­
mor so hodili p>oleti na oddih. Pisatelj 
sicer ne zna natančno pojasniti, kje 
naj bi ta dvor nekdaj stal, meni pa,

Pred vhodom v Zadlaško jamo je  v skalovju vzidana plošča, ki zatrjuje, 
da se je pesnik Dante Alighieri leta 1391 zadrževal v Tolminu



Vhod v Zadlaško ali Dantejevo jamo 
nikakor ni takšen, da bi pesnik v 
njem našel motiv svojega pekla v 
Božanski komediji

vsaj tako  d o m n e v a jo  n e k a te r i  zg o d o ­
vinarji, d a  na j b i ga  po z id a li tik  p re d  
izlivom T o lm in k e  v Sočo . In  p rav  tam  
naj bi b a je  p a tr ia rh  R a jm u n d  d e lla  
Torre nekoč  gostil ita lijan sk eg a  p e sn i­
ka D an te ja . In  k o m aj p o l u re  o d  to d  
zija v pečev ju  o b  T o lm in k i sk a ln a ta  
votlina, Z a d la šk a  ali D a n te je v a  jam a . 
Baje je  p esn ik  ra d  z a h a ja l k n je j in 
ondi pisal. T a m  b lizu  je  tu d i H u d ičev  
most.

Koliko je resnice v ljudskem 
izročilu?

N obenega d v o m a  ni in  tu d i z g o d o ­
vinsko je  d o k a z a n o , d a  je  g rad  na  
Kozlovem ro b u  o b s ta ja l. Z g o dov insk i 
viri n avaja jo , d a  je  p ra v  p o d  K ozlov im  
robom b rž k o n e  o b s ta ja lo  n a js ta re jše  
tolm insko n ase lje , saj so le ta  1965 v 
bližini odkrili ilirsko  g rob išče . N a  K o ­
zlovem ro b u  p a  je  še v k a ro lin šk i dob i 
stal o sredn ji g rad  T o lm in sk eg a . S tav ­
bo so po tresi v ečk ra t p rizad e li in  sicer 
v letih 1348 in  1511 in k lju b  o b n a v lja ­
nju je  tak o  p ro p a d la , d a  so  se g ro fje  
ozirom a n jihov i u p rav n ik i m o ra li p r e ­
seliti h k ra ti z u ra d i v novi g rad  v sa ­
mem nase lju  že  v 16. s to le tju .

Z godovinska p o ro č ila  tu d i n a v a ja jo , 
da so na  vzho d n em  p o b o č ju  p rib ližn o  
25 m etrov  v isokega  p o m o la  n ad  T o l­
minko in G ra p o  postav ili ta k ra tn i la s t­
niki K ozlovega ro b a , og le jsk i p a tr ia r ­
hi, svoj dvorec  v e r je tn o  v 13. s to le tju . 
Nanj še sp o m in ja  led in sk o  im e »N a 
dvoru«, k a k o r tu d i o s ta n k i g ra jsk eg a  
jarka.

Zgodovinska dejstva torej ustrezajo

B ev k o v em u  p o ro č ilu , vsaj o  o b s to ju  
g ra d u  n a  K ozlovem  ro b u , k a k o r  tu d i o 
d o m n ev n em  D v o ru  og le jsk ih  p a tr ia r ­
hov . Ž a l p a  n isem  zasled il v ra z p o lo ž ­
ljivih v irih  lite ra rn e  ali k ra je v n e  zgo­
do v in e , če se je  D a n te  A ligh ie ri sp loh  
k d a j m udil v T o lm in u  k o t gost o g le j­
sk ih  p a tr ia rh o v . M ed  d rug im  je  že  r a ­
z lika  v p o d a tk u , ki je  vk lesan  n a  sp o ­
m insko  p lo ščo  p re d  D a n te je v o  ja m o , 
d a  je  bil p esn ik  gost p a tr ia rh a  P a g a tta  
de lla  T o rre , m e d te m  k o  B ev k  o m e n ja , 
d a  je  bil p esn ik o v  gostite lj R a jm u n d  
de lla  T o rre . P a  v e n d a rle  ta  raz lik a  v 
o b e h  zap isih  ni to lik o  p o m e m b n a , da  
bi sp o d b ija li d o m n ev o  o  D a n te je v e m  
b iv an ju  v T o lm in u .

P rav zap rav  v p rip o v e d k o  m o čn o  
dvom i že p isa te lj F ra n c e  B ev k  sam , ko  
v p o to p isu  » O b  m o rju  in  Soči« nav a ja , 
d a  n e k a te r i zg o d o v in arji ze lo  p re p rič ­
ljivo  d o k a z u je jo , d a  se D a n te  sp loh  
n iko li ni m ud il v T o lm in u . In  če bi se 
tu d i m udil, se  p isa te lju  ni zd e lo  v e r je t­
no , d a  bi h od il p o  n e v a rn ih  stezah  ta k o  
d a leč  iz T o lm in a  p isa t sv o je  pesm i, 
če tu d i bi ga p riv lačev a la  d iv ja  okolica . 
V se k a k o r v tis tih  d o b a h  b rž k o n e  p r e ­
pad i n ad  p o to k o m  T o lm in k o  še niso 
bili p re m ag an i s H u d ičev im  m ostom , 
n a jk ra jšo  zvezo  d o  jam e . B evk  m en i, 
d a  so  lju d je  svoj čas hod ili čez p re p a d  
p o  v rtog lav ih  stezah , o b  vodi in čez 
brv i. T a  p o t p a  n i b ila  sam o  d a ljša , 
am p a k  tu d i n ev a rn e jša . H u d ičev  m ost 
p a  je  bil z g ra je n  še le  n e k a j le t p re d  
p rv o  sv e to v n o  v o jn o . Im e  so m u  b a je  
dali še le  I ta lijan i, k o  so  prišli v naše  
k ra je . M e n d a  je  v Ita liji tak šn ih  m o ­
stov  s p o d o b n im i im eni ze lo  veliko . P a  
ne  le v Ita liji, tud i p ri nas jih  n e  m a n j­
ka. T o re j je  v rag  res  de la l n a  d ebelo . 
K je rk o li so č loveške ro k e  n a re d ile  kaj 
k o m aj m ogočega, so  p re p ro s ti lju d je  
sod ili, d a  je  im el v rag  svo je  k re m p lje  
vm es.

Kaj pravi literarna zgodovina?
L ite ra rn a  zgod o v in a  n av a ja , d a  se je  

ita lijan sk i p esn ik  D a n te  A ligh ie ri ro ­
dil v F iren cah  le ta  1265 in  u m rl v 
R a v e n n i za  posled icam i p re h la d a  le ta  
1321 , s ta r  kom aj 5 6  let. N im a p o m e ­
na , d a  bi n a  tem  m estu  razp rav lja li o 
D a n te je v e m  n a sp ro to v a n ju  p apežev i 
po litik i. D e js tv o  je  le, d a  so ga p a p e ­
ž e v i p ris taši le ta  1302  obsod ili n a  
p reg n an stv o  in m u  celo  zagrozili s se ­
žigom  n a  g rm ad i, če bi se  v rn il v  F ire n ­
ce. L ite ra rn a  zgodov ina  tu d i n esp o rn o  
n av a ja , d a  se je  vse  o d  le ta  1318  D a n ­
te  za  s ta ln o  naselil v R av en n i, k je r  je  
m e n d a  p re d a v a l re to rik o .

D a n te  je  g o to v o  m n ogo  p o to v a l po  
vsej E v ro p i in  z a to  n e  m o re m o  izk lju ­
čevati m o žn o sti, d a  n i n e k a j časa  bival 
tu d i v T o lm inu . V p rašljiv o  je  seveda, 
če je  bil p a tr ia rh  P a g a tto  o z iro m a  R a j­
m u n d  d e lla  T o rre  v d o b rih  o d n o sih  s 
p ap e ž e m  ali p a  je  n asp ro to v a l n jegovi

Drzno se nad prepadom Tolminke 
dviga Hudičev most, ki je najkrajša 
zveza iz Tolmina do Dantejeve jame.

po litik i, da  p o d re d i to sk a n sk o  cerkev  
d ržav i, k a k o r  je  n asp ro to v a l pesn ik  
D a n te . Č e  bi bil p a tr ia rh  p ris ta š  p a p e ­
ževe p o litik e , b ržk o n e  ne  bi gostil 
D a n te ja .

V se k a k o r p a , če v e rja m e m o  p o d a t­
ku , d a  se je  D a n te  že o d  le ta  1318  za 
s ta ln o  naselil v R av en n i, ni dosti v e r­
je tn o , d a  bi bil že  le ta  1319  gost n a  
K ozlovem  ro b u  ali p a  m o rd a  v D v o ru . 
Iz  zgodov insk ih  v irov  je  z n an o , d a  j e  v 
zad n jem  o b d o b ju  svo jega  ž iv ljen ja  
p o to v a l v B e n e tk e , k je r  se je  p reh lad il 
in n a to  km alu  za tem  le ta  1321 um rl. 
D a n te  naj bi to re j b ival p o  p o d a tk ih  
na  spom insk i plošči p ri jam i v T o lm in u  
kom aj dve le ti p re d  sm rtjo . O  te m  
lahko  le d vom im o  in d o m n ev am o , res 
p a  je , d a  teg a  tud i zan ik a ti ne  m o ­
rem o.

V p rašljiv o  je  sev ed a  tud i, če je  p e ­
snik res v p re p a d ih  T o lm in k e  našel 
m otiv  za  svo jo  b o žan sk o  k o m ed ijo . Iz 
lite ra rn e  zgodov ine  je  zn an o , d a  je  
D a n te  priče l p isa ti svoj velik i e p  p o  
sm rti B ea trice , le ta  1307 ali, k a k o r 
m en ijo  n e k a te ri, šele  le ta  1313. D e lo  
p a  je  b ilo  k o n čan o  šele  v le tu  p e sn ik o ­
ve sm rti.

B o žan sk a  k o m e d ija  je  to re j res n a ­
s ta ja la  v o b d o b ju , k o  na j bi se  pesn ik  
zad rževal v T o lm in u . In , če je  v leg en ­
di v e n d a r n e k a j resn ice , bi lah k o  D a n ­
te  m ogoče le našel m o tiv  svo jega  p e ­
k la , p a  m o rd a  tu d i n eb e s  v p re le p i in  
h k ra ti g rozljiv i okolici p o to k a  T o lm in ­
ke. A  vse je  p rev eč  zav ito  v d av n in o  in  
vse p rem a lo  vem o  o  D a n te je v e m  živ­
ljen ju , d a  bi la h k o  p rip o v e d k o  po trd ili 
o z iro m a p o p o ln o m a  zan ikali.

Rado Radešček



Obisk pri metliški Beti

Gore kopalk 
iz Bele 
krajine

V  m etlišk i to v a rn i B e ti so  p o seb e j 
p o n o sn i n a  k o p a lk e , čep rav  iz d e lu je jo  
še v rs to  tr ik o ta ž n ih  izde lkov , k o t  so 
tre n irk e , o b le k e  za  p ro s ti čas, za  trim , 
sp o d n je  m o šk o  in  žen sk o  p e rilo , o t r o ­
ško  tr ik o ta ž o  in  m a jice . V  z a d n jih  š ti­
r ih  le tih  so  p o d v o jili p ro iz v o d n jo  k o ­
p a lk  z a ra d i v e lik eg a  p o v p ra še v a n ja  p o  
te h  izde lk ih  n a  s ice r z a h te v n e m  z a h o ­
d n e m  trgu . T a k o  p ri n jih  n i v p ra ša n je , 
k a k o  p ro d a ti , m arv eč  k a k o  p ro izvesti, 
d a  b o d o  n e s trp n i k u p c i p rav o časn o  
do b ili b lago . L an i je  šlo  v z a h o d n o  
E v ro p o  m ilijo n  B e tin ih  k o p a lk  in  ta k o  
se ta  m etlišk i k o lek tiv  uv ršča  m e d  n a j-  
v eč je  izvozn ike te h  izd e lk o v  v Ju g o s la ­
viji.

Izdelki, ki gredo za med
T o v a rn a  B e ti  iz M e tlik e  v  B eli k ra ji­

ni se je  z a d n ja  le ta  iz red n o  uv e ljav ila  s 
svo jim i k v a lite tn im i izde lk i d o m a  in 
n a  tu je m . N a  se jm ih  je  p o že la  v rs to  
p riz n a n j, n a jv e č je  p riz n a n je  p a  je  z a ­
d o v o ljs tv o  k u pcev . B e tin i izdelk i g re ­
d o  v Ju g o slav iji ta k o  re k o č  za  m e d  in  
p o  b e se d a h  A n to n a  Š tru c lja , d ire k to r ­
j a  k o n fe k c ije , b i d o m a  laJiko p ro d a li 
t r ik ra t  več, če bi jim  šlo sam o  za  k o li­
č in o  in  n e  za  k v a lite to .

Š e s td ese t o d s to tk o v  p ro izv o d n je  
p ro d a jo  v tu jin o , o d  te g a  p re te ž n o  v e ­
čino  v Z v e z n o  rep u b lik o  N em čijo  d o ­
m a la  š tiri p e tin e , v  F ra n c ijo , n a  N izo ­
zem sk o  in  Š vedsko . E n o  sam o  n em šk o  
p o d je tje  n a  p r im e r  p o k u p i k a r
2 6 0 .0 0 0  k o p a lk . M e d te m  p a  n a  v zh o ­
d n o  trž išče  to  j e  n a  Č ešk o slo v ašk o  in  v 
S o v je tsk o  zvezo , p ro d a jo  le  to lik o , d a  
se o b d rž ijo  n a  trgu .

V  čem  je  srž u sp e h a  te g a  b e lo k ra n j­
sk eg a  k o lek tiv a?

»T o  je  sad  d o lg o le tn e g a  de la . S u ro ­
v ine  so  o sn o v a  za  d o b re  izde lke , z a to  
že  d o lgo  so d e lu je m o  z am e rišk o  firm o  
D u p o n t, k i je  n a jv eč ji p ro izv a ja lec  
e la s tičn e  p re je . Iz  teg a  p ro žn eg a , ta n ­
keg a  in  sk o ra j n eu n ič ljiv eg a  m a te ria la  
sam i izd e lu je m o  p rav  ta k šn o  p le tivo . 
U sp e h  p a  n a m  z a g o ta v lja jo  tu d i n aše  
m o d n e  k re a to rk e , ki so s svo jo  u s tv a r­
ja ln o s tjo  sk o ra j n e p rek o sljiv e . L e tn o  
u s tv a rijo  n ič  m an j k o t tisoč  n o v ih  m o ­
d e lo v  sam o  za  k o p a lk e . Iz b e re m o  jih  
4 0 0 , o d  te h  za  žen sk e  o k o li 25 0 ,«  so 
p o v ed a li v to v a rn i v M etlik i.

N a ša  m o d a  k o p a lk  je  ta k o  n a  e v ro p ­
sk i rav n i in  n ič  več  n e  ca p lja m o  za  
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n a jb o ljš im i, k o t sm o  n e k d a j. M o d o  
B e tin ih  k o p a lk  p a  u s tv a r ja jo  v v zo rč ­
nem  o d d e lk u  te  to v a rn e  v L ju b lja n i.

» U sp eh  n ašeg a  d e la  je  p ra v  g o to v o  
tu d i v te m , d a  sm o  u te č e n  tim , ki že 
d e v e to  le to  u s tv a r ja  sk u p a j. S m o  štiri 
k re a to rk e  in ,v e č  m o d e la rje v , šivilj in 
p rik ro je v a lk , ta k o  d a  v te m  o d d e lk u  
u s tv a rim o  vse o d  sk ice d o  izd e lk a  za  
k o lek c ijo ,«  je  p o v e d a la  A n a -M a rija  
V e rn ik  ali P ik a , k a k o r  ji re č e jo  vsi, k i 
jo  p o zn a jo . J e  v o d ja  te g a  o d d e lk a , p o  
p o k licu  p a  a k a d e m sk a  s lik a rk a , ki se 
je  zap isa la  m odi.

-  K a k o  s led ite  m o d i?
»T a se h itro  sp re m in ja  in  t re b a  je  

b iti n a  te k o č e m  z vsem , k a r  se d o g a ja  
v sve tu . H o d im o  n a  se jm e  v tu jin o , 
sp re m lja m o  m o d n i tisk  in  p o te m  se 
ra v n a m o  p o  m o d n ih  te ž n ja h  v svetu . 
P ri tem  so z lasti p o m e m b n e  b a rv e ; za 
k ričečim i zd a j p r ih a ja jo  v m o d o  z a ­
m eg ljen e  p a s te ln e  b a rv e ,«  je  o d g o ­
vo rila  k re a to rk a  P ika .

Tisoč modelov za kopalke
» M o d a  je  k  sreči p o s ta la  sp ro ščen a  

in  n e  več ta k šn a , k o t je  b ila  n ek o č , k o  
so  bili v m o d i e n e  v rs te  m ode li, d e n i­
m o  ozk i, do lg i in nič d ru g eg a . Z d a j n a  
p r im e r  p r ih a ja  v m o d o  m in i, v e n d a r  šo 
h k ra ti m o d e rn a  tu d i k rila  in  o b le k e  
d ru g ih  do lžin . R e s  je , d a  se  m ode li 
o ža jo , v e n d a r  so vm es še v e d n o  tud i 
š iro k e  reč i ta k o , d a  si v sak d o  lah k o  
n ek a j p rilag o d i zase  in  je  m o d e re n . T o

je  tu d i za  nas , m o d n e  u s tv a rja lce , ugo­
d n o , k e r  im am o  m n o g o  širši izbor in 
p ro s te  ro k e .«

K o lek c ijo  za  n a s le d n je  le to  so krea­
to rk e  že  zgo tov ile  p re d  p o le tn im i po­
čitn icam i in  zdaj se  že  lo te v a jo  m ode­
lov za  raz s tav e  n a  se jm ih , h k ra ti pa si 
sk ic ira jo  zam isli za  n a s le d n jo  zim o v 
le tu  1 9 8 3 /8 4 . K re a to rk e  m o ra jo  delati 
v n a p re j in  v ed n o  u gan iti, k a j b o  tisto, 
k a r  b o  šlo  in  v te m  je  n jih o v  uspeh . Za 
zda j jim  g re  vse p o  n a č rtih , nekoliko 
težav  im a jo  p ri d o d a tk ih , ki so  vedno 
p o m e m b n i p ri m o d i, k e r  ni več tako, 
k o t je  b ilo  d o sle j, k o  so jih  lahko 
kup ili v Ita liji. Z d a j p a  ni dev iz  in se 
sk u ša jo  zn a jti n a  d o m ačem  trg u , če ne 
d ru g ače  p a  p ri d o m ač ih  ob rtn ik ih .

»K upci ne  v p ra ša jo  za  n aše  težave, 
m arv eč  h o č e jo  sam o  k v a lite tn o  in mo­
d n o  b lag o ,«  re č e jo  v M etlik i in  se tru­
d ijo , d a  b i jim  ugod ili, k a jti  izvoz ni le 
p a ro la , m arv eč  je  n u ja , ki žene  naše 
k o le k tiv e  za  p re p o tre b n im i devizami.

V  to v a rn i B e ti ne  o v in k a rijo , narav­
n o st so  p o v ed a li, d a  na  tu je m  prodaja­
jo  c e n e je  k o t d o m a , k e r  drugače ne 
g re . Z a  k o p a lk e  d o b ijo  v povprečju  9 
m ark , v N em čiji p a  s ta n e jo  te  kopalke 
nič m an j k o t tr ik ra t to lik o . N a  žalost 
so B e tin e  k o p a lk e  b re z  znam ke, zato 
im a jo  n iž je  cene . T e ž k o  je  na  tuj trg 
p ro d re ti  s sv o jo  z n am k o . V  Jugoslaviji 
je  m e n d a  to  u sp e lo  sam o  tovarn i smu­
či in  šp o rtn e g a  o ro d ja  E la n u  iz Begunj 
na  G o re n jsk e m .

V  B e ti p ra v  g o to v o  n iso  zadovoljni,

Tri od štirih modnih kreatork metliške Beti: Andreja Vodnik-Ovsenak, 
Bojana Dolničar in Anamarija Vernik



Lipa — drevo življenja

SLOVENCI IN LIPA

da morajo poceni prodajati. Prilagaja­
ti se pač morajo svetovnim in doma­
čim gospodarskim razmeram. V ZR 
Nemčiji je na primer domača konfek­
cijska industrija v zatonu in vse več 
konfekcije kupujejo na Daljnem 
vzhodu, kjer imajo poceni delovno si­
lo. Zato tudi v Evropi nočejo kupovati 
dosti dražje, Betine kopalke veljajo le 
deset odstotkov več kot enako blago v 
Aziji. A Beti mora izvažati, če hoče 
kupovati prejo, stroje, nadomestne 
dele za stroje in podobno. Hkrati mo­
ra dohitevati vedno nove in nove te­
hnologije, ker jim tako narekujejo tu­
ji kupci. Natančnost avtomatizirane 
proizvodnje, denimo, presega člove­
kove sposobnosti, kar zadeva natanč­
nosti. Stroj ti z računalnikom do mili­
metra natančno prišije etiketo na izde­
lek, medtem ko človekove roke tega 
ne zmorejo. Zato se skušajo postopo­
ma modernizirati in zato morajo tudi 
več izvažati, da si bodo lahko kupili 
nove stroje. To je pač krog, v katerem 
se Beti uspešno vrti.

Albina Podbevšek

Iz letošnjega Betinega kataloga

V skrivnostnem šumenju drevesa se oglaša 
njegova duša. Takšno je bilo verovanje prvot­
nega človeka in tako verujejo preprosta ljudstva 
še danes. Ostaline prvotnega verovanja v dreve­
snega duha so se nam ohranile v številnih prav­
ljicah in bajkah, v navadah kmečkega prebival­
stva pa jih je bilo mogoče srečati še pred nekaj 
leti.

Lipa (tilia) nastopa kot drevo življenja prven­
stveno v Srednji Evropi, območje, na katerem 
uspeva, pa je mnogo obsežnejše -  ves zmerno- 
topli pas, kjer je znanih okoli 25 vrst, prilagoje­
nih podnebju v posameznih predelih.

V Evropi so razširjene tri vrste lipe; v južnih 
krajih, ki težijo na Sredozemlje, uspeva srebrna 
lipa, lepa in košata, njeni listi imajo na notranji 
strani belkasto sivo oblogo, po čemer je dobila 
svoje ime. V evropski notranjosti pa sta prevla­
dujoči dve vrsti -  črna lipa temnejšega debla in 
listov, manjših, toda gostih cvetov, ter bela lipa, 
ki je svetlejša, širokih listov in cvetov, toda 
redkejših. Ponekod na Slovenskem uporabljajo 
za črno lipo tudi naziv »lipovec«, tako da »lipa« 
pomeni le belo lipo.

Na splošno doseže lipa izredno starost, tudi 
do 1200 let, in se lahko v tem pogledu meri s 
hrastom, če ga celo ne prekaša. Zaradi tega in 
zaradi svoje zdravilnosti je vzbujala že pozor­
nost starih ljudstev.

Zakaj je prav lipa postala v srednjeevropskih 
deželah drevo življenja? Oziroma, zakaj je očit­
no že iz davnih predzgodovinskih časov to svoj- 
stvo ohranila?
Človek je že od najstarejših časov veroval v 
,zle duhove, ki niso ogrožali samo polja in čred' 
temveč tudi njegovo osebno zdravje. Pojav tele­
snih in duševnih bolezni pripisujejo preprosta 
ljudstva še danes zlim duhovom, ki naj bi prišli v 
človeka ter porušili njegovo življenjsko ravno­
vesje. Da bi bolnik ozdravel, je bilo potrebno 
izgnati iz njega hude duhove. Zdravilne rastline1 
imajo zaradi tega v ljudskem verovanju skriv­
nostne moči, a izmed mnogih dreves v notranjo­
sti Evrope ni razen lipe nobeno tako zdravilno, 
cvetoče in dišeče, obenem pa tako staro in mo­
gočno, da razteza svoje veje in vrh daleč v nebo. 
V ljudskem verovanju pa je še v tem stoletju 
imela lipa po mnogih predelih značaj magičnega 
drevesa, ki varuje pred strelo in drugimi nesre­
čami, pred boleznimi in zlimi duhovi, pred ča­
rovnijami in podobno.

Pri Slovencih je bila lipa na vasi središče 
vsega družabnega življenja. Pod njo so bila va­
ška zborovanja, na katerih so se posvetovali 
hišni gospodarji o srenjskih zadevah pod pred­
sedstvom županov, ki so tudi razsojali pravde.

Še v srednjem veku ni bilo po slovenskih 
krajih nobene cerkve, nobenega gradu, vasi, 
trga ali mesta brez lipe, kar ustreza dejstvu, da 
je bila Slovencem »sveto drevo«. In če so vaški 
zbori ter pravde pod njo zadobili že pod Karlom 
Velikim pravno obliko, so obstajali že prej, s 
tem pa tudi socialna zgradba slovenske vasi in z 
njo sam slovenski narod. Lipa je bila deležna 
vseskozi visokega spoštovanja ne le pri kmetu, 
temveč tudi pri plemstvu in meščanstvu. Zna­
menita lipa v Ljubljani, o kateri poje toliko 
ljudskih pesmi, je bila posekana leta 1638, kot 
piše Valvasor. Staro pripovedko o tej lipi in 
povodnem možu je Prešeren upodobil v znani 
pesmi.

Zunaj vasi je po slovenski deželi veliko lip po 
različnih krajih, ob starih gradovih, ob vodnja­
kih in še posebno ob cerkvah. Stare stoletne lipe 
je ljudstvo že od nekdaj spoštovalo, o njih so 
pripovedovale številne zgodbe. Nekatere med 
njimi imajo svojo lastno zgodovino, marsikaj so 
namreč videle. Njihov nekdanji mistični izvor 
kot drevesa življenja se je podzavestno ohranjal 
v čustvovanju ljudi vsa dolga stoletja.

Med najbolj značilne lipe -  drevesa življenja 
-  sodi gotovo tako imenovana turška lipa, kot jo 
imenujejo, zasajerla ob zmagi nad Turki. Turška 
lipa se nam je ohranila na primer na Planini pri 
Sevnici. Kot »drevo zmage« je njen simbol še 
toliko bolj značilen. Slovenci smo okoli 200 let 
imeli hude boje s Turki, ki so pustošili po deželi 
in povzročili tudi številne človeške žrtve. Toda 
slovenski človek se ni vdal, branil je svoj obstoj 
in lastno zemljo. Dogajanja v slovenski zgodo­
vini, tudi znamenita bitka pri Sisku, so našla 
svoj odmev v slovenski ljudski pesmi. Tudi v 
zvezi z lipo. Le-ta se v ljudskih pesmih pogosto 
omenja kot simbolično življenjsko drevo, včasih 
kot »lipa na polju«. Motiv, ki ga ob lipi pred­
stavlja »polje«, je skoraj tako star kot mistično 
drevo življenja. V splošnem pomenu je treba 
pod tem izrazom umevati predvsem pšenično 
polje, ki daje človeku zrnje za vsakdanji kruh, 
pa tudi zelene travnike, cvetoče trate in sadno 
drevje. Polje je bilo namreč slovenskemu člove­
ku kot dom; obdeloval ga je, trebil, od njega 
živel. Zato se njegova podoba podzavestno pri­
družuje lipi in slednja dobi s tem novo pomen­
sko razsežnost.

Ljudska pesem, ki je odraz življenja in ču­
stvovanja slovenskega človeka, omenja pogosto 
srečanja med mladimi, med dekleti in fanti, 
njihova vasovanja in prva ljubezenska doživet­
ja. V prizorih teh srečanj pa je skoraj praviloma 
prisotna -  lipa. Lipa kot drevo življenja je ve­
dno ob strani mladini, ko stopa v življenje, 
doživlja prvo ljubezen, pa tudi razočaranja. Kot 
simbol vsega naravnega in nadnaravnega, sim­
bol iz davnih časov. V ljudski zavesti je prisotna 
kot živ simbol, čigar prvotnega pomena se slo­
venski človek v svojem čustvovanju več ne zave­
da. Toda brez lipe bi občutil praznino, ki je ne bi 
bilo mogoče zapolniti.

Kot vrhunec vse družabnosti izstopa v ljudski 
pesmi kakor tudi v izročilu »ples pod lipo«. Ples 
sam je vsakdanji pojav, del življenja slovenske­
ga človeka, zato ne predstavlja kake posebne 
simbolike. Simbolična ostaja lipa. Slovenski 
»ples pod lipo« je namreč izraz veselja in spro­
ščenosti za vso vas. Toda svojčas je ples tudi pri 
Slovencih pomenil mnogo več. Imel je obredni 
značaj. To nam kaže tudi dobro ohranjen običaj 
na Žili na Koroškem, znameniti »rej pod lipo«, 
imenovan tudi »visoki rej«.

In še nekje je lipa kot življenjsko drevo izre­
dno pomembna -  v pesmih in pripovedkah, v 
katerih nastopa »Kralj Matjaž«. Zgodbe o njem 
so razširjene po vsej Sloveniji in zamejstvu, 
zlasti na Koroškem, in ni ga Slovenca in ne 
slovenskega otroka, ki bi ne vedel za pravljične­
ga kralja, narodnega junaka, ki spi v gori in čaka 
na svoj dan. V številnih zgodbah je lipa središče 
vsega Matjaževega boja za odrešitev slovenske­
ga naroda in sveta, kakor tudi drevo njegove 
zmage in dokončnega miru, ki ga bodo sklepali 
pod lipo...
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po Sloveniji
Kulturna dejavnost je v DOKLE- 

ŽOVJU že močno zakoreninjena, 
predvsem pa jo negujejo mladi. Ob 
pomoči starejših članov kulturno- 
umetniškega društva so člani mlade 
dramske sekcije uprizorili pred krat­
kim komedijo Jepe s hriba. Denar, ki 
so ga igralci zaslužili, namenjajo ob­
novi dvorane in odra.

V okolici ILIRSKE BISTRICE, 
predvsem v dolini- reke Reke pa tudi 
na nekoliko višjih legah, ima pridelo­
vanje in kisanje zelja dobre pogoje in 
tradicijo. Pridelovalcev, ki so se po­
godbeno dogovorili za pridelovanje 
zelja, je 60. Poprečno oddajo 15 do 
20, največ pa do 40 ton zelja. Največ 
sadijo domačo sorto -  varaždinsko ze­
lje, preizkušajo pa nekatere nizozem­
ske hibridne sorte.

Filatelisti v KOČEVJU se priprav­
ljajo, da bodo z novimi zbirkami sode­
lovali na raznih prireditvah, samostoj­
no razstavo pa bodo imeli za občinski 
praznik. V društvu je včlanjenih 15 
pionirjev, 10 mladincev in 41 članov.

V LJUBLJANI je bil teden Kluba 
koroških študentov. Ob tej priložnosti 
je v veliki dvorani študentskega nase­
lja pod Rožnikom nastopil moški pev­
ski zbor Vres s Prevalj, z monologom 
po povesti Prežihovega Voranca Svet- 
neči Gašper pa je nastopil tudi igralec- 
amater Mitja Šipek.

V tovarni Metalna v MARIBORU 
so predstavili prototip novega avtožer- 
java z nosilnostjo 30 ton, ki je že drugi 
tip tovrstnega žerjava, izdelanega v tej 
znani mariborski tovarni. Novi model, 
ki bo konec leta zrel za serijsko proiz­
vodnjo, je v bistvu posodobljena ina­
čica Metalninega 40-tonskega avto- 
žerjava.

Predstavniki tovarne avtomobilov v 
MARIBORU so podpisali pogodbo za 
izvoz 200 avtobusov turistične izvedbe 
s klimatskimi napravami v Saudsko 
Arabijo. Vrednost pogodbe znaša 
okrog 8,5 milijona dolarjev. To je prvi 
Tamov izvoz v Saudsko Arabijo. Av­
tobuse bodo kupci uporabljali za pre­
voz romarjev v Meko in Medino.

Ob dnevu železničarjev je iz MA­
RIBORA odpeljal na slavnostno vož­
njo do Ljubljane novi vlak aluminija­
ste konstrukcije, ki so ga naredili v 
tovarni tirnih vozil Boris Kidrič. Vlak, 
ki je dolg 47 metrov, doseže najvišjo

hitrost 120 kilometrov na uro, njegova 
luksuzna izvedba pa sprejme 92 potni­
kov.

Zelo zabavno je bilo na Vinski vi­
gredi v METLIKI, kamor so pripeljali 
avtobusi goste iz vse Slovenije. Po 
slavnostnih sejah, na katerih so naj­
boljšim vinogradnikom podelili diplo­
me in priznanja, je bilo popoldansko 
rajanje. Za ples in dobro voljo sta 
skrbela ansambla Henček in njegovi 
fantje ter Galebi.

V MEŽICI je bilo srečanje gostin­
skih delavcev koroške regije. Najprej 
so se zvrstila športna srečanja, potem 
je bil strokovni posvet o nalogah po­
djetij in obrtnikov, potem pa so se 
vrstila tekmovanja v spretnosti po­
strežbe in kotaljenju sodčkov piva.

V obratu Ljubljanske Kolinske na 
MIRNI na Dolenjskem, kjer izdeluje­
jo krompirjeve kosmiče in otroško 
hrano, bodo v kratkem prenehali s 
predelavo krompirja, na tekočem tra­
ku pa bo zgolj otroška hrana. V lanski 
sezoni so na Mirni predelali 7 tisoč ton 
krompirja, vendar je več popraševanja 
po otroški hrani. 500 ton te hrane 
bodo v kratkem poslali tudi v Sovjet­
sko zvezo.

Sodoben in prostoren gasilski dom,

V Polhograjskih Dolomitih (foto. 
Janez Zrnec)

ki so ga v NAZARJIH zgradili z veli­
ko prizadevnostjo gasilcev in ob po­
moči krajanov, vse bolj služi namenu 
in potrebam kraja. Nazarski gasilci pa 
so dobili tudi potrebna dovoljenja za 
pregledovanje in polnjenje vseh vrst 
ročnih gasilskih aparatov.

V starih Krkinih poslovnih prosto­
rih v NOVEM MESTU so odprli nov 
Krkin mladinski klub, ki je odprtega 
tipa. Odprt je štirikrat tedensko, v 
njem pa se odvija pester kulturni in 
izobraževalni program.

V največji panonski vasi, v 
ODRANCIH, so v zadnjih letih mar­
sikaj uresničili, zdaj pa so se odločili še 
za zidavo prizidka k osnovni šoli, v 
njem bodo tudi prostori za telesno 
vzgojo. V Odrancih pa bodo uredili 
tudi pločnike in komunalne naprave 
ter obnovili vaški kulturni dom.

Konec maja je bilo v RADENCIH 
srečanje pevskih zborov društev upo­
kojencev severovzhodne Slovenije. 
Na njem je sodelovalo 16 pevskih 
zborov (moški, ženski, mešani) z 
okrog 400 pevci.

Na RAVNAH na Koroškem je bilo 
že tretje srečanje mladih tehnikov Ko­
roške. Ob tej priložnosti so tam odprli 
tudi razstavo konstrukcij, maket, iz­
delkov klubov mladih tehnikov ter di­
daktičnih pripomočkov učiteljev te­
hničnega pouka.

V Sladkogorski na SLADKEM 
VRHU načrtujejo, da bodo letos izvo­
zili 26 tisoč ton izdelkov papirne kon­
fekcije, predvsem v Italijo, Zvezno re­
publiko Nemčijo, na Nizozemsko in 
Dansko. To pomeni, da bodo izvozili 
za 2 tisoč ton več kot lani. Izvozili 
bodo tudi okoli 9 tisoč ton papirja in 
lepenke kot polizdelke.

Nekdanja slovenjegraška tovarna 
kos, zdaj imenovana Gorenje-Fecro v 
SLOVENJEM GRADCU, kose sicer 
še prodaja na tuje, toda mnogo po­
membnejši so zdaj za izvoz izdelki iz 
nerjaveče pločevine, zlasti klavniška 
oprema, mlekarski stroji in medicinski 
pripomočki.

Več kot 60 mladih Slovencev, ki 
živijo v Avstriji, Italiji in na Madžar­
skem, se bo v poletnih mesecih sestalo 
v SLOVENSKEM PRIMORJU v ok 
viru štiridnevnega mladinskega polet­
nega tabora narodnosti. Gre za sreča­
nje mladih predstavnikov narodnih 
manjšin Slovenije in sosednjih držav. 
Poletni tabor pa bodo izkoristili tudi 
za izmenjavo izkušenj iz življenja in 
dela manjšin.

Že nekaj mesecev potekajo dela pn 
izgradnji nove farme za goveje pitance 
v SPODNJIH VERJANAH v lenarški 
občini. Gradbena dela bodo končana 
do konca julija, potem bodo farmo se 
opremili, tako da bo stekla proizvod­
nja do konca letošnjega septembra. ->



to veliko naložbo bodo izkoristili vso 
lastno pridelano krmo, silažo in koru­
zo. Teleta, ki jih bodo redili od 220 do 
500 kilogramov, pa bo zagotavljala 
lenarška kmetijska zadruga.

Na SUHEM VRHU v soboški obči­
ni se bodo letos lotili prepotrebne ob­
nove vaškega doma. Ob prostovolj­
nem delu, nekaj denarja je namenje­
nega iz krajevnega samoprispevka in 
drugih virov, bodo za obnovitev pora­
bili okrog 200 tisoč dinarjev. Načrtu­
jejo tudi napeljavo telefonov, za kate­
re se zanima kar deset domačij. Prve 
priključke bodo dobili takrat, ko bodo 
napeljavah telefonsko omrežje v 
Zgornjih Moravcih.

V ŠMIHELU so se sestali tamkajš­
nji gasilci in sprejeli letošnji delovni 
program. Med glavnimi nalogami je 
vključevanje novih članov, potem pa 
razširitev organizacije, tekmovanja ter 
pomoč gasilcem-pionirjem. Še dalje 
bodo prijateljsko sodelovali z gasilci iz 
Donje Lomnice, s katerimi se je šmi- 
helsko društvo pobratilo.

V ŠOŠTANJU so proslavili 100- 
letnico zadružnega hranilništva. 21. 
januarja 1883 so v Celju ustanovili 
Zvezo slovenskih posojilnic, ki je po­
vezovala 14 dotedanjih posojilnic, 
med katerimi je bila tudi šoštanjska. S 
pomočjo kreditov hranilno-kreditne 
službe so kmetovalci v občini Velenje 
zgradili 72 ter posodili 168 hlevov s 
3600 stojišči, zgradili pa so tudi 114 
jam za gnojevko.

Na 80. občnem zboru so se sešli 
člani gasilskega društva iz ŠMARTNA 
ob Paki. Poudarili so, da je bilo prete­
klo leto eno izmed najuspešnejših. 
Rdeči petelin je na njihovem območju 
zapel le dvakrat, zato so več naredili 
na operativnem in preventivnem po­
dročju. Letos bodo nadaljevali z akci­
jo »gasilni aparat v vsako hišo«, veliko 
pozornosti pa bodo namenili tudi izo­
braževanju članov.

V počastitev 270-letnice krvavo za­
dušenega velikega tolminskega kmeč­
kega punta so se v TOLMINU zvrstile 
številne prireditve. V šolskem centru 
je bil vokalno-instrumentalni večer, v 
knjižnici Cirila Kosmača razstava del 
učencev osnovnih šol na temo tolmin­
skega punta, v kino gledališču je bil 
najprej večer skladb slovenskih avtor­
jev, potem premiera mladinskega kul­
turnega društva Dorstovega dela Ev­
gen ali izganjanje hudiča, za konec pa 
še vrsta folklornih nastop>ov.

V Novolesovem obratu v TREB­
NJEM so v lanskem letu izdelali 1250 
ton akrilnih izdelkov, letos pa bodo 
proizvodnjo povečali na 1420 ton. Ko 
bodo do konca tega leta zaključili z 
novimi investicijami, ki bodo veljale
0 milijonov dinarjev, se bodo proiz­

vodne zmogljivosti povečale na 1800 
ton pleksi stekla.

Kombinirani rotacijski bager, ki že

nekaj časa uspešno obratuje na depo­
niji premoga ljubljanske toplarne, so 
zgradili povsem z domačim znanjem v 
Strojni tovarni v TRBOVLJAH in z 
večine domačih materialov. Še dva 
takšna stroja bodo kmalu postavili na 
deponijah ob treh novih 230-mega- 
vatnih blokih termoelektrarne Ka- 
kanj-Čatiči v Bosni in Hercegovini.

Do konca junija prihodnjega leta bo 
dobil TRZIN nov trgovski center s 
skupno površino več kot 700 kvadrat­
nih metrov. V Novem Trzinu ga gradi 
Mercatorjeva Grmada.

V TRZINU so februarja ustanovili 
novo, 172. planinsko društvo. Na zbo­
ru je bilo 165 udeležencev, zabeležili 
pa so 408 članov. V program so zapi­
sali tudi delovno akcijo pri gradnji 
planinske postojanke pri planini Jeze­
ro in pa markiranje planinske poti.

Na VRHU nad Rovtami bodo po­
daljšali asfaltno cesto do občinske me­
je z Vrhniko v Smrečju v dolžini 1800 
metrov. Že lani so v ta namen razširili 
in utrdili cestišče na svojem območju, 
njihovi sosedje v Podlipi pa bodo po­
daljšali asfaltno cesto do svojega 
kraja.

Pri VRTOJBI v smeri proti Mirnu 
na Goriškem je vipavski kmetijski 
kombinat posadil s sadikami hrušk do­
datnih 23 hektarov. Hruške, ki bodo v 
novih nasadih obrodile čez štiri leta, 
bodo namenjene predvsem za prodajo 
na tuje. Lani so v Italijo izvozili prvih 
tisoč ton tega sadja, zaradi kakovosti 
pa se je italijanski kupec odločil za 
dolgoročno sodelovanje.

Kulturno društvo na ZDOLAH 
ureja že nekaj časa v tamkajšnji stari 
šoli svojo društveno knjižnico. V pro­
storu je že 900 knjig; največ so jih 
darovali krajani sami, v knjižnici pa 
imajo tudi nekaj prav starih knjig, ki 
so zapuščina predvojnega Bralnega 
društva Zdole pri Brežicah.

Gasilsko društvo v ZGORNJI 
ŠČAVNIG sodi med najbolj aktivna 
v lenarški občini -  šteje 88 aktivnih 
članov, 24 podpornih, v njem pa delu­
jeta še mladinska skupina na osnovni 
šoli in ženska skupina. Največji uspeh 
ščavniških gasilcev je nakup sodobne­
ga gasilskega voza TAM 130.

V podjetju Ferralit v ŽALCU so v 
minulem letu dosegli za okrog 245 
milijonov dinarjev dohodka. Izvozili 
so za 25 milijonov dinarjev izdelkov, z 
vključitvijo v podjetje Agros pa priča­
kujejo letos še boljše rezultate.

Kar je ljubo očesu, je tudi 
ušesu.
Kar ljubiš ti, i meni ne 
mrzi.

osebnos t i .
Kidričevi nagrajenci 1983 so:

-  Prof. dr. ANTON PETERLIN za ž iv­
ljenjsko delo kot ustanovitelju slovenske 
fizikalne šole, kot začetniku in organiza­
torju multiinterdisciplinarnega Inštituta 
Jožef Štefan v L jubljan i in za mednarodne 
vrhunske dosežke na področju fizike veli­
kih molekul.

Leta 1960 je prevzel mesto profesorja 
na tehniški visoki šoli v M iinchnu, leta 
1961 pa je postal prvi doktor na novo 
ustanovljenega polimernega inštituta Ca­
mille Dreyfus Laboratory v Durhamu v 
Z D A , To  znanstveno ustanovo je vodil 12 
let, nato je odšel v National Bureau of 
Standards. Njegov znanstveni opus obsega 
nad 350 razprav. Poleg članstva v S A Z U  
je še član washingtonske in newyorške 
akademije znanosti ter častni član Inštituta 
Jožef Štefan.

-  Prof. dr. ROMAN MODIC za živ­
ljenjsko delo na področju kemijskega in­
ženirstva. Njegova bibliografija obsega 30 
znanstvenih del in vrsto strokovnih član­
kov, skript, učbenikov in tehničnih poročil. 
Prvi pri nas je začel z raziskovalnim delom 
na področju kemijskega inženirstva in 
dvignil pouk ustreznih predmetov na so­
dobno raven. Vzgo jil je vrsto sposobnih 
strokovnjakov, več kot deset let je bil 
predsednik Slovenskega kemijskega druš­
tva, bil rektor in prorektor na Univerzi ter 
prejel visoka državna odlikovanja.

-  Prof. dr. JANEZ BRGLEZ za delo 
Zajedalci pri pticah v Sloveniji. Z  obsežni­
mi preučevanji velikega števila ptic v S lo­
veniji v zadnjih 17 letih je zapolnil vrzel na 
tem področju. Pregledal je več kakor 2500 
ptic 136 vrst in opisal ali dopolnil opise 
morfoloških značilnosti 300 vrst helmintov 
(sesačev, trakulj in ježerilcev) pri domači 
in lovni perjadi. Svoje ugotovitve je avtor 
prikazal v dveh obsežnih monografijah in v 
59 drugih publikacijah, k i so naletele na 
veliko odmevnost doma in na tujem.

-  Prof. dr. JANEZ STANOVNIK za 
knjigo Mednarodni gospodarski sistem -  
od dominacije k enakopravnosti. Po stop­
nji poglobljenosti, kvaliteti analize in širini 
dosega knjiga najboljša dela te vrste v 
svetovni literaturi.

-  Prof. dr. ANTON TRSTENJAK za
življenjsko delo na področju psihologije. 
Prof. Trstenjak je doma in v tujin i priznan 
znanstveni delavec na področju psihologi­
je. Opus njegovih znanstvenih del in dru­
gih bibliografskih enot obsega 40 samo­
stojnih knjig in okoli 300 razprav in član­
kov (od tega 50 v tujih strokovnih revi­
jah). N i enostranski strokovnjak; pisal je o 
psihologiji dela in ustvarjanja, psihologiji 
barv, psihološkem svetovanju, geometrič­
nih iluzijah, duševnem razvoju otroka, člo­
vekovi pisavi, družinskem življenju idr.



Portorož kot v 
srednjem veku

Najbolj zanimiva novost v letošnji 
poletni portoroški turistični ponudbi 
bo vsekakor srednjeveška tržnica, ki 
bo nared do konca junija ob samem 
vhodu v Portorož, nedaleč od avtobu­
sne postaje. Trg bodo asfaltirali in tla­
kovali, na njem postavili lesene stojni­
ce s platnenimi strehami in ga razdelili 
na prodajni, kulinarično-gostinski in 
sejmarsko-zabaviščni del.

Prodajalci, natakarji in drugo oseb­
je bodo nosili srednjeveška oblačila, 
zvečer bodo prižgali bakle, čez dan 
pekli na žaru, tu bodo tudi priložnost­
ne predstave, krajši igrani utrinki — 
viteški dvoboj, ljubezenske romance, 
vpitje jesiharjev, bobnanje, fanfare...  
Sicer pa bodo na stojnicah prodajali 
vse mogoče -  staro keramiko, suho 
robo, domačo in umetno obrt (stenske 
ure, kovano železo, krzno, volnene iz­
delke,) domača zelišča, sadje, spomin­
ke, ki ne bodo smeli spominjati na kič.

V kulinarično-gostinskem delu bo­
do ponujali jagnjeta, vola, kozličke, 
perutnino, odojka na ražnju, ribe in 
školjke z žara, polento, mineštro, bro­
det, pršut, sir in domače klobase. V 
sejmarsko-zabaviščnem delu pa naj bi 
potujoče skupine komedijantov (pan­
tomimiki, glasbeniki, burkači), razni 
cirkusanti (požiralci ognja, žonglerji, 
akrobati), lutkarji na hoduljah, zdra­
harji itd. skrbeli za dobro voljo.

Turistični denar za 
dializne naprave

Predstavniki koprskega zdravstve­
nega centra in obalnega turizma so 
začeli razmišljati o tem, kako bi na 
počitnice v Portorož začeli vabiti le­
dvične bolnike, ki morajo vsak dan po 
štiri do pet ur preživeti priklenjeni na 
dializne naprave. V srednji Evropi živi 
približno 18 tisoč takih bolnikov, od 
katerih bi si marsikateri želel na počit­
nice ob morju.

Koprski zdravstveni center (urolo­
ški oddelek v Ankaranu) že ima nekaj 
izkušenj z bolniki dopustniki (pred­
vsem iz Slovenije), ki poleti pridejo na 
morje, če imajo v Ankaranu zanje do­
volj prostora. Zdaj premorejo za 32 
pacientov le 10 dializnih naprav. Za 
20

nove naj bi prispevalo nekaj denarja 
(deviz) turistično gospodarstvo. Tako 
bi ledvični bolniki (s sorodniki) lahko 
bili na počitnicah v portoroških hote­
lih. Vsak drugi dan bi bolniki (pred­
vsem v večernih urah) prebili nekaj ur 
na dializi; tako bi bili zadovoljni bolni­
ki in tudi zdravstveni delavci, ki bi 
dobili več aparatur, turistični delavci 
pa bi več zaslužili. Stroške za dializo bi 
v glavnem povrnile tuje zdravstvene 
zavarovalnice. Študij o tem bodo izde­
lali v enem mesecu.

Pratika prireditev 1983
Koledar prireditev v Sloveniji za le­

to 1983, si je letos kot samostojna 
publikacija nadel novo obleko. Po 
vzoru starih pratik si je letošnje zapo­
redje pomembnejših prireditev pri nas 
zamislil Janez Bogataj, za likovno 
opremo in oblikovanje pa je poskrbel 
Bojan Jurc.

Vse prireditve so razdeljene na 9 
glavnih skupin, ki so ponazorjene s 
simboli. Knjižica vsebuje podatke o 
datumu, kraju in naslovu prireditve, 
kratek opis prireditve in naslov prire­
ditelja. Je žepnega formata.

Koledar je izšel v slovenščini, nem­
ščini, angleščini in italijanščini. Na vo­
ljo je pri izdajateljici, Turistični zvezi 
Slovenije, 61000 Ljubljana, Mikloši­
čeva 38, tel. 061/320-641, 312-087.

Cenik za zasebne 
turistične sobe 1983

Turistična zveza Jugoslavije in Turi­
stična zveza Hrvaške sta izdali cenik 
za zasebne turistične sobe v letu 1983 
v štirih jezikih: angleškem, nemškem, 
italijanskem in francoskem. Cene so 
navedene v dolarjih in zahodnonem- 
ških markah. V ceniku so navedena 
območja Bosne in Hercegovine, Črne 
gore, Makedonije, Slovenije, Srbije in 
Vojvodine.

Prospekt ima velikost 21 krat 22 cm 
in naklado 250 tisoč izvodov. V večjih

Pod gostinsko podjetje Hotel Turist 
v Ljubljani sodi tudi hotel v 
Dalmatinovi 15 (na sliki), ki ima 
restavracijo, vrt, bistro, aperitiv bar 
in diskoteko, to podjetje pa 
vključuje tudi motel pri Grosupljem 
na cesti Ljubljana-Zagreb

količinah ga razpošilja Turistična zve­
za Hrvaške, 41000 Zagreb, Amruševa 
8, tel. 041/276-054, 275-528.

Splošni prospekt 
Jugoslavije

Lani je Turistična zveza Jugoslavije 
prvič izdala za posebne potrebe ameri­
škega in kanadskega tržišča skrajšan 
splošni prospekt Jugoslavije v angle­
ščini pod naslovom YUGOSLAVIA. 
Glede na to, da je bilo popraševanje 
po prospektu zelo veliko, je zveza po­
novno pripravila enako publikacijo, 
tokrat z nujnimi spremembami. Pro­
spekt bo lahko koristil še za druga tuja 
tržišča.

Vsebuje osnovne informacije o Ju­
goslaviji kot turistični deželi in barvni 
turistični zemljevid Jugoslavije. Ima 
37 barvnih fotografij privlačnih turi­
stičnih mest in obliko zgibanke na 8 
straneh velikosti 20 krat 21 cm. Izšel 
je v šestih jezikih: angleščini, franco­
ščini, italijanščini, nemščini, španščini, 
holandščini, skupaj v nakladi 600 tisoč 
izvodov.

Na voljo je pri Turistični zvezi Jugo­
slavije, 11000 Beograd, Moše Pijada 
8, tel. 011/325-992.

Pomembnejše 
folklorne prireditve

V začetku julija bo PO SLOVENIJI 
gostovala slovenska folklorna skupina 
iz Kerkrade na Holandskem, v katero 
je vključen tudi otroški pevski zbor 
Skrjanček, v RAKI pri Krškem bodo 
tekme žanjic, na BLEDU srečanje fol­
klornih skupin občine Radovljica, v 
DUTOVLJAH pa bo praznik terana 
in pršuta, združen v prikazom kmeč­
kih opravil na okrašenih vozovih.

4. julija bo v DUPLEKU rancarija 
na Dravi, istega dne v DOVJAH- 
MOJSTRANI Kmečki dan s prikazom 
običajev in kmečkih del, sprevodom 
kmečkih voz, folklornimi nastopi in 
domačimi jedmi, v PORTOROŽU pa 
bodo od 7. do 9. julija Istrski dnevi z 
istrsko kuhinjo, folklornimi plesi, glas­
bo in tekmovanji.

Na POLENŠAKU pri Ptuju bo 9. in 
10. julija praznik žetve z razstavo kru­
ha in pogač, v BOHINJU bo 15. in 16. 
julija Kmečka ohcet z vasovanjem, 16. 
in 17. julija bo v GORNJEM GRA­
DU čebelarski praznik z razstavo in 
prodajo medu in medenih izdelkov, v 
LOČAH pri Poljčanah pa bo 22. julija 
kmečki praznik s prikazom starih šeg 
in običajev.

In še tri zanimive folklorne priredi­
tve: 30. in 31. julija bodo na VRAN­
SKEM Kmečke igre, iste dni na DU­
HU na OSTREM VRHU tekmovanje 
koscev in grabljic, 31. julija pa bo v 
BELTINCIH 13. folklorni festival.



Krnsko jezero

V slovenskih gorah zaradi apnenča­
ste podlage ni toliko jezer kot v osred­
njem delu Alp. Zato pa se jih toliko 
bolj razveselimo na poletnih planin­
skih potepanjih, ko nas sredi razmeta­
nega skalnega morja presenetijo mirni 
vodni otočki. Med slovenskimi gorski­
mi jezeri so najbolj znana Triglavska, 
Kriška in Krnska. V zadnji skupini je 
tudi naše naj večje jezero v visokogor­
ju -  Krnsko jezero. Tako znano je, da 
le še malokdo ve za Malo ali Dupelj- 
sko jezero in samotno Jezero v Lužnici 
med Škofičem in Maselnikom južno 
od Krna.

Pa se povrnimo h Krnskemu jezeru! 
Stisnjeno med Šmohorjem in Leme- 
žem leži v kotanji, ki jo je izoblikoval 
ledenik. Zaradi melišča na jugovzho­
dni strani je ledvičaste oblike. V dolži­
no meri 380 metrov, širok je 150 me­
trov, na najglobjem mestu pa so izme­
rili 17 metrov.

Pri jezerih v naših gorah kotanja še 
ni zadosten pogoj za nastanek. V pro­
pustnem apnencu morajo vodo zadr­
žati še nepropustne kamnine. Ob spre­
hodu okoli jezera jih bomo zlahka 
opazili. To so rdečemu peščenjaku po­
dobni apnenci, ki so omogočili nasta­
nek vseh treh Krnskih jezer.

V jezeru živijo ribe pisanci in zla- 
tovčice. Zlasti pisančki so planincem 
zelo znani, saj se pojavijo v velikem 
oblaku, kakor hitro stopimo v vodo. 
Obe vrsti rib so vložili v jezero med 
obema vojnama. V bližini jezera je 
tudi kolonija svizcev. Le težko bomo 
ugledali te plašne živali, samo rezek 
žvižg nas bo opozoril na njihovo nav­
zočnost.

Tudi ljubitelji gorskega cvetja ne 
bodo prikrajšani. V neposredni bližini 
jezera uspeva na meliščih v Julijcih 
sicer redek rumenocvetni Kemerjev 
mak, zanimiva pa je tudi ozkolistna 
preobjeda, endemit Julijskih Alp.

Kadar uživamo ob Krnskem jezeru, 
si kar težko predstavljamo, da tukaj ni 
bilo vedno tako spokojno. Med prvo 
svetovno vojno je po grebenu Krna 
potekal del Soške fronte. Že v nepo­
sredni okolici jezera nas na vojno vi­
hro spominjajo ostanki bolnišnice, ka- 
vernc in labirinti strelskih jarkov na 
gričku vzhodno od jezera.

r  \

naravni
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Po prvi svetovni vojni je Krn pripa­
del Italiji. Po nesmiselnem verižnem 
prevajanju: Krn -  Crn -  Črn se je vrh 
preimenoval v Monte Nero, v okolici 
so se pojavile obmejne utrdbe: vojaš­
nice, bunkerji in bodeča žica.

Danes sta Krn in jezero spet na

voljo ljubiteljem narave. Življenje 
prerašča rjaveče železo in postopoma 
celi rane, sledove človekove nespame­
ti. Krnsko jezero leži v osrednjem ob­
močju Triglavskega narodnega parka 
in je ena izmed njegovih pomembnej­
ših naravnih znamenitosti. Dostop ni 
težaven bodisi s Komne ali doline Le­
pene, le s Kobarida je pot dolga in 
naporna. Vse planinske poti so dobro 
označene in oskrbovane. Obisk jezera 
bo močno olajšala nova koča pri 
Krnskih jezerih, ki jo bo planinsko 
društvo iz Nove Gorice letos dokonč­
no odprlo.

Torej, pot pod noge, pa k našem 
največjem visokogorskem jezeru! Ka­
ko prijetno se je spogledati z zrcalno 
podobo značilno nosatega Krna in se 
osvežiti v jezeru!

Peter Skoberne

Krnsko jezero, v ozadju Velika Baba (foto: Peter Skoberne)
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Ob Črnem jezeru na Pohorju Pogled na Maribor z Otokom



No. 7/83

english section
Letters to the Editor
Dear Editor:

RODNA GRUDA, Magazine 
for Slovenes Abroad, Cankarjeva 
HU, 61001 Ljubljana, Slovenija- 

Yugoslavia Tel. 06U210-716 
Published by Slovenska 

izseljenska matica, Ljubljana 
Editors: Jože Prešeren 

(Editor-in-Chief) 
and Jagoda Vigele. 

English translations: Milena 
Milojevič-Sheppard, M. A. 

RODNA GRUDA is published 
monthly. Number 8 and 9 are 

published together as a 
double issue. 

Yearly subscription for overseas 
countries is 11.— U. S., 13.— 
Canadian or 10.— Australian 

dollars. Air mail extra. Payment can be 
made direct to our Account. 

No. 50100-620-010-32002-2818/5 
at Ljubljanska banka, or by 

international money order, or 
by check — payable to 

»Slovenska izseljenska matica« 
— in a registered letter.

Even though I can read most of the 
articles, it does not mean that I un­
derstand each word. In fact if I under­
stand one out of every four I am lucky. 
As an example, how wonderful it 
would be if the articles on pages 
24—27 of the December issue of 
Rodna gruda would be translated into 
English. I say this because then my 
children would be able to read it and 
better understand the events. Yours 
truly,

Joseph Kovach, Ely, Minn., U. S. A.

Slovenian National Art Guild

S.N.A.G. HERITAGE STITCHERY/
DESIGN
Cleveland, Ohio

The Slovenian National Art Guild 
among our Slovenian communities to 
find the embroidered cloths which 
were hung in homes 50 and 60 years 
ago. “SPLASHER CLOTHS” or 
“SPLATTER CLOTHS” were so call- 
led because they were often hung 
behind the stove, table, or sink to 
catch splatters, helping to keep the 
walls clean. It is our intent to use 
the designs of these cloths as patterns 
and reproduce them on material, 
ready for embroidering, reduced to a 
size that can be easily framed and dis­
played as samplers.

S.N.A.G. is looking for these cloths, 
knowing that the ones that still exist 
must have been carefully stored all 
these years. The fabric of the spla­
shers was of cotton, stamped with a 
Slovenian proverb containing wise 
words of wisdom, many times with a 
humorous twist. Incorporated into the 
design would be a suitable drawing 
centering around the words to further 
carry out the message. Favorite sub­
jects were the ladies working in the 
kitchen, mother and children, flowers

and birds. The embroiderer decided 
what color thread to use; many were 
done in one color blue or red, the 
edges hemmed, and often finished with 
crocheting. Cloths were of two kinds, 
with designs originating in Europe and 
brought here, and the ones purchased 
through dry goods stores here in the 
States. It is also our understanding 
that young school girls in Europe had 
to draw their own designs as a part 
of their education.

A significant discovery was that 
the cloths made in the 1920’s era 
were a definite part and extension pa­
rallel to American craft. Splashers 
were a part of the homes in this coun­
try as early as the beginning of the 
1900’s as evidenced by advertisements 
carried in the 1897 and 1902 Sears, 
Roebuck & Co. catalogs.

To coincide with the 10th Anniver­
sary Year of the Art Guild, a series 
of different designs will be prepared 
as samplers which will be available 
for purchasing and distribution. Each 
kit, in addition to the fabric sampler, 
will contain a translation of the mean­
ing of the Slovenian words, to bring 
a bit of ethnic heritage into our mo­
dern lives.

Perhaps, sixty years from now, 
someone will gaze upon the sampler 
and recite the words slowly in Slove­
nian as another member of the family 
explains the meaning and story of how 
a relative took time and love to com­
plete the project, creating a “TOUCH 
OF SLOVENIA”. Sixty years later? 
Unrealistic? Not really, when you rea­
lize that that is exactly what is happen­
ing today. Keeping in mind that the 
originals we seek are from the 1920’s 
and earlier, you will be aware of the 
touching sentiment surrounding these 
splasher cloths. This search also be­
comes timely, considering that unless 
these cloths are “saved” in some form, 
they will be thrown out or will 
become so threadworn and shredded 
with age that they and their concent 
will be lost. Equally important, the 
stories behind each one may become



a faint memory and distant remem­
brance, so that this is a final oppor­
tunity for “BRIDGING THE GENE­
RATIONS” with what we now re­
alize is Heritage Art.

Some cloths have already been 
found, but the search goes on to try 
to locate as many different cloths as 
possible. Of course, it is most desir­
able to obtain the cloths themselves, 
but if an owner does not want to give 
up the piece it can be reproduced and 
the copy retained in our collection, 
with the material returned to the loa­
ner. Each item is being cataloged 
and recorded with a history of who 
made the cloth, when, donor’s name, 
and other background history, so that 
it becomes an acknowledged part of 
this ethnic heritage revival.

It has been pointed out that, along 
with the request for cloths, there 
should also be a hunt for old snap­
shots taken years ago which showed 
views of the cloths hanging in the 
homes. We are also seeking personal 
recollections and stories that you may 
recall, such as where these cloths 
were hung and who made them. 
These are important to the develop­
ment of the undertaking.

The Slovenian National Art Guild 
is a non-profit chartered organization 
and has approved the formation of 
the S.N.A.G. HERITAGE STITCFI- 
ERY/DESIGN COMMITTEE with­
in its fold, which has the responsi­
bility of making the idea of Slovenian 
Samplers a reality. This task is of 
great concern willingly accepted by 
the committee of consultant August 
Pust; artist John Streck; chairman 
Doris Sadar, Jean Krizman, Justine 
Pretnar, other persons who have vo­
lunteered to assist with the work.

IF YOU HAVE A SPLASHER- 
SPLATTER CLOTH, OR YOU 
KNOW OF THE WHEREABOUTS 
OF OLD PHOTOGRAPHS, OR IF 
YOU CAN PASS ALONG ANY 
MEMORIES, AND YOU WOULD 
LIKE MORE INFORMATION, YOU 
CAN TALK TO ANY OF THE 
COMMITTEE MEMBERS, OR 
CALL 943-1959.

FOR ANYONE WHO NEEDS AN 
ADDRESS, YOU CAN WRITE TO: 
S .N .A .G . HERITAGE STITCHE- 
RY/DESIGN, 31827 CHARDON 
RD., WILLOUGHBY HILLS OH 
44094. ARRANGEMENTS CAN BE 
MADE WITH YOU INDIVIDU­
ALLY.

Join us in this wenture, a medium 
which appeals to all ages, as we strive 
to advance Slovenian Culture and its 
unique “Splasher” art, reaching back 
to our Grandmother’s time and pre­
serving a heritage for our children.

Doris Sadar

News

Collection of Three Books 
by Louis Adamič

In March of this year the “Borec” 
Publishing-House of Ljubljana orga­
nized a public preview of a collection 
of three books by the American wri­
ter of Slovene birth, Louis Adamic. 
The first of these books was “Laugh­
ing in the Jungle”, which was publish­
ed as a second edition, the first edi­
tion having been published in 1932 
on the basis of a translation by Stan­
ko Leben. This time the book has been 
translated by Rapa Šuklje. The other 
two books in the series, “Dynamite” 
and “My Native Land”, have appear ­
ed now for the first time in the Slo­
vene language, the translations having 
been carried out by Bogdan and Bran­
ko Gradišnik.

This collection can also be consider­
ed to be the first Slovene, scientifi­
cally-based edition of Adamic’s works, 
as all three books have been provided 
with full introductory remarks, as well 
as biographical and bibliographical 
notes, by Ivan Bratko, dr. Janez Sta­
novnik, dr. Joža Vilfan, mag. Jerneja 
Petrič and dr. Mirko Jurak.

With this new edition of Adamic’s 
works, the initiative for which came 
from the Committee for the Comme­
moration of the 30th Anniversary of 
Adamic’s death, the important duty 
of honouring the memory of one of 
our great fellow-countrymen has been 
carried out. At the same time a signi­
ficant contribution to Slovene litera­
ture as a whole has been made.

Encyclopaedia of Slovenia

One of the most important cultural 
and publicational activities of Slo­
vene publishing-houses has been, in re­
cent years, the preparation of the En­
cyclopaedia of Slovenia. This project 
is being managed by the “Mladinska 
knjiga” Publishing-House of Ljublja­
na, which has engaged a large num­
ber of experts from different fields, 
including the field of Slovene emi­
grants and emigration.

The draft of the full list of entries, 
which was prepared during the years 
1981 and 1982, is based on the fact 
that the Encyclopaedia of Slovenia 
must be, in first place, a national en­
cyclopaedia, and thus its publication 
will be an exceptionally important 
act for the Slovene people in general. 
The largest number of entries will be 
of a historical nature. There will also 
be a large number of entries from the 
fields of art and philology. Over 250

experts have taken part in the prepa­
ration of the individual entries.

Thirtieth Festival of 
the Yugoslav Full-Length 
Feature Film

During the period July 20th to 
July 29th the thirtieth, jubilee festival 
of the Yugoslav full-length feature 
film will be held in the famous Roman 
arena in Pula, and in the other cine­
mas of this town. This year a total 
of twenty Yugoslav films from last 
year’s production will take part in 
the official competition programme. 
These films will be shown in the Ro­
man arena, whereas all other films, 
which are not competing for festival 
awards, will be shown in the informa­
tive section. So far a total of 36 full- 
length feature films have been regi­
stered with the organizers of the fe­
stival. These films will be viewed by 
an expert jury and placed in the cor­
responding sections.

The only Slovene film-producing 
enterprise, “Viba-film”, will be enter­
ing the Pula film festival competi­
tion with three full-length films: “Rde­
či boogie”, directed by Karpo Godina, 
“Veselo gostiivanje”, directed by Fran­
ce Štiglic, and “Eva”, directed by 
Franci Slak.

What Can Foreigners Bring 
into Yugoslavia?

Apart from ordinary clothing and 
footwear, foreign visitors to Yugosla­
via will be able to bring with them ac­
ross the border certain other articles. 
The basic list of such items is defined 
by the New York Convention about 
exemptions in tourism. This list has 
been extended somewhat by our re­
gulations. Thus visitors from abroad 
can bring with them, without any par­
ticular formalities, two still cameras, 
one movie-camera, a portable musical 
instrument, a portable gramophone, a 
radio, a tape-recorder and a smaller- 
sized television. Those who would like 
to practice certain sports during 
their holiday in Yugoslavia can bring 
with them a sports-boat, fishing equip- 
pment, a hunting rifle and camping 
equipment. All these items are a part 
of the visitor’s personal luggage, which 
needs to be declared only verbally. 
All other items, not included in the 
above list, have to be declared in writ­
ten form.

Goods for general consumption are 
not subject to customs duty. For in­
stance a visitor from abroad can bring 
with him, apart from 200 cigarettes or 
50 cigars, a bottle of wine and a bottle



of spirits, also a reasonable amount 
of food. Customs-men, however, say 
the it won’t be difficult to define 
what they mean by a “reasonable 
amount”. For instance, if a family of 
tourists brings with them ten kilogram­
mes of coffee, then the customs-man 
won’t be able to count such a quan­
tity as “reasonable”. On the other 
hand, there is certainly no general 
prohibition on the bringing of coffee 
into Yugoslavia.

Border Deposit to Continue 
until the End of the Year

The regulations, according to which 
citizens of Yugoslavia have to pay a 
deposit on the dinars which they have 
the right to take out of Yugoslavia 
every time they cross the border, were 
the subject of study by the Yugoslav 
Federal Government on its session 
of February 14th. It was concluded 
that these regulations had already 
brought certain positive results.

However the Yugoslav Federal Go­
vernment decided that, because “the 
reasons on account of which these 
regulations were enacted had not yet 
ceased to be present”, the regulations 
would continue to be in force at least 
until the end of 1983. At the same time 
certain changes in these regulations 
were made. For instance, citizens vi­
siting closer members of the family 
permanently residing in foreign coun­
tries will not have to pay the deposit 
in the case of mixed marriages. Nor, 
in the future, will citizens taking part 
in various across-the-border meetings 
have to pay the deposit.

The government of S.R. Slovenia 
was among those who were strongly 
in favour of changes in the deposit re­
gulations. Flowever, the agreed chan­
ges are only partial ones.

Mika Spiljak, New Member 
of the Praesidium 
of Yugoslavia

The new member of the Praesidium 
of Yugoslavia and representative of 
S.R. Croatia will be, instead of the 
late dr. Vladimir Balearic, Mika Spi­
ljak. His election has been confirmed 
bv all three chambers of the Sabor 
of S.R.Croatia. Mika Spiljak is a 
distinguished Croatian revolutionary, 
a national hero, and a hero of socialist 
labour. He has also carried out the 
responsibilities of a considerable num­
ber of important functions, including 
those of the President of the Federal 
Government and of the President of 
the League of Trade-Unions of Yu­
goslavia.

Immediately after his election, the 
Praesidium of S.F.R. Yugoslavia un­
animously elected Mika Spiljak to the 
office of Vice-President of this organ.

World Interest in the Winter 
Olympic Games,
“Sarajevo ’84”

Around the world a lot of interest 
has been aroused by the numerous 
winter-sports events which have held 
this winter in Sarajevo and the near­
by district. The reason for this, of 
course, is that next year the Winter 
Olympic Games are to be held there. 
Thus many foreign newspapers and 
magazines have published interesting 
and objective articles on the theme 
“Sarajevo ’84”.

At this year’s tourist fair at Oslo, 
where the competition for the best 
placard was held (30 countries took 
part in this competition), the first 
prize was won by the Olympic Placard 
“Skier” by Ismar Mujezinovič from 
Sarajevo, and second prize by a pla­
card of “Vučko” the wolf (the mascot 
of the Sarajevo Winter Olympic 
Games), which had been designed by 
the academic painter Trobec from 
Kranj.

The two Olympic cities, Sarajevo 
and Los Angeles, were recently re­
presented at an Olympic Week which 
was held in the Swiss town of Laus­

anne. There have also been several 
other similar presentations of the city 
of Sarajevo, of the Olympic ski-runs 
and other locations, and of Yugosla­
via as a whole, during recent months.

Open Doors at Uziska 15 
in Belgrade

On March 1st the doors of the 
house at Uziska ulica 15 in Belgrade, 
which was the late President Tito’s 
private residence from 5 days after 
the liberation of Belgrade until his 
death, were opened to the public for 
the first time. It was here that Tito 
commanded the last operations for the 
liberation of our homeland and plan­
ned all his numerous peace missions.

Open to the public will be the late 
President’s private residence, his hunt­
ing-lodge and his billiard-room, which 
now all form a part of the “Josip 
Broz Tito” Commemorative Centre, 
together with the “25. maj” and “4. 
julij” museums and Tito’s native 
house in Kumrovec. The hunting- 
lodge, which stands not far from the 
house itself, was the gift of S. R. 
Slovenia to President Tito for his 
60th birthday. Particular attention is 
aroused by the late president’s study, 
which has had the same apperance 
since 1949. It was here that President 
Tito spent most of his working hours. 
It was here that he worked late into 
the night, and here that he received
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the representatives of other countries. 
The hands of the clocks in President 
Tito’s study stand at May 4th, 1980, 
at 3.05 p. m.

RTV Ljubljana’s Symphony 
Orchestra visits the U. S. A.

At the end of February the Sym­
phonic Orchestra of RTV Ljubljana 
set off for a tour of the United States, 
which will last more than a month. 
Their first concert was held at the 
town of Bethlehem in Pennsylvania 
(where there is a well-known settle­
ment of Slovene emigrants from Prek- 
murje). They have also given a con­
cert in the famous Carnegie Hall in 
New York. The orchestra will be 
directed on its American tour by An­
ton Nanut and Marko Munih.

She Took her Zither with Her

Some months ago a unique Slovene 
group, consisting of Mira Omerzel- 
Terlep, her husband Matija Terlep 
and Bogdan Herman, took part in an 
international festival of folk music, 
which was held in the Netherlands. 
On this occasion the group also visited 
several of the societies of Slovene 
emigrants. The members of the group 
play original Slovene folk music on 
original folk musical-instruments.

When she had returned home to 
Slovenia, Mira Omerzel-Terlep publis­
hed an article in the “Dnevnik” news­
paper of Ljubljana, with an account 
of her impressions from this journey. 
She mentioned that she had visited 
the “St. Barbara” Yugoslav Cultural 
Society in Eisden-Maasmechelen and 
the “Jadran” Miners’ Society at Frey- 
ming-Merlebach. The group also met 
numerous Slovene fellow-countrymen 
living in Holland. “Sometimes it was 
the audience that held its breath, and 
sometimes it was us, the players”, 
Mira Omerzel-Terlep wrote. “It gives 
one a quite undescribable feeling 
when, in countries distant from our 
homeland, the audience joins in with 
the singing of old songs or melodies 
which may have even been forgotten 
in Slovenia. It was a wonderful and 
very rich feeling. The atmosphere in 
both clubs exceeded all our expecta­
tions. The initial concentration of the 
audience changed into tears of home­
sickness. At the end of the concert 
nearly everybody at the concert had 
tears in their eyes. A Dutch friend 
of mine, who had come from the 
north of Holland to listen to the con­
cert, asked me afterwards: ‘Mira, 
what have you done to these people?’ 
Later, knowing of my work of over

ten years and of the several years 
work of our group, he added: ‘Even 
if in all these years you hadn’t receiv­
ed payment of any kind for your 
work, the gratefulness of these people 
is the best reward.’”

Wherever the group halted, they 
asked our fellow-countrymen about 
folks items, old musical-instruments 
and musicians. Thus, in this way, at 
Maasmechelen they discovered Ancka 
Ovsec, a 90-year-old fellow-country­
woman from Dolenjsko, who still pos­
sesses a very valuable musical instru­
ment: an old and extremely rare Bor- 
dun Zither, made at home. This zither 
was made before the Second World 
War. The wooden frame is handcarved 
and the zither has a very sweet sound. 
The “Bordun” or “Slovene” zither 
has its origin in the instruments of the 
Middle Ages. They used to be made 
particularly in hilly regions, where 
there was plenty of wood available. 
Ancka’s zither has 12 strings, tuned 
diatonically; the resonance boards and 
the outer frame are fixed together 
by nails. The zither is played by means 
of a small piece of wood, a goose- 
feather or a plastic spectrum. When, 
in 1934, Ancka Ovsec decided to 
leave Slovenia and earn her living in 
a foreign country, her sister, who 
had gone to live in Belgium earlier, 
told her specially: “And don’t forget 
to bring the zither!”

Let’s hope that this group, which 
gave such pleasure to our fellow- 
countrymen in Belgium, France and 
Holland, will be able to visit our 
people in other foreign countries, too.

Uniles’ Exhibition 
in Sydney

On February 14th an exhibition of 
Yugoslav furniture, which had been 
prepared by the combined Slovene 
enterprise “Uniles” was opened at 
the premises of the Trade Develop­
ment Centre in Sydney, Australia, in 
the presence of the Yugoslav Ambas­
sador Sime Karaman. This enterprise 
consists of an association of the ten 
Slovene factories of furniture: “Iztok” 
of Miren near Gorica, “Javor” of 
Pivka, “Krasoprema” of Dutovlje, 
“Lesnina” of Ljubljana, “Liko” of 
Vrhnika, “Maries” of Maribor, “Meb- 
lo” of Nova Gorica, “Novoles” of 
Novo mesto, “Stol” of Kamnik, and 
“Hoja” of Ljubljana. As a whole, the 
“Uniles” association exports a total of 
almost 60 °/o of its production to fo­
reign markets, but so far it has not 
made a breakthrough onto the Austra­
lian market.

Considerable attention was aroused 
by Uniles’ furniture at this first exhi­

bition in Australia, as the latter had 
been prepared with particular care. 
All visitors were offered smart broch­
ures and other informative literature. 
There was most interest in the excep­
tionally functionally made and design­
ed kitchen furniture.

“Uniles” intends to open its first 
trading centre in Australia at Sydney, 
Later, in accordance with the needs 
of the market, furniture centres will 
be opened in other Australian cities.

Successful Exports by 
“Gorenje” to West Germany

Last year the factory of house­
hold equipment “Gorenje” of Titovo 
Velenje exported approximately 2 mil­
lion items of household equipment, 
half of them being cookers. About 
70 %  of all cookers which are import­
ed by West Germany are made by 
“Gorenje”, and 30 %  of all cookers 
sold in West Germany are made by 
our factory. The total value of the 
goods exported by “Gorenje” to West 
Germany last year was 80 million 
Deutschemarks.

When “Gorenje” started its break­
through onto foreign markets, 80 % 
of all exports went to West Germany. 
In past years the amount of these 
exports has increased by a factor of 
3, but, due to the breakthrough of 
“Gorenje” onto other markets, the 
share taken by West Germany has 
been reduced to from 30 to 40 %. 
“Gorenje’s” excellent servicing net­
work in West Germany is one reason 
for the successful exports of “Gore­
nje” to that country. “Gorenje” has a 
total of 400 contractual service centres 
in West Germany, the service head­
quarters, workshops and central stores 
being in Frankfurt.

Large Steam-Generators to be 
Built in Yugoslavia

An agreement has been reached 
between the “Minel-Kotlogradnja” 
enterprise of Belgrade and the Ame- 
rican-Canadian firm “Combustion 
Engineering” about the transfer of 
technology and joint investment in a 
factory of large steam-generators, 
which is to be built in Yugoslavia.

The factory will be built at Lajko- 
vec in S. R. Serbia, and the total value 
of the investment will be one milliard 
dinars, of which 20 °/o will be pro­
vided by the Canadians. Several other 
future interested customers will parti­
cipate in the investment.

When the factory starts operation, 
Yugoslavia will be one of the few 
countries which will be able to pro­



duce large steam generators. It will 
also be able to design large steam- 
generators with a power of over 200 
MW. The agreement will make pos­
sible the transfer of knowledge in the 
field of design and production, with 
no limits of any kind an exports. 
After a period of 15 years, during 
which the Canadian-American partner 
will provide the Yugoslav partner with 
all technical improvements, “Kotlo- 
gradnja” will be completely free of 
any restrictions. Our enterprise will be 
competing on foreign markets, to­
gether with the Canadian-American 
enterprise.

From the History of Slovene 
Emigrants and Emigration

50th Anniversary of the 
Bled Mutual Benefit 
Society

During February 1983 the only in­
dependent mutual benefit society of 
Slovenes in Canada celebrated fifty 
years of its operation. Half a century 
of existence and successful work is 
certainly a high jubilee and, as such, 
worthy of our attention. For the 
establishment of this fraternal, mutual- 
benefit organization of our fellow- 
countrymen in Canada is inseparably 
linked with the original form of orga­
nization of our fellow-countrymen in 
Canada, who emigrated there in grea­
ter numbers during the decade fol­
lowing the First World War. Efforts 
among Slovenes in Canada to orga­
nize themselves within their commu­
nity on the basis of fraternal benefit 
associations were particularly vigorous 
during the years of the world econo­
mic crisis, when the majority of our 
fellow-countrymen were working in 
the mining regions of Ontario and 
Quebec. Their socio-economic posi­
tion at that time was a very poor one, 
so that even the very existence of 
individuals, who had expected a lot 
more from this country than a struggle 
for bare life, became questionable.

Organization on the basis of frater­
nity and mutual support, without re­
spect to the religious or political all­
egiances of individuals, together with 
the establishing of links with the 
homeland, were the principles on 
which such associations were estab­
lished and are still maintained today. 
It is these very values, as well as 
others defined by the establishers of 
the afore-mentioned associations, that 
ater made possible the operation of 

the Bled” Mutual Benefit Society in 
new conditions, when new generations

of immigrants were joining it. On the 
other hand, it also prevented small 
individual groups from bringing dis­
sension into the association and from 
subjecting it to their narrow political 
or financial-speculative interests. Tt 
was thanks to those vital qualities, 
which had their source in the pro­
gressive struggle of Slovene emigrants 
in Canada in the period between the 
two world wars, that today the “Bled” 
Mutual Benefit Society is still, in spite 
of its relative weakness in numbers, 
an important link in the organizational 
chain of Slovenes in Canada, parti­
cularly in the wider region of Hamil­
ton and Niagara, where the commu­
nity of Slovene miners settled already 
in the post-war period. After this 
community came quite a lot of immi­
grants from among the industrial and 
agricultural workers of Slovenia.

If we take a look back at the path 
which has been trodden, then we can 
see a number of important dates 
which are linked with the establish­
ment, development and basic forms 
of operation of the association. The 
first important date has to do with 
the origin and establishment of the 
Slovene-Canadian Mutual Benefit So­
ciety at the mining-town of Kirkland 
Lake in the north of Ontario. It was 
on February 12th, 1933 that this mu­
tual benefit society was established, 
with an initial membership of 91 
members, out of the “Pipa” Society, 
which had been a society of a more 
social and entertainment character. 
The new society was established “on 
the basis of impartiality and frater- 
nalism and to be entirely separate 
from religion and politics”, as was 
written in the first modest rule-book 
of the society. How correct this first 
step was became quickly proved by 
everyday events. For many accidents 
used to take place in the numerous 
gold-mines around Kirkland Lake, so 
that membership of the society pro­
vided practically the only guarantee 
of security in the case of illness or 
severe injuries, etc. In the case of 
death, the modest sum of money 
which was paid out was at least some 
comfort to the miner’s wife or children 
back in Slovenia. All the same, the 
harsh climate of northern Ontario, 
and the miserable conditions of living 
in hutted settlements — conditions 
which were not at all like those they 
had expected — did not break the 
miners’ spirit nor their mutual solida­
rity. The number of members of the 
society increased, and, thanks to the 
newspaper “Glas naroda”, the mutual 
benefit society was soon heard of in 
other parts of Canada.

Just before the outbreak of the 
Second World War it was agreed that

the society should operate on the basis 
of individual sections. The mutual be­
nefit society was renamed “VPZ 
Bled” and had the right to establish 
sections in all parts of Canada. A 
large number of sections began to be 
established during the years of the 
Second World War, so that by 1945 
the society had 15 sections with a to­
tal membership of almost five hund­
red. The youth section was re-estab­
lished under the leadership of Frank 
Račič. During these years the associa­
tion had grown into a strong organi­
zation, so that in 1943 it was able to 
shake off the influence of a small 
group of financial and organizational 
speculators. The remaining inconsi­
stencies in the financial and other ope­
rations of the society were removed 
by the passing of new improved rules, 
which came into force on January 
2nd,1945.

After the Second World War seven 
new sections were established, of 
which four are still in existence today. 
There was a steady increase in the 
membership of the society up until the 
beginning of the 1960’s, when a total 
of 700 members were enrolled in the 
society’s individual sections: Together 
with the members of the youth section, 
total membership was approaching 
the figure of one thousand. After the 
year 1960 there was a certain slow 
drop in membership. The core of the 
Slovene community had moved to the 
towns of southern Ontario. The ma- 
iority of new Slovene immigrants 
avoided the mining-towns, which be­
came less and less in step with modern 
times. A considerable number of for­
mer miners moved to the metropolis’ 
of the south, and in particular so did 
their children. Thus the original values 
of the founders of the society found 
their way only in those circles where 
the former mining community had 
settled. In Toronto, where today the 
largest number of Slovene immigrants 
and their children and grandchildren 
live, these values have become lost in 
the crowds which are made up mainly 
of post-war political emigrants and the 
later emigrants who went to earn their 
living abroad for economic reasons.

However our fellow-countrymen 
and fellow-countrywomen did not sub­
mit to these new conditions, but quick­
ly adjusted themselves to meet the 
new situation. In 1978 the association 
was reorganized and its head-office 
was moved from Kirkland Lake to 
Hamilton. It also obtained premises 
at the centre in Beamsville, where the 
greater part of the activities of the 
association and its individual sections 
from the direct vicinity took place. 
At the time of the reorganization the 
association also changed its emblem,



which now contains, as well as the 
flag of Canada, the Slovene flag with 
its five-pointed star.

In such a short article it is not 
possible to describe in full all the 
important events from the society’s 
history. However, the society’s strong 
links with the old homeland, Slovenia 
and Yugoslavia, must be mentioned 
in particular. During the Second 
World War, when the nations and 
nationalities of Yugoslavia were fight­
ing for their very existence, the 
“Bled” Mutual Benefit Association 
provided its strongest moral-political 
support and material aid. The “Ble- 
dovci” did their best to make sure 
that the truth was known about the 
just struggle of their suffering broth­
ers in the old homeland. In 1944 
practically all the members of the 
executive-committee were also mem­
bers of the League of Canadian Slo­
venes, an anti-Fascist organization 
which, together with the emigrants of 
the other nations of Yugoslavia, sup­
ported the just struggle of Yugoslavs 
in their homeland. After the war they 
provided material aid and financial 
support in order to help rebuild their 
shattered native-land. In some cases 
individuals returned to Yugoslavia to 
help directly in the reconstruction 
work. Although they operated within 
a modest material budget, all the same 
individual sections managed to collect 
several thousand dollars for the pur­
chase of vital necessities which were 
lacking in Slovenia and Yugoslavia at 
that time.

Further support was provided by 
the society to Yugoslavia at the time 
of the Paris Peace Conference, when 
representatives of the “Bled” Mutual 
Benefit Association sent an appeal to 
the Canadian delegation, which was 
being led by the Prime Minister Mac­
kenzie King, that the latter should 
take a stand in favour of allocating 
the town of Trieste and the western 
ethnic border region to Yugoslavia. 
Members of the society have also pro­
ved their devotion to their former 
homeland on numerous other occa­
sions, the last important one being 
that of the death of President Tito. 
It was then that, on behalf of the 
“Bled” Mutual Benefit Association, 
Frank Kukavica honoured the life and 
works of Tito with an inspired speech, 
which once again confirmed the so­
ciety’s positive orientation with re­
spect to the old homeland.

On the occasion of the fiftieth an­
niversary of the establishment of the 
“Bled” Mutual Benefit Association, 
the present executive committee 
should be wished all success in the 
continuation of the good work of its 
predecessors, and in the transfer of

those positive values which have ari­
sen from the fifty years’ work of the 
association onto the new generation, 
to further the prosperity of the Asso­
ciation itself and of the entire Slovene 
community in Canada.

Rado G enorio, M. A.

The Tables are Already 
Spread
A Visit to the Kitchens 
of Ljubljana’s Hotels

A few years ago it was almost 
impossible to order even the simplest 
of national dishes in Slovene restau­
rants and inns. Those who were in 
charge of the cooking and decided 
what was going to be put in the pot 
tried to be as grand as possible, so 
they gave priority to Wienerschnitzels, 
beefsteaks, filletsteaks and medallions. 
The grander the name of the dish 
(tournedos, chateaubriand, sauté de 
boeuf, Beef Stroganoff, etc.), the more 
they liked to prepare it and offer it 
to their guests. On the other hand, 
they did not pay much attention to 
hungry guests who wanted to get some 
good, hot food quickly. If you asked 
the waiter “What’s on?” you inva­
riably got a quick, standardized ans­
wer: goulash, tripe, liver, Camiolian 
sausage, frankfurters, perhaps chicken 
in soup, and that was the limit of 
their culinary imagination.

Then, gradually, better times for 
everything that is traditionally Slovene 
began to arrive. We began to re­
discover the attractiveness and value 
of old-fashioned furniture, and of va­
rious articles for everyday use, such 
as irons, pestles and mortars, pottery, 
and traditional national dishes. And, 
slowly but surely, various kinds of 
“žganci”, chicken and veal stews, 
sauerkraut and turnips, traditional 
veal and pork roasts, blood sausages 
(“krvavice”) and fried sausages (“pe­
čenice”), “potica”, doughnuts (“kro­
fi”), and dumplings (“štruklji”), be­
gan to make their apperance on the 
menus of inns and larger restaurants. 
Today there is hardly a country inn 
which doesn’t offer you at least two 
or three traditional Slovene dishes, 
and the restaurants in towns have in­
cluded a wide variety of Slovene na­
tional dishes, as well as the traditio­
nal dishes of the other Yugoslav 
nations, in their menus.

As the saying goes, “all roads lead 
to Rome”, and according to an un­
written rule, you, our fellow-country­
men from abroad, usually stop at 
least for a couple of days in Ljublja­

na, when visiting the old country. For 
this reason we thought it would be a 
good idea to enquire, on your behalf, 
in Ljubljana’s largest hotels and re­
staurants, what Slovene national dish­
es are available there. Do the various 
“international” steaks and dishes with 
famous foreign names still prevail, or 
have the good, old Slovene dishes 
really been given their due place on 
the menus? The answer is, yes, they 
have been.

Sauerkraut must not be 
too sour

Jože Kovač, a 26-year-old cook 
from Vir near Domžale has now been 
the chef of the kitchen of “Hotel 
Lev” in Ljubljana for four year. He 
was 15 when he started to serve his 
apprenticeship, and, while working, 
he has attended catering and manage­
ment schools, on this own initiative 
and at this own cost. Now he has 
higher education and “commands” a 
team of 28 in the kitchen, who prepare 
as many as 300 main meals a day.

Jože Kovač regularly attends ga­
stronomic competitions. At the 
“GAST” international traditional 
gastronomic competition, which was 
held at Celovec (Klagenfurt) in 1981, 
he won a gold medal for a hot and 
cold buffet lunch, and at the annual 
meetings of Slovene cooks at Bled he 
has so far won two silver and one 
bronze medal. He is famous for his 
exemplary New Year's Eve cold 
buffet, which has been shown several 
times on Slovene T. V.

Jože Kovač told us that their stan­
dard choice of dishes has become, 
with time, somewhat out of date, and 
that for this reason a new one is 
being prepared. For this purpose he 
has prepared 40 new menus and 70 
main courses. The new meals will 
be ready as from the start of this 
summer. The Slovene national dishes 
will include beef soup with home­
made noodles, farmer’s feast, Carnio- 
lian roast-beef (“bržola”), smoked 
ham from the Karst, venison à la 
Triglav with mushrooms in a game 
sauce, and Bohinj cheese. It should 
be mentioned that in “Hotel Lev” all 
Slovene national dishes are served on 
special earthenware plates, so that the 
dish is good for the stomach and par­
ticularly good for the eye to feast on.

“Hotel Lev’s” top chef chose the 
following dish for our readers: Far­
mer’s Feast. This consists of bread 
dumplings made vith toasted bread­
crumbs, a fried sansage, smoked cook­
ed meat, roast meat, a cooked egg, 
and cooked sauerkraut. And the sauer­
kraut must be well cooked, or it



won’t have just the right taste. It 
mustn’t be too sour, so it sometimes 
has to be washed well before cooking. 
Pepper and a bay-leaf have to be ad­
ded while it is being cooked, and a 
mixture of flour and water, as well 
as little cubes of cut-up, fried bacon, 
and hashed onions, are added when 
the sauerkraut is cooked.

“Flancati” are better with 
white wine

It’s now four years since Jacob Toni 
began to wear the tallest chef’s hat 
in the kitchen of “Hotel Sion’s” 
restaurants. He has a qualification in 
catering, but is also a trained butcher, 
which is the ideal combination for a 
top chef. Before he joined “Hotel 
Sion” he had worked in a number of 
other restaurants in Ljubljana, but 
because of the excellent national dish­
es which he and his team have crea­
ted there, his years at “Hotel Sion” 
have been particularly fruitful ones.

Jacob Toni sometimes does take 
part in various cooking competitions, 
and has won a number of excellent 
prizes, but in principle he is against 
such competitions. They remind him 
of football matches, and he doesn’t 
like lots of noise and flattery. He 
says: “Let a guest come to my table, 
and if he’s satisfied, let him tell me 
— that’s my best reward”.

The day before we had our chat 
together, Jacob Toni had returned 
from a week-long culinary visit to 
Novi Sad. Together with his team of 
chefs and assistant cooks, he had 
cooked typical selected Slovene na­
tional dishes for the people of Voj­
vodina. These included Bohinj trout 
in sauce, Bela Krajina “štruklje”, nut- 
rolls of various kinds, Vipava, Štajer­
sko and barley soup, and “flancati”. 
“Flancati” (fried pastry) are better 
when a little white wine is added to 
them, and the people of Novi Sad 
agreed with this finding.

It should be mentioned that “Hotel 
Sion” has, apart from a bistro and a 
classic restaurant on the ground-floor, 
an exceptionally pleasantly laid-out 
national restaurant in the cellar. This 
is the restaurant which, in fact, has 
the greatest number of national dishes 
in Ljubljana, and probably in Slo­
venia, too. There as many as 60 
different Slovene national dishes on 
the menu, including Woodman’s Pot, 
Bela krajina “Matevž”, black radish­
es with beans, Alpine herdsman’s 
dish, and roastbeef in game manner 
with red sauerkraut and cranberries 
bom Pokljuka.

It should be mentioned that in“Ho- 
tel Sion’s” restaurants excellent buck­

wheat bread with walnuts, corn bread, 
and bread with poppy-seeds is availab­
le fresh everyday. These products are 
also on sale in the hotel’s Delicatessen 
shop.

Jacob Toni makes sauerkraut in his 
own way. He adds to the cooked 
sauerkraut hashed and fried onions 
and garlic as well as, of course, pieces 
of pork crackling, but no flour. He 
likes to add spleen dumplings to soup. 
And he makes home-made noodles 
together with his colleagues, and 
doesn’t buy them ready-made in the 
shops. He usually adds some white 
wine (“šodoj”) when frying his “flan­
cati”, in order to make them richer in 
taste. He also likes to add garlic and 
mint to Carinthian “mavželjni”, in 
order to make the taste stronger.

There’s nothing to beat 
Union Stew

It is 33 years since Tončka Brulec 
joined the “Hotel Union” enterprise, 
which today includes “Hotel Union” 
itself, the “Holiday Inn” Hotel, “Tav­
čarjev hram” and “Smrekarjev hram”. 
Four years ago she became assistant 
chief chef of the Hotel Union kitchen, 
and last year she was made the 
“head kitchen white-coat”.

She is a very modest woman, so 
modest that it was hard to discuss 
much with her. All the same the proof 
of her successful leadership is well- 
known. The real stew with buck­
wheat “ajdovci” is known in all parts 
of Slovenia. The tripe which is pre­
pared in the kitchens of “Hotel Uni­
on” is well-known, too, and the gou­
lash, too. A number of Slovene natio­
nal dishes are available, too: Farmer’s 
Feast (homemade ham, roast meat, an 
egg, sauerkraut, a bread dumpling, 
salted baked potatoes and a Carnio- 
lian sausage), leg of veal, and smoked 
ribs with beans. There is also a lot 
of demand for stewed venison with 
bread dumplings and cranberries.

This year’s guests at “Hotel Uni­
on’s” New Year’s Eve Party had a 
pleasant surprise: their evening meal 
was chosen from a menu, which was 
selected and enhanced with folklore. 
The guests also received a nicely- 
decorated Slovene jug with an inscrip­
tion. Would you be interested to 
known what was on the menu on New 
Year Eve? It started with home-made 
ham with horseradish sauce, a dried 
plum and a nut kernel, then it continu­
ed with a richly surrounded meat »epi­
gram« (beef fillet, turkey, mushrooms, 
vegetables, and rice crackles), salad, 
Union gateau, ice-cream with whipped 
cream and cranberries. The meal was 
finished off with Turkish coffee, and

after midnight the famous Union veal 
stew was served.

Thus, we can conclude the follow­
ing: all three top chefs from the re­
staurants of Ljubljana’s hotels reas­
sured us that they have already and 
will in the future include on their me­
nus as many as of those good old Slo­
vene dishes, for which there is, of 
course, the greatest demand. They are 
awaiting you, our emigrants, and they 
assured us that you are sincerely wel­
come and that the tables are laid and 
waiting for you.

There is no need to be afraid of 
impressive-sounding steaks of one kind 
and another, just pick up your pluck 
and ask for those dishes which you 
remember from your youth or from 
the stories of your mothers or grand­
mothers. The chefs have said that 
they are ready to serve you.

.Tagoda Vigele

PÁGINA 
EN ESPAÑOL
Louis Adamič, colección 
de tres libros.

La casa editorial BOREC presentó 
en el mes de marzo una interesante 
colección de tres libros del escritor 
americano Louis Adamič. La opinión 
pública eslovena recibió con gran ale­
gría estos trabajos del escritor quién 
a su vez fuera descendiente de eslo­
venos. Risa en la jungla, la cual ya es 
la segunda edición de este libro, la 
primera apareció en el año 1932 tra­
ducida por Stanko Leben, esta vez la 
tradujo Rapa Šuklje. Los libros Dina­
mita y Mi tierra natal han aparecido 
en esta oportunidad por primera vez 
en esloveno. La primera edición fue 
traducida por Bogdan y Branko Gra­
dišnik.

Esta colección tiene sus particulari­
dades, entre otras que es la primera 
de las colecciones científico eslovenas 
sobre trabajos de L. Adamič. La han 
publicado con amplias introducciones 
y observaciones tanto biográficas co­
mo bibliográficas. Los principales da­
tos y material adjunto fueron presen­
tados por Ivan Bratko, Dr. Janez Sta­
nonik, Dr. Jože Vilfan, mag. Jernej 
Petrič y Dr. Mirko Jurak.

La nueva edición de los trabajos de 
Adamič es a su vez un homenaje y 
recuerdo postumo al gran compatri­
ota y escritor. A iniciativas de la co­
misión pro-aniversario del trigésimo 
aniversario de la muerte de Adamič



presentamos esta colección que sin 
dudas será a su vez un complemento 
de la literatura eslovena.

Enciclopedia de Eslovenia.
La preparación de la Enciclopedia 

de Eslovenia es una de las más im­
portantes realizaciones dentro de la 
cultura eslovena. Esta acción es sin 
duda fomentada por el mundo edito­
rial y por todas las casas editoriales 
de Eslovenia. La editorial MK (Mla- 
dinska knjiga) es la responsable de la 
publicación. Es por ello que ha incor­
porado al equipo de colaboradores un 
gran número de especialistas en di­
stintos campos científicos, entre ellos 
también expertos sobre la emigración 
eslovena. Se usará el bosquejo y ba­
ses del vocabulario ya preparados en 
los años 1981—83. El punto de par­
tida y motivo básico de la obra es que 
la Enciclopedia eslovena sea ante to­
do una enciclopedia nacional, y como 
tal una obra de interés e importancia 
para el pueblo esloveno.

Trigésimo festival del cine 
yugoslavo.

En la célebre arena de Pula y en 
otros cinematógrafos de la citada ciu­
dad tendrá lugar entre el 20 y el 29 
de julio el Festival Aniversario-Tri- 
gésimo-de la Cinematografía yugosla­
va. En la parte oficial del programa 
de competencia, que será totalmente 
presentado en la misma arena, se pa­
sarán este año veinte películas de la 
producción anual. El resto de pelí­
culas que no entraron en la selección 
final se pasarán en el Centro de Infor­
maciones y no serán aspirantes al con­
curso final ni al Festival de premios. 
Hasta el momento fueron presentados 
ante la Dirección del Festival 36 pelí­
culas de largo metraje, éstas fueron 
pasadas y revisadas por expertos y mi­
embros del juzgado los cuales a su vez 
las clasificaron y distribuyeron a las 
secciones respectivas.

La única casa eslovena productora 
de películas, VIBA FILM, presentará 
en el Festival de Pula (arena del ti­
empo de los romanos) tres películas 
de largo metraje: Rdeci boogie del 
director Karpo Godina, Veselo gostu- 
vanje del director Franc Stiglic y Eva 
que dirigió F. Slak.

Hasta fin de año?!

El gobierno federal yugoslavo en 
su sesión del 14 de febrero pxmo. pdo. 
ha estudiado la realización del decre­
to sobre el »depósito en diñares« para
VIII

la salida del pais, es decir sobre la 
cantidad de dinero que los ciudadanos 
yugoslavos pueden llevar de Yugosla­
via. El gobierno ha constatado que 
tal medida preventiva ha dado resul­
tados positivos. »Como todavía no 
han sido suprimidas las razones por 
las cuales fueron aceptadas tales me­
didas-decreto-« (así escribe en el infor­
me), el gobierno decidió que esta me­
dida tendrá lugar hasta fines del año 
1983. Al mismo tiempo el gobierno 
federal aceptó también algunos cam­
bios del decreto: así podrán cruzar 
»sin pago de depósito« doce veces al 
año los ciudadanos que viven en la 
zona limítrofe con las fronteras yugo­
slavas. Tampoco pagarán el depósito 
correspondiente todos aquellos ciuda­
danos que viajen a visitar familiares o 
miembros más cercanos con domicilio 
permanente en el extranjero, claro 
está cuando se trate de matrimonios 
con distintas nacionalidades. En el 
futuro tampoco pagarán el depósito 
los ciudadanos que participen en los 
distintos encuentros que se realicen 
en la zona fronteriza.

Estos cambios en cuanto al »depó­
sito« se refiere han sido aceptadas 
entre otros, gracias a las iniciativas 
del gobierno de la SR eslovena, pero 
a pesar nuestro son solamente »parte« 
de las propuestas.

Interés universal por 
»Sarajevo 84«

De todas partes del mundo vienen 
interesados para saber algo más sobre 
SARAJEVO 84. El gran número de 
competencias invernales que fueron 
organizadas este año en Sarajevo y 
sus alrededores, han despertados por 
todas partes del mundo un gran in­
terés por este maravilloso lugar y sus 
bellezas naturales. No debemos olvi­
dar que el año próximo tendrán lugar 
en esta ciudad del sur los »juegos 
olímpicos de invierno«.

Es así que la mayoría de la prensa 
extranjera han publicado y publican- 
gran número de comentarios y artícu­
los sobre SARAJEVO. Incluso se 
leen amplias referencias e informaci­
ones en los centros de información 
en el extranjero. También se han dado 
a conocer un gran número de prospe­
ctos, carteles, folletos y propaganda 
de todo tipo sobre el tema »Sarajevo 
84«.

En la Exposición anual de Turismo 
realizada en Oslo, donde concurrieron 
dibujantes de todo el mundo, se reali­
zó un concurso de carteles para elegir 
el mejor entre los 30 países presenta­
dos. El primer premio fue conquista­
do por nuestro dibujante Izmar Muje- 
zinovic con el cartel »Esquiador«,

el autor presentó el mismo como idea 
para el cartel olímpico de los juegos 
olímpicos de invierno. Mujezinovic 
en originario de Sarajevo. El segundo 
premio lo conquistó el pintor acadé­
mico Trobec de Kranj quién presen­
tó al ya conocido y por todos acepta­
do y querido »Lobito«.

En la semana olímpica que se re­
alizó en la ciudad suiza de Lausanne 
fueron presentadas al público visitante 
las ciudades olímpicas »SARAJEVO« 
y Los Angeles. Presentaciones y exhi­
biciones parecidas fueron también 
ofrecidas en otras ciudades de Europa. 
Es así que Sarajevo y Yugoslavia 
junto a los terrenos olímpicos presen­
tados serán día a día más conocidos. 
Cada día y mes más cercanos. En estos 
últimos meses se han pasado un gran 
número de películas y propagandas 
por todas partes del mundo. Cada día 
se conoce más a »Sarajevo 84«.

Las puertas de Uziska 15 
están abiertas.

En la ciudad capital de Belgrado 
fueron abiertas al público, el primero 
de marzo pxmo. pdo. las puertas de 
la histórica casa que está situada en 
la calle Uziska 15. En ésta Josip 
Broz TITO se instaló cinco días 
después de la liberación de Bel­
grado. Y en ella vivió hasta su mu­
erte. Esta casa era considerada su re­
sidencia particular. Desde ella dirigió 
las últimas operaciones militares para 
la liberación de la patria y escribió, 
bosquejó y planeó los documentos 
decisivos para las misiones de paz. 
A primera vista la residencia del pre­
sidente es grandiosa, mucho más de­
spués de ver su interior. Aparte de la 
casa en sí vemos el jardín de invierno, 
la cabaña de caza y la sala de billares. 
Todo este conjunto de edificios com­
pone hoy día el centro de recuerdos 
»J. B. Tito«, que en marco al Museo 
»25 de Mayo«, Museo »4 de Julio« 
y a la casa de nacimiento en Kumro- 
vec forman un interesante punto de 
partida para todo tipo de excursión.

La cabaña de caza, que se encuentra 
a poca distancia de la residencia, ha 
sido un regalo de la SR de Eslovenia 
en ocasión del 60. aniv. del nacimi­
ento de TITO. Un especial interés de­
spierta el gabinete de trabajo del pre­
sidente el cual tiene la misma forma 
y mobiliario que tenía ya en el año 
1949. En el mismo el presidente Tito 
pasaba la mayor parte de su tiempo. 
Allí trabajaba hasta altas horas de la 
madrugada y recibía además a los 
representantes de otras naciones. Las 
agujas de los relojes del gabinete se 
pararon el 4 de mayo de 1980 a las 
15,05,—
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že kot šestletni otrok rad risal prizore 
in napravil sam več skic in risb -  mar­
več, da se vse nekam giblje in izpremi- 
nja.

V svojem domačem okolju sem pač 
lahko najbolje opazoval menjave v 
naravi ob vsakem letnem času. Spoz­
nal sem, da je vsak dan drugačen, da 
megle lahko prenaredijo vso realnost. 
Zdajle je pokrajina v megli in objekti 
so kakor pod pajčolanom, pa se zjasni 
in pokrajina s hribom je vsa drugačna. 
Krim je spomladi čisto blizu, če je 
nebo jasno. Jutro je drugačno, večer 
je drugačen — kako čudovito je vse to 
v mraku...

Spominjam se, bilo mi je morda 
dvajset let, takrat mi je bil oče že kupil 
različne slikarske pripomočke: z olj­
natimi barvicami sem upodobil drevo 
in hiše in skozi drevo se je prebijala 
luč svetilke. Dobro sem takrat opazo­
val svetlobo in ko sem sliko pokazal 
nekaterim, ki so se na tako reč nekaj 
razumeli, so mi potrdili, da sem ustva­
ril pravi vtis...  Potem sem slikal Krim 
iz Mestnega loga, dve punčki in mater, 
ki nabirajo suhljad. Večerna megla me 
je mikala, ko se je dvigala iz tal in seje 
v njej vse skrivalo. Poslej sem se ve­
dno bavil s takimi problemi. To je bil 
vzrok, da sem se tako navezal na svoje 
kraje in vobče na pokrajino samo.«

Pokrajina je Jakopiča vlekla vse živ­
ljenje. Motive, ki mu jih je ponujala, 
je slikal v okolici Ljubljane, ob Sotli, 
mikali so ga bregovi Save, ki ji je sledil 
vse tja do Medvod na eni strani in do 
Kresnic na drugi.

Njegove znamenite breze (ne vse, 
nekatere pa) so nastale na griču, odda­
ljenem četrt ure hoda iz Škofje Loke 
proti Crngrobu. Breze in bukve so ra­
sle na njem in Jakopič se je rad vračal 
sem s paleto in barvami v roki, tako da 
so Jakopičevi znanci začeli gričku pra­
viti kar »Jakopičev griček«. Jakopič se 
je preselil v Škofjo Loko zgodaj spo­
mladi 1902 leta, kjer je nekaj časa 
stanoval najprej pri baronu Wolken- 
spergu, nato pa se je preselil k neki 
ženici blizu farne cerkve. To je bilo 
malo pred »drugo slovensko umetni­
ško razstavo« septembra 1902. leta.

Tivolski paviljon
»Ljubljana je nas mlade odklonila. 

Vrnil sem se v Škofjo Loko, nasled­
njega leta pa me je slikar Peter Zmi- 
tek zvabil s seboj v Prago za en seme­
ster v Hynaisovo šolo. Od tam sem šel 
kmalu na Dunaj in tu smo leta 1904 
sami Slovenci priredili razstavo. Lepi, 
mladi časi. ..  Tovariši Grohar, Jama, 
Sternen, Vesel, Zmitek in kipar Bene- 
dek smo kot člani umetniškega kluba 
»Sava« rastavljali svoja dela, ki jih je 
dunajska kritika sprejela s prizna­
njem. Oton Župančič in Ivan Cankar 
pa sta poročala o razstavi v domovino.

sprehod
po slovenskih galerijah

Slikanje 
v naravi

Ko je bil Jakopič v šoli pri Ažbetu, 
ni slikal, kot je bilo dotlej v navadi, v

zaprtem prostoru. Odhajal je v nara­
vo, ki jo je odkrival v spreminjajočih 
podobah že doma, na »matevževini« v 
Krakovem v Ljubljani.

»V ljudski šoli sem spravljal svoje 
zamisleke na papir. In že se mi je 
začelo jasniti, da ni samo predmet ti­
sto, kar je treba narisati -  Jakopič je

Matej Sternen: 
Stoječi akt, 
olje-platno, 1944



Po dunajski razstavi sem se vrnil v 
Škofjo Loko in se poročil. Kakor Ster­
nen in Grohar sem takrat slikal po 
loški okolici. V Beogradu pa sem or­
ganiziral oddelek prve jugoslovanske 
umetnostne razstave. Potem sem leta 
1905 odpotoval kot predstavnik »Sa­
ve« na razstavo avstrijske umetnosti v 
London. Spotoma me je v Kolnu za­
dela nesreča. Ko sem v ondotni bolniš­
nici čez čas okreval, sem se odpeljal v 
Pariz. Pomudil sem se tam teden in se 
seznanil s francosko umetnostjo. Po 
povratku v domovino sem bil še več 
mesecev v Škofji Loki, nato pa sem se 
za stalno preselil v Ljubljano.

Ko sem videl, da počasi raste razu­
mevanje za naše delo,« je zapisal Ri­
hard Jakopič, »se me je lotila neugna­
na želja, da bi naše ljudstvo videlo čim 
več lepih slik. Le na ta način raste 
smisel za lepoto, da jo uživaš pristno, 
nepotvorjeno iz prvega vira. Hotel 
sem, da bi bila Ljubljana priredila vsa­
ko leto vsaj eno slikarsko razstavo. 
Toda kje? V Narodnem domu so pri­
rejali veselice, v Mestni dom so se 
vselili gasilci. Pa sem napisal prošnjo 
na deželni odbor, naj mi dovolijo, da 
zgradim paviljon. Saj sam nisem imel 
denarja. A pomagali so mi sorodniki 
moje žene in tako je v letu 1908 zrasel 
v Tivoliju paviljon. Od takrat pa do 
vojne smo pripravili v njem kakih 25 
razstav. Vsako leto vsaj po eno razsta­
vo slovenskih del, poleg teh pa še raz­
stavo čeških, srbskih in drugih slikar­
jev. Zanimiva in važna se mi je zdela 
predvsem razstava vseh slovenskih sli­
karskih del, kar jih je bilo do takrat 
ustvarjenih na Slovenskem.«

Omenjena razstava je bila odprta v 
Jakopičevem paviljonu 19. marca 
1910. leta pod naslovom »80 let upo­
dabljajoče umetnosti na Slovenskem«, 
ob njej je izšel katalog, v katerem 
pojasnjuje Jakopič, zakaj je pripravil 
to razstavo in s kakšnimi težavami je 
prišel do slik, ki so bile povečini v 
privatni lasti. V katalogu so bili zapi­
sani tudi prodajni pogoji: »Cene umo­
tvorov se poizvedo pri blagajni. Pro­
dajo posreduje posestnik paviljona 
Rihard Jakopič, Ljubljana, Emonska 
cesta 2. Tretjina kupne cene se plača 
pri sklepu nakupa, ostala vsota pri za­
ključku razstave. Pošiljatev umotvo­
rov se vrši po razstavi na račun in 
škodo kupca.«

Ko je Jakopič stanoval v Emonski 2, 
je imel skozi okno lep razgled na Kri­
žanke. Tudi te je večkrat naslikal. Od- 
tod, iz Emonske 2, pa se je preselil z 
družino za kratek čas tudi na vrh Rož- 
nika. Avgusta leta 1913 je bilo, ko je 
pnšel tja z ženo Ano, hčerko višjega 
geometra iz Ljubljane, s katero je bil 
zaročen dolgih 18 let, predno se je 
poročil, in s sedemletno hčerko Mir­
jam. Na Rožniku se je nastanil v hiši 
nasproti gostilne, kjer je dobil dvosob­

no stanovanje z razgledom proti 
Stranski vasi. V gostilni je stanoval v 
podstrešni sobi Ivan Cankar, ki je v 
tistem času snoval svoje kratke črtice. 
O teh je Cankar rad kramljal z Jakopi­
čevo družino. Pa Jakopič na Rožniku 
ni dolgo ostal. Vreme mu je že v začet­
ku septembra ponagajalo pri slikanju. 
Ko mu je zbolela hčerka, je bilo tre­
nutkov za slikanje še manj. Pa je tudi 
na Rožniku naslikal nekaj slik, med 
drugim »Sadovnjak ?a Rožnikom«, ki 
je na ogled v Modemi galeriji, do ka­
tere smo na našem sprehodu prišli.

Ženska s korzetom
Od del Matija Sternena pa si lahko 

ogledamo v Modemi galeriji »Obalo v 
Benetkah«, »Na divanu«, »Ležeči ak­
ti«, »Dekle s knjigo«, »Sedečo ženo«, 
»Akt«, »Ženo s korzetom« ...

Nemara najbolj znano je njegovo 
delo »Žena s korzetom«, ki jo je Ster­
nen naslikal 1914. leta. Tedaj je bil 
star 44 let, za njim pa jfe bilo že šolanje 
na državni obrtni šoli v Gradcu, na 
Dunaju v umetno obrtni šoli in na 
akademiji in še v Miinchnu v Ažbetovi 
šoli. V svojih spominih na Ažbeta je 
Sternen med dmgim zapisal: »V 
Georgenstrasse sem se tudi jaz šolal. 
Ker sem ostal dolgo v Monakovem -  s 
presledki do spomladi 1905 in sva z 
Ažbetom dobro shajala, me je mojster 
vzljubil ter postal moj prijatelj. Prav 
tako je bil prijatelj moje žene Roze 
Klein, ki se je po štirih letih študija na 
Dunaju preselila leta 1901 v Mona- 
kovo.

Glavna prednost njegove šole je bi­
la precejšnja svoboda v postavljanju 
modela, prostornost delavnice in indi­
vidualna svoboda v nasprotju z avtori­
tativnim poukom na akademiji. Ažbe 
je imel svoja načela za slikarski pouk, 
svoj ,Kugel-prinzip‘ za oblikovanje 
glave, svojo kristalizacijo barv. Zad­
nje je bilo v nasprotju z dotedanjo 
akademsko maniro, ki je mešala barve 
na paleti...«

Sternen je bil nesojeni Ažbetov na­
slednik in je po njegovi smrti odprl 
skupaj s slikarjem Fritzem Radlarjem 
v Miinchnu risarsko šolo, ki pa jo je 
moral kaj kmalu zaradi različnih težav 
opustiti. Pa misli na to, da bi učil druge 
risati in slikati ni opustil tudi potem. 
Izpolnila se mu je nekajkrat -  leta 
1907 in 1908 je Sternen skupaj z Ja­
kopičem vodil v Ljubljani zasebno sli­
karsko šolo, ki pa jo je zaradi finanč­
nih težav prepustil Jakopiču. Leta 
1921 je začel honorarno predavati ri­
sanje na Tehnični fakulteti v Ljublja­
ni, na oddelku za gradnje, visoke 
gradnje in arhitekturo, vzporedno pa 
je učil še na slikarski šoli »Probuda« in 
privatno v svojem stanovanju, 1924. 
leta pa je postal redni profesor na 
oddelku za arhitekturo tehnične fakul­

tete v Ljubljani in tu poučeval vse do 
druge svetovne vojne.

Pa Sternen ni bil samo izvrsten ri­
sar; obvladal je prav vse slikarske te­
hnike, tudi stensko slikarstvo. Bil je 
cenjen tudi kot restavrator. Prvič se je 
lotil restavratorskega dela že 1898 v 
Skaručni in to skupaj z Lojzetom Šu­
bicem, zvest pa je ostal restavratorstvu 
skoraj 50 let.

Akti
»Žena v korzetu« sodi v čas, ko je 

Sternen najraje slikal ženski akt, nas­
ploh pa se je Sternen za razliko od 
svojih treh tovarišev -  Jakopiča, Gro­
harja in Jame -  najbolj oprijemal sli­
kanja figure človeka. S slikanjem ak­
tov pa vselej ni bilo tako kot danda­
nes, ko se golota ponuja že z naslovnih 
strani raznih revij. Posebno Ljubljana 
je bila nekdaj licemersko in provin­
cialno zadrgnjena, kar je marsikateri 
umetnik dodobra občutil na lastni 
koži.

Razliko med ljubljansko ozkostjo in 
sproščenim ozračjem velikih mest je 
spoznal tudi Sternen že kot študent na 
Dunaju, pa tudi Ažbetu je bila ljub­
ljanska »morala« dobro znana. Žato 
je ob pripravah na prvo slovensko 
umetniško razstavo že sam izločil svo­
jo »Ledo z labodom«. Ob tej je dejal 
Matiji Jami: »Tale pa menda ne bo za 
Ljubljano,« saj je dobro vedel, da bo 
povzročila na bregu ležeča gola ženska 
v srebrni jutranji svetlobi hude prote­
ste »moralistov«. Kot jih je na primer 
izid Cankarjeve »Erotike«. To je ljub­
ljanski škof dr. Anton Bonavent Jeglič 
kupil od Bamberga v 700 primerkih in 
vse pokuril v peči, da bi zatrl pohujša­
nje. Nekaj podobnega se je zgodilo 
tudi s Prešernovimi še neobjavljenimi 
pesmimi in po letu 1847 zloženimi 
pesmimi, ki so zgorele v kranjskem 
župnišču.

Pri slikanju aktov, je imel Sternen 
težave z modeli in različne pripetljaje. 
Leta 1913 je tožil prijatelju: »Da bi le 
mogel človek v tej dolgočasni Ljublja­
ni kaj delati, a kaj boš počel brez 
modela.« Priljubljenost aktov je bila 
tedaj, ko je bival Sternen v Miinchnu 
na vrhuncu, pa tudi v vseh umetniških 
salonih so imeli »akti« vrata na strežaj 
odprta.

Darinka Kladnik
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Regionalni vidik 
izseljevanja iz SR 
Slovenije v Južno 
Ameriko

Izseljevanje iz Evrope v posamezne 
dežele Južne Amerike se je začelo 
kmalu po odkritju »zelenega konti­
nenta«, vendar pa je to izseljevanje 
tako po intenzivnosti kot po strukturi 
izseljencev zaostajalo za Severno 
Ameriko. Sprva se je tja izseljevalo 
predvsem prebivalstvo latinskih naro­
dov (Španci, Portugalci in pozneje tu­
di Italijani); v 19. stoletju, ko je ta 
proces zavzel širše razsežnosti, pa tudi 
prebivalstvo drugih evropskih naro­
dov. Množično izseljevanje se je poja­
vilo v času, ko so postale južnoameri­
ške dežele neodvisne in ko so njihove 
vlade skušale z načrtno politiko prise­
ljevanja poseliti obsežne površine za 
kmetijstvo primernega sveta ter izko­
riščati druga naravna bogastva -  zlasti 
rude. Tako je bil prvi argentinski Za­
kon o priseljevanju iz leta 1876 v skla­
du z besedami tedanjega predsednika 
Avellaneda: »Vladati pomeni naselje­
vati«.

Pripadniki jugoslovanskih narodov 
so se izseljevali v Južno Ameriko že v 
prvi in drugi polovici prejšnjega sto­
letja: Prevladovale so skupine prebi­
valstva iz obalnih območij in otokov. 
Izseljevanje iz Avstro-Ogrske monar­
hije, kamor so v obdobju pred prvo 
svetovno vojno spadali tudi Slovenci, 
se je začelo sorazmerno pozno in v 
znatno manjšem obsegu. V obdobju 
1876-1910 odpade le slaba desetina 
celotnega avstrijskega izseljenstva na 
dežele Južne Amerike. Posamezne 
skupine izseljencev so se usmerile 
predvsem v Argentino in Brazil. Med 
njimi so bili tudi Slovenci iz obrobnih 
pokrajin slovenskega etničnega ozem­
lja. V obdobju tako 'menovanega 
»exodusa« slovenskega piebivalstva v 
drugi polovici 19. in v začetku 20. 
stoletja so našim rojakom vseeno bolj 
ustrezale Združene države Amerike. 
Južna Amerika, zlasti pa Brazil, večini 
potencialnih izseljencev ni ustrezala 
niti v družbenem niti v naravnogeo-

grafskem pogledu -  še zlasti ne v ob­
močjih tropske klime. V tem pogledu 
je bila večja izjema le Argentina.

Množično izseljevanje s slovenske­
ga ozemlja oziroma njegovih posa­
meznih delov v Južno Ameriko je po­
stalo značilno šele v obdobju med 
obema vojnama, zlasti pa v dvajsetih 
letih. Tja so se izseljevali predvsem 
Slovenci s Primorske (Tržaško in Go­
riško ozemlje, Beneška Slovenija, Vi­
pavska dolina), ki so v tem času spada­
li pod fašistično Italijo. Prav v letih 
1924—1930 je zavzelo izseljevanje z 
zahodnega dela slovenskega etničnega 
ozemlja v Argentino množičen obseg. 
Po podatkih italijanske državne stati­
stike se je izselilo iz slovenskega dela 
Julijske krajine v dežele Južne Ameri­
ke preko 12.000 oseb. Dejansko števi­
lo izseljenih je bilo znatno višje, saj so 
se nekateri izseljevali brez dovoljenja 
oblasti, čeprav Ie-tega v večini prime­
rov ni bilo težko pridobiti. Težave pri 
zaposlovanju (boljša delovna mesta so 
bila rezervirana za Italijane iz notra­
njosti ter za osebe, ki so bile naklonje­
ne fašistični vladi), skromna kmetijska 
gospodarstva na borni kraški zemlji in 
različne oblike narodnega zatiranja so 
prisilile primorsko mladino, da si je v 
tujini iskala osnovne pogoje za življe­
nje. Lahko rečemo, da je imelo to 
izseljevanje poleg ekonomskega tudi 
politični značaj.

Izseljevanje iz stare Jugoslavije v 
Južno Ameriko je bilo znatno manjše­
ga obsega. V obdobju 1919-1939 se 
je izselilo iz Dravske banovine v Ar­
gentino le 3.197 oseb, vrnilo pa se jih 
je 1.078, tako da je znašal selitveni 
saldo za omenjeno obdobje le 2.119. 
Iz osrednje Slovenije so se takrat Slo­
venci izseljevali predvsem v Kanado, 
iz severovzhodne Slovenije pa zaradi 
tradicionalnih sezonskih oblik selitev 
vse bolj v Zahodno Evropo. Iz ostalih 
območij stare Jugoslavije je bilo izse­
ljevanje v dežele Južne Amerike znat­
no večjega obsega. V tem pogledu so 
prednjačili zlasti Nemci in Madžari iz 
Vojvodine.

Po drugi svetovni vojni je izseljeva­
nje Slovencev v Južno Ameriko skoraj 
v celoti političnega značaja in je pote­
kalo posredno preko taborišča za poli­
tične begunce v sosednji Italiji in Av­
striji. Osebe, ki so se v letih druge 
svetovne vojne in takoj po njej znašle 
zunaj meja SR Slovenije, so se izselje­
vale v Južno Ameriko šele konec štiri­
desetih in v začetku petdesetih let. 
Med tako imenovanimi »razseljenimi 
osebami« je prevladovala skupina, ki 
je zapustila Slovenijo v začetku maja 
leta 1945. V tej skupini so prevlado­
vali pripadniki in sodelavci okupacij­
skih sil ter osebe, ki so bile na različne 
načine povezane z omenjenimi ali pa

so nasedle močni protikomunistični 
propagandi ter se zaradi tega pridruži­
le množici političnih beguncev ter vo­
jaških formacij na poti proti Italiji in 
Avstriji. Ob navedeni skupini je treba 
omeniti še pripadnike meščanskih 
strank, reakcionarni del klera, vojne 
ujetnike, osebe na prisilnem delu v 
Avstriji in Nemčiji, konfinirance in 
druge, ki so se znašli zunaj meja Slo­
venije v obdobju vojne in se pozneje 
niso vračali. V prvih povojnih letih pa 
so se omenjeni strukturi izseljenih pri­
družili še izgnanci (pretežno Volks- 
deutscherji) ter kasneje osebe, ki so 
zaradi ekonomskih ali drugih vzrokov 
prestopale tedaj zaprto mejo in se pre­
ko sosednjih dežel izselile v Južno 
Ameriko.

O številu izseljenih v Južno Ameri­
ko obstajajo vsaj za politično emigra­
cijo dokaj natančni podatki. Izseljeva­
nje le-te je potekalo organizirano. Pri 
tem so odigrali pomembno vlogo slo­
venski duhovniki, meščanski politiki 
ter nekateri člani begunske vlade. Ob­
staja ocena, da je bilo sredi petdesetih 
let, ko so se političnim beguncem pri­
družili tudi najožji družinski člani, v 
Argentini (tja je odšla večina) okrog 
7000 oseb iz vrst politične emigracije. 
Nekaj desetin pa jih je bilo tudi v 
drugih deželah »zelene celine« (Bra­
zil, Venezuela, Čile itd.).

V drugi polovici petdesetih let je 
izseljevanje Slovencev v Južno Ameri­
ko izgubilo na množičnosti; praktično 
se je popolnoma zaustavilo. Zmanjša­
ni obseg selitev je vsekakor povezan s 
socialno-ekonomskimi, demografski­
mi in političnimi prilikami na južnoa­
meriškem kontinentu. Po drugi strani 
pa je treba upoštevati tudi dejstvo, da 
je postajal delež Slovencev v preko­
morskih selitvenih tokovih po letu 
1960 zaradi naglega družbenega ra­
zvoja SR Slovenije vse bolj zanemar­
ljiv.

V Sloveniji so se na osnovi tradicije 
izseljevanja, socialno-ekonomskih, 
političnih, demografskih in drugih 
družbenih gibanj tako izdvojila speci­
fična območja z izseljenci v Južni 
Ameriki. Navedene značilnosti so 
prišle do izraza tudi pri izseljevanju s 
slovenskega ozemlja v Južno Ameri­
ko; samo da je potekalo izseljevanje 
tako po stopnji intenzivnosti kot tudi 
vzrokih, načinu in pojavnih oblikah 
nekoliko drugače kot v ostale preko­
morske dežele. V obdobju med obema 
vojnama se je izseljevalo v Južno 
Ameriko predvsem prebivalstvo iz 
Zahodne Slovenije, iz drugih sloven­
skih regij (če upoštevamo sedanje po­
litične meje) pa v razmeroma 
majhnem številu še iz Prekmurja m 
Bele krajine. V zahodni Sloveniji, ki 
je spadala tedaj k Italiji, je živelo pre­
bivalstvo v težkih gospodarskih raz­
merah; hkrati pa je bilo izpostavljeno



fašističnemu zatiranju. Izseljenci so se 
usmerili na kontinent, kamor so se 
najprej izseljevali prebivalci latinskih 
narodov.

Izseljevanje po drugi svetovni vojni 
pa je zajelo predvsem prebivalstvo iz 
osrednje in jugovzhodne Slovenije. V 
omenjenih regijah je kasneje prihaja­
lo do pojava verižnih selitev (sorodni­
ki povojnih političnih beguncev).

V vseh omenjenih regijah so se za­
radi intenzivnega izseljevanja pojavila 
širša depopulacijska območja, kar se 
še danes odraža v demografskem, eko­
nomskem in prostorskem razvoju teh 
območij. Omenjeni proces se še vedno 
negativno odraža v razvoju obrobnih 
območij SR Slovenije, medtem ko so 
izgubo prebivalstva v osrednji Slove­
niji ob visoki stopnji industrializacije 
ter urbanizacije nadomestile kasnejše 
notranje selitve.

Če strnemo prispevek o regionalnih 
razlikah v izseljevanju iz SR Slovenije 
v Južno Ameriko v eno podobo, po­
stane jasno, da imamo na tem konti­
nentu predvsem dve regionalni skupi­
ni slovenskega prebivalstva: prvo, pre­
težno iz obdobja med obema vojna- 
ma> k' izhaja s Primorske in drugo, 
povojno, ki izhaja v pretežni meri iz 
makroregije osrednje Slovenije (glej 
kartogram).

(Del daljše študije)

mag. Rado Genorio

umetniška
beseda

Življenjsko sedemdesetletnico je te 
dni slavil MATEJ BOR, slovenski pe­
snik, pripovednik, dramatik in esejist, 
ki ustvarja že dobrih štirideset let.

Slovenski javnosti se je prvikrat 
predstavil s pesniško zbirko Previhari­
mo viharje (1942), ki sodi med edin­
stvena tovrstna dela vstaje in upora. V 
poznejših letih je spisal še nekaj pesni­
ških zbirk, dva obsežna romana (Da­
ljave, Odloženi), nekaj dramskih del 
(Raztrganci, Vrnitev Blažonovih, Ko­
lesa tem e...), filmske scenarije (Ve­
sna, Bele vode...), pesmi za mladino, 
vsa svoja ustvarjalna leta pa je tudi 
oster kritik in pronicljiv esejist, satirik 
in epigramatik.

Njegova izvirna književna bera šte­
je sedemindvajset knjig pesmi, dram 
in proze, priznan pa je tudi kot odličen 
prevajalec, zlasti Shakespearovih

Zbranih del, de pravi devetnajstih 
dram.

Letos je pri založbi Obzorje v Mari­
boru izšla njegova najnovejša pesni­
ška zbirka z naslovom Podoknice tiši­
ni; z njo je pesnik na najbolj ustvarja­
len način dočakal svojo 70-letnico.

Tokrat pa v Umetniško besedo uvr­
ščamo odlomek iz njegovega zadnjega 
romana Odloženi.

»Odloženi je naslov obsežni pripo­
vedi, v kateri gre za ljudi, ki jih je 
življenje na svojem begu skozi čas, 
rešujoč samo sebe -  odložilo. Bili so 
namreč -  vsak po svoje -  pretežki za 
njegove gladine, za površje vsakda­
na,« pravi avtor.

Roman Odloženi v dveh knjigah je 
izšel pri založbi Obzorje v Mariboru.

Odloženi
Stala je v bregu nad potjo, kamor se 

je umaknila, da bi ga videla, ko bo šel 
mimo. Rada ga je opazovala, kadar je 
mislil, da je sam in da ga nihče ne vidi. 
Bil je čisto drugačen kakor sicer. V 
samoti se mu je obraz zresnil. Površna, 
nemirna veselost, ki je bila na njem, 
kadar je bil med ljudmi, se je umakni­
la utrujeni resnobnosti, ki je dodala 
njegovemu obrazu, kar mu je sicer 
manjkalo: ubranost in odkritost.



Biti sam je pravzaprav tako lepo, da 
ne vem, zakaj iščem družbo, je pre­
mišljala, ozirajoč se po grivasti strma- 
li, ki se je prevračala in kobalila nizdol 
v naglih lomih s položnimi policami in 
gugala počez prek golih rebri. Tam se 
je vil kolovoz, po katerem bi moral 
priti. Kadar je človek sam, se v njem 
oglasi še en človek, ki sicer stoji nekje 
daleč v ozadju in žalosten opazuje ne­
spametne stvari, ki jih počnemo. Prav­
kar se je oglasil tudi v nji in ji dopove­
duje, da je dosti bolj srečna, kakor si 
misli. Ima dvaindvajset let in zaljub­
ljena je. Ni to dovolj, da je lahko 
srečna? Lahko bi jih imela dvainštiri­
deset in prazno srce.

Ah, poglej, tam doli prihaja. V črni 
obleki. Kaj to pomeni? Mu je kdo 
umrl?

Obstal je. Kam gleda? V nebo. 
Svinčeno temen oblak, ki se je ustavil 
nad Begunjščico in se ne gane. Kot bi 
se bal, da onkraj nje preži nanj kak še 
večji in temnejši oblak, s katerim se 
mu je spopasti.

Da se ni zgodilo kaj hudega, ker ima 
črno obleko? Ah, ne, če bi se zgodilo 
kaj hudega, bi se zdajle ne sklonil k 
tlom, pobral kamen in pomeril proti 
macesnu ob poti, ki mu je zima nalo­
mila vrh. Tudi zalučal ne bi kamna in 
pobral drugega, ker je s prvim zgrešil. 
Gotovo je dobre volje. Kadar je, zme­
rom pobira kamne, storže ali kar mu 
pride pod roko, meri z njimi v drevesa 
in ne odneha, dokler ne zadene. Zdaj­
le je. Spet. In še enkrat.

Plosnil je z dlanmi in jih pomel, da 
bi odstranil z njih prah in prst, ter 
stopil s kolovoza na stezo, ki se vije ob 
njem. Spet je obstal in se ozrl proti 
macesnu. Zatisnil je desno oko in me­
ril razdaljo, ves zatopljen v svoje 
opravilo, kakor da gre za kakšno izre­
dno zadevo. Že je iztegnil roko, da bi 
zalučal kamen, ko si je na vsem lepem 
premislil.

Kaj se je zgodilo? Zakaj ne nadalju­
je svoje igre? Na kaj se je spomnil? 
Strašijo tudi njega njegovi pokopani 
načrti? Grobovi, ki vanje pokopava­
mo svoje sanje, so bolj neusmiljeni 
kot tisti, kamor pokopavajo nas. Iz teh 
se ne vrne nihče več, oni drugi pa se 
odpirajo vsako noč. Je res že tako 
dokončno napravil križ čez svoje načr­
te? Še zmerom je verjela, da bo pljunil 
v roke in končal študije, on pa je trdil, 
da v sebi nima dovolj moči, da bi to 
storil. Desetkrat je že poskusil in de­
setkrat opustil študij. In če bi poskusil 
še enajstič, bi tudi enajstič kapituliral. 
Kaj bi imel od tega? je rekel. Zavest, 
da mu manjka moči, bi ga tako potrla, 
da bi spet začel popivati, in če bi, bi 
delal neumnosti. Neumnosti? jo je 
spreletelo. Navsezadnje pa je še vpra­
šanje, ali je tisto, kar govori, kadar je 
okajen, tako neumno. Resnica, pove­
dana o nepravem času in na nepravem

mestu, je še zmerom resnica. Ker pa je 
resnica, ni neumnost.

»Gregor!«
Tedaj jo je zagledal.
Pohitel ji je naproti.
Vsa brez sape se mu je vrgla v na­

ročje.
»Ne bi malo posedela?« je rekla 

potem. »S teboj je tako lepo gledati 
tja dol. Zdi se mi, kot bi bila ta dolina 
bližje in tudi lepša je.«

»Lepša?« Zakaj?«
»Zato, ker jo gledam s tvojimi 

očmi.«
Izgubila se je s pogledom nekje v 

daljavi.
»Vidiš tiste hraste na polici ob Sa­

vi?« je dejal. »Tam smo se igrali še kot 
mulci. Čedna lokacija za kakšno bajto. 
Se ti ne zdi?«

»Mhm.«
»Recimo najino,«

Vrgel je glavo nazaj in se zasmejal.
Torej ne verjame, da bi mogel kdaj 

stati njun dom pod tistimi hrasti? Če 
bi verjel, bi stal. Tako pa -  
Spustil je njeno roko, ki jo je prej 
stisnil, kot bi se ji hotel opravičiti za 
svoj smeh, oziroma za tisto, kar je 
skušal z njim prikriti, ter pobral suho 
vejo.

»Vidiš tole suho vejo? To sem jaz. 
Če stopiš nanjo, takole,« veja je za- 
hreščala pod njegovim čevljem -  »se 
ne upogne, temveč zdrobi.«

Ni ga hotela več poslušati, zakaj v 
njegovem glasu je bilo toliko resnične 
prepričanosti o tem, kar pravi, da ji je 
postalo slabo. Zamašila si je ušesa in 
zamežala, ponavljajoč v gluho temo, 
ki si jo je ustvarila na ta način:

»Ne, saj ni res. Ni, ni, ni.«
»Ni!« je ponovila in se ga oklenila z 

obema rokama. »Ti si človek, ki ima 
še vse pred seboj.«

»Razen tistega, kar je že za njim.«
Spet se je zasmejal. Ne grenko, 

temveč veselo. Prav zares veselo -  in 
potem dodal:

»Greva. Telefonirati moram zaradi 
neke seje.«

»Je kaj važnega?«
»Nobena seja ni važna, čeprav je 

zmerom dosti važnih ljudi tam.«
Liza je vedela o njem že marsikaj. 

Med drugim to, da nikoli ne govori o 
svojih težavah drugače kot porogljivo, 
kakor da bi bile gruča nadležnežev, ki 
jih lahko odpodi le posmeh.

»Kako je s s tvojo službo? Boš lah­
ko delal in -«

Tu je malce počakala, nato pa pre­
vidno končala: »- študiral.«

»Tebe? Z veseljem -  od vseh strani 
in natančno košček za koščkom.«

Objel jo je in poljubil.
Izvila se mu je in si pogladila pepel­

nato rjave lase.
»Zakaj si oblekel črno obleko?«
»Zato, ker so vse druge zanič,« se je 

zasmejal kot prej. »Siromaka, ki nosi

kmašni gvant ob delavnikih, se ogni, 
gotovo bi rad kaj na posodo.«

Tako sta prišla do zadružnega 
doma.

Za njima se je pripeljal mlajši člo­
vek na mopedu.

»Glej ga!« je vzkliknil Gregor, kise 
je znal kot otrok razveseliti vsakega 
srečanja s starim znancem. »Si res ti? 
Te še niso predelali v direktorja, da se 
voziš okrog na tem prdcu?«

»Stopiva noter, pa ti povem.«
»Misliš res noter?« je rekla ona ra­

zočarano.
»Samo toliko, da temule navijaču 

cen navijem ušesa. Koj pridem za te­
boj. Koj!«

Pognal se je po stopnicah v gostilno 
zadružnega doma s tako vnemo in lah­
kotnostjo, da jo je zaskrbelo zanj. Da 
le ne bi spet pil.

Odšla je v pisarno vrhoveljske za­
druge in jela seštevati tiste številke, ki 
so pomenile vole, repo, klaftre, sir, 
amortizacijo, strešno opeko, dolgove, 
apno, hlode, mleko, popravilo kosilni­
ce, poslušajoč glasove iz gostilne. Bili 
so. hrupni, Prepevali so. Tudi Gregor. 
»Svoboda zlata, svoboda zlata«, so pe­
li, »svoboda zlata kmalu bo tu«.

Tedaj je nekdo zakričal:
»Je že tu! Dosti tega prepevanja!«
»Če bi bila tu, je ne bi bilo več tu,« 

je rekel stari Pretnar, poznala ga je po 
glasu, »ker bi jo že zdavnaj začeli izva­
žati čez mejo. Pa tudi tam je ne bi bilo 
več. Tam je toliko sovražnikov svobo­
de zlate, da bi bilo kmalu po nji.«

Ljudje so se zasmejali.
»Na, da si dušo privežeš!« je rekel 

Pretnar.
»Če jo še ima,« je pripomnil drugi. 

»Nekaj mu je menda še ostalo,« se je 
zasmejal Gregor, že vinjen -  »ta slabši 
del, ki ga ni mogel spraviti v denar.«

Pogledala je skozi vrata, a le za hip, 
in jih znova zaprla.

Bil je Gaber. Pijan. Vso svojo preo­
stalo treznost je porabil za to, da je 
pijanost skrival. Imel je velike težke 
roke, ki je z njimi rad tolkel po mizi in 
vtepal ljudem v glavo dnevne politične 
parole. Ko je čas administrativnega 
aktivizma minil in je njegova politična 
veljava splahnela, je postal referent na 
občini, kjer je z okornimi črkami pisal 
svoje pripombe na razne akte, največ­
krat: Zanič, Sranje, Kozlarija in po­
dobne izraze strokovnega negodova­
nja, kasneje pa direktor nekakšnega 
»Investprojekta«, katerega dejavnost 
ni bila povsem določena. Delal je vse, 
zlasti pa škodo -  vsaj ljudski glas je 
menil tako.

»O kakšnem denarju govoriš?« je 
rekel in prijel Gregorja za rokav.

Gregor mu ni odgovoril, le rokav si 
je otresel in odšel k Lizi v pisarno. 
Sedela je za mizo s komolci naslonje­
nimi nanjo in z glavo med dlanmi. 
»Pa ne da bi jokala?« jo je vpraša.



vendar ne tako obzirno, kot bi želel, 
ker ga je pogled nanjo navdal z občut­
jem, ki ni bilo jeza, je pa bilo jezi 
toliko podobno, da se je zdrznil. Zakaj 
jeza ob dragem človeku, ki je žalo­
sten? Pa ne zato, ker žalost dragega 
človeka jemlje tudi tebi veselje?

»Kaj ti je torej?« je ponovil, ne da 
bi se ji skušal približati, ker je čutil, da 
mu je ton, s katerim je izgovoril svoj 
»torej«, vzel pravico do njene bližine. 
Želja, da bi si jo znova pridobil, mu je 
omehčala grlo in glas.

»Si huda name?«
Stopil je k nji, ki je še vedno sedela 

za mizo tako kakor prej, le da ji je 
glava zdrknila še globlje med dlani.

Dotaknil se je njene rame, ki je 
ostala neobčutljiva za dotik, kar ga je 
znova pahnilo v prejšnje razpoloženje. 
Rekel ji je hladno:

»Je telefon v redu?«
Pokimala je z glavo, zagvozdeno 

med dvoje zapuščenih, onemoglih dla­
ni, ne da bi se ozrla vanj. Obšla ga je 
želja, da bi premagal odtujenost med 
njima s tem, da bi to odtujenost osme­
šil. Stopil je k telefonu in dvignil slu­
šalko.

»Halo, kdo tam? Liza Rakarjeva? 
Čudno, mislil sem, da je tu. Recite ji, 
prosim, da bi mi zelo ustregla, če bi 
hotela priti k telefonu. Ne more? Mo­
goče pa jo le kako pregovorimo.«

Lizina glava se je počasi obrnila. 
Njene oči so' poiskale njegove. Skozi 
solze ji je posijal smeh, ki se ni še 
povsem osvobodil žalosti in je bil zato 
še očarljivejši. Stopil je k nji in jo 
poljubil na oči, ona pa je vzela njego­
ve roke v svoje in jih nekaj časa gle­
dala.

»Lepe roke imaš.«
»Ti pa noge. Jih smem pobožati?«
»Ne, tu ne.« Strahoma pogledujoč 

proti vratom se ga je otresla in vstala. 
»Boš zdaj telefoniral?«

»Zakaj si jokala?«
»Saj nisem jokala.« -
»Kaj pa?«
»Cmerila sem se.«
»In zakaj si se cmerila?«
»Zato ker sem trapa.«
V resnici je jokala zato, ker je Gre­

gor že spet preveč pil. Mislila je, da 
pojdeta, ker je bil zunaj tak pomladen 
dan, na sprehod. Na sprehod? Smeš­
no. On ima že svoj sprehod za seboj. 
Dobro uro hoda od Kamnice navkre­
ber.

Prijel jo je za mezinec in ga ponesel 
k svojim ustnicam.

»Kaj delaš?«
»Poljubil ga bom. Ta mi je med 

vsemi tvojimi prsti najbolj pri srcu.« 
»Ker je najmanjši?«

»In ker je tako plašen.«
»Plašen?«
»Prej, ko sem prijel za telefon, se je 

skril v tvoje lase in drhtel. Se me
boji?«

»Tebe ne.«
»Koga pa?«
»Mene. Kadar sem sitna, ga denem 

med zobe in grizem. To pa boli, veš.«
»Verjetno,« je rekel in jo poljubil.
»Nisi prišel telefonirat?«
»Pravzaprav -«
»Čakaj, poiščem ti številko.«
Povedal ji je številko in Liza je zavr­

tela telefon.
Ni si mogel kaj, da ne bi stopil k nji 

in ji ponagajal. Kadar jo je nadlegoval 
pri delu, se ga je otepala resnično ne­
jevoljna, celo razjarjena, da ji je pri­
vrela vsa kri v obraz, ko pa ni odnehal, 
jo je posilil smeh, ki je bil tako razpo­
sajen, da se mu ni več upirala, temveč 
prepustila na milost in nemilost.

Redkokdaj se je tako smejala, a 
kadar se je, se mu je zdelo, je bila 
najbolj podobna tisti Lizi, ki jo je iz 
kdo ve kakšnega razloga skrivala pred 
svetom, pa tudi pred njim. Smejala se 
je z vsem telesom in vso dušo. Smeh je 
podrl meje med njima in praznoval 
zmago s tako neugnanostjo in razsip­
nostjo, da je nazadnje zmago zapravil.

Tudi tokrat je bilo tako. Naslonila 
se je ob omaro in pobesila oči.

»Le kaj si moraš misliti o meni? Ta 
moj smeh. Se ti zdi to normalno?«

»Bolj kakor tisto, kar mu ne da na 
dan.«

Ovila se mu je okoli vratu in zašepe­
tala:

»Pojdiva kam odtod -  iz te nesrečne 
štacune -«

Tedaj je zunaj nastal hrušč in trušč. 
Gregor je stopil v vežo. Tam sta stala 
Pretnar in Gaber in drug drugemu 
grozila.

»Prekleti cigan!« je rjovel Pretnar. 
»Pil si na moj račun, lagal na moj 
račun pa ne boš!«

Gaber se je umaknil proti vratom in 
od tam zavpil:

»Pa vseeno drži, kar sem rekel! Pra­
šiča si zaklal na skrivaj in na črno 
posekal deset klafter smrekovega 
lesa!«

»Okradla sta kombinat za deset ton 
cementa in pol vagona opeke.«

Gabru se je čelo orosilo.
»Kdo je okradel kombinat?«
»Ti in Sirnik!«
»Kakšen Sirnik?«
»Pa Semik, če ti je tako bolj všeč,« 

je med smehom ostale druščine, ki se 
je nagnetla med vrati, dejal Pretnar in 
dodal: »Pa ne le za cement, še za 
marsikaj drugega! Nikar ne misli, da 
samo Bog vse vidi in Bog vse ve.«

»Jaz ne verjamem v Boga!«
»Jaz pa verjamem, pa tudi na člove­

ške oči nekaj dam. Tudi te vidijo mar­
sikaj, Gaber, marsikaj.«

»Gobec ti razbijem!«
»Pa ga razbij, če si upaš. Mahni! 

Zakaj ne mahneš? Te je strah? Mene 
ni. Poglej, kako se to napravi. Takole, 
vidiš, prijatelj!«

Pretnar ga je udaril s pestjo v obraz 
in ko mu Gaber ni vrnil, ga je udaril še 
enkrat.

»Hohoho!« so se zasmejali gledalci. 
»Zdrži več, kot smo mislili.«

Gregor je opazil, da je Gaber segel 
v žep in iz njega potegnil revolver. 
Stopil je k njemu.

»Spravi to.«
Gaber se je obrnil proti njemu in ga 

lopnil z revolverjem po glavi.
Da se mu je ulila kri, je še vedel. 

Kako mu je iztrgal orožje, kako je 
planil za njim, kako so ga potem ob­
stopili in mirili, češ nikar se ne sekiraj, 
saj si mu pognal le strah, ne kuglo v 
kosti -  vse to pa mu je ostalo v spomi­
nu samo kot odlomek iz morečih sanj.



mladim 
po srcu

Starka in 
razbojniki

Živela je žena, ki je bila zelo stara in 
le še bolj stara. Prebivala je samcata v 
samotni bajti, zakaj imela ni nikogar 
več na svetu, ne moža ne sinov ne 
hčera. Ta starka pa je imela čudno 
navado, zaradi katere je bila znana 
daleč naokrog. Kadar je bila sama, je 
iz dolgega časa govorila sama s seboj 
od jutra do večera; zdelo se je, da je 
bajta polna ljudi.

Ko je bil njen mož še živ, je nekoč 
dejal, da je bolje, če govorita več nego 
manj. Bajta je namreč stala ob gozdu, 
ki je bil poln razbojnikov, Kdove, če 
kdaj ne poslušajo pod oknom z name­
nom, da jih napadejo, in odidejo, ko 
slišijo, da je govorjenja preveč za dva 
človeka in jih je gotovo več v bajti.

Po moževi smrti ni imela nikogar, 
da bi z njim govorila. Začela je govori­
ti sama s seboj, največ zaradi samote 
in dolgega časa. Na ta način si je priča­
rala druščino. Tako si je vse dni, kar 
jih je bilo še odmerjenih, krajšala ure.

Nekega večera, ko je nastala tema, 
so prišli razbojniki, da jo oropajo. Po­
stali so pred bajto, ko so zaslišali gla­
sen pogovor iz nje. Spogledali so se in 
dejali:

»Poslušajmo, kaj govori, preden jo 
napademo!«

Starka je sedela pri večerji in se 
pogovarjala z možem, ki ga ni bilo.

Jutri pojdeš na sejem. Ne? -  Pa kaj 
bom na sejmu? -  Kaj se delaš, kakor 
da nič ne veš! Kravo boš prodal. -  
Tudi telico? -  Ne, telice ne. Telico 
bomo odredili. Samo kravo. -  Dobro. 
-  Pa koliko, misliš, da dobiš zanjo? -  
Za manj kot bo mogoče. -  Eh, seveda, 
več kot bo mogoče že. a koliko? -  Za 
manj kot za stotak je ne dam. -  Kaj? 
Sto in dvajset zahtevaj! -  Malo draga 
bo. Ne vem, če jo bo kdo hotel vze­
t i . . .  -  Saj lahko malo popustiš. Pusti 
jo za sto. Tudi za devetdeset. -  Prav. 
Tudi za osemdeset denarjev jo lahko 
daš. Za manj pa ne. Jo pa rajši kar 
domov priženi. -  Še bo predraga. -  
Krava z mlekom? Za osemdeset, niti 
beliča m anj...«

Ko so razbojniki to slišali, so se 
zopet spogledali in rekli:

Saša Vegri

V živalskem vrtu Neslišno 
v živalskem vrtu 
rase lev, 
rase žirafa, 
rase zebra, 
dva bobra 
in kača kobra.
V živalskem vrtu 
rase še kamela, 
rase kakadu, 
in počasi, 
v vrečki, 
rase kenguru.
A med vsemi 
naj lepše rase 
moder slon, 
vsako leto 
za nekaj kil -  
tja do petih ton. 
Kdo je to rekel? 
On.

»Pojdimo! Vrnimo se jutri. Danes 
nimajo denarja. Jutri bo v bajti naj­
manj osemdeset denarjev, morda še 
kaj več.«

In so tiho odšli.
Naslednji dan so zopet prišli. Prislu­

hnili so, da izvedo, kako se je kupčija 
obnesla in še kaj drugega.

»Takoj bo večerja,« je govorila 
starka v veži. »Polenta je že kuhana.«

Razbojniki so vlekli na ušesa. Star­
ka je vzela dvanajst krožnikov in jih 
drugega za drugim postavila na mizo.

»Tako,« je govorila. »Ti boš jedel 
tu, ti boš jedel tu, ti boš jedel tu ...« 
Pri vsakem krožniku je govorila isto in 
niti dvanajstega ni izpustila. Nato je iz 
ponvice usula polento. Bilo je je malo, 
komaj za prgišče. Zrezala jo je na

dvanajst drobnih koscev, položila na 
vsak krožnik po en kosec. »Tebi kos,« 
je govorila. »Tebi kos, a tebi tudi 
kos...« Vse tako, dokler ni bil na 
vsakem krožniku po en kosec.

V ponvici je segrela zabelo in zabe­
lila vsak košček posebej.

»Tebi zabelo, tebi tudi, tebi tudi... 
Jejmo, jejmo, sinovi korenjaki! Ko 
povečerjamo, ležemo počivat.«

Ko so razbojniki to slišali, so se vsi 
prepadeni spogledali.

Koliko pa jih je?« so vprašali.
Drug drugega so prehitevali in zatr­

jevali:
»Dvanajst krožnikov je postavila na 

mizo, dobro sem slišal.«
Dvanajst kosov polente jim je raz­

delila, nisem se uštel.«
»Ko jim je zabelila, je dvanajstkrat 

naredilo: ck!«
»Kaj zmoremo proti dvanajstim? 

Samo sedem nas je.«
»Tiho!« je odločil poglavar. »Kose 

najedo, pojdejo spat, tedaj jih napa­
demo.«

Starka je povečerjala, odnesla poso­
do v vežo in jo pomila. Preden je 
pomije v curkih izlila pred bajto, je 
govorila:

»Tekli boste, kakor vam bom uka­
zala. Le pazite!«

»Skrijmo se za vogal, da vidimo, kaj 
bo,« so rekli razbojniki.

Komaj so se skrili, že so se odprla 
vrata, prikazala se je starka in izlivala 
pomije v curkih, ki so tekli vsak v 
svojo stran.

»Ti teci tjakaj,« je govorila, »ti teci 
tjakaj, ti teci tjakaj...«

Ko so razbojniki to slišali, so se 
zbali in že so bežali, kar so jih nesle 
pete in bežijo še dandanes, če se se 
niso ustavili.



Neža Maurer

MALA
VRBA

Pri potoku mala vrba 
liste si otresa»
pa jih na gladino spušča 
in jih -  ladje -  v svet 
pošilja.

»Kjer so otroci razigrani, 
tamkaj brž zaplešite.

Kjer so otroci nasmejani, 
jih lepo pozdravite.

Kjer je otroček žalosten, 
se pri njem ustavite, 
o samotni, mali vrbi 
zgodbico mu pravite, 
da se solze posušijo. 
Recite, naj pride k meni, 
preden zvončki zacveti j o -  
bom piščal mu dala.

Mnogo sladkih pesmic 
bo piščalka mu igrala; 
takšnih, ki sem jo v samoti 
sama naučila, 
da sem z njimi srečo 
k sebi privabila.«

Ilustrira:
Marjarica Jemec-Božič 

Rubriko ureja: 
Miha Maté

Kmečka abeceda

Mernik
Žito so naši kmetje dvakrat merili: prvič po mlačvi in dmgič pri mlinarju. 
Med različnimi vrstami žitnih mer se na Gorenjskem in Dolenjskem pa 
tudi po drugih pokrajinah najpogosteje omenja mernik ali škaf. Držal je 
okoli 25 kilogramov žita.

Mernike so izdelovali iz lesa. Za prenašanje so imeli na eni strani lesen 
držaj ali pa železne ročke na obeh straneh. Nekateri merniki so imeli 
vrezane na dnu skromne okraske, lastnikove začetnice, pa tudi letnico 
izdelave.

Danes žito večinoma tehtajo, opravljeno delo pa plačujejo naročniki 
mlinarjem v denarju. Včasih je bilo drugače. Še nekaj let po zadnji vojni 
so mlinarji marsikje merili žito po starem, za plačilo pa so jemali po dve 
merici od mernika. Merica je držala cel liter, zato se je nabralo mlinarju 
precej žita. Prenekateri mlinar ga je pridelal več, kakor pa bi ga na gruntu.

Naši predniki mlinarjem očitno niso dosti zaupali. Številni pregovori, ki 
so se ohranili med ljudmi, jim očitajo nepoštenost. Obtožujejo jih, da 
jemljejo večjo merico, kakor bi jo smeli. Nekateri kar naravnost namigu­
jejo, da poštenih mlinarjev ni. Eden teh pravi:

Poštenega mlinarja klobuk jetiko pozdravi.
V prejšnjih časih namreč jetika ali sušica še ni bila ozdravljiva bolezen.

dr. Marija Makarovič

Stonoga
Nekoč je živela stonoga. Imela je sto nog. Nekega dne je hotela na 
sprehod. Pogledala je skozi okno in videla, da pada sneg. Začela si je 
obuvati čevlje. Ko je obula sto čevljev, je posijalo sonce. Stonoga je začela 
sezuvati čevlje. Ko je sezula vse, je spet začel padati sneg. Stonoga je spet 
obula čevlje. Ko je obula vse, je bilo že konec zime... In od takrat je 
stonoga bosa.
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Begunci
Mlad gendarme je živčno cepetal z 

nogami in venomer ponavljal: »Papie- 
ra, papiera...!« Očitno ga je bilo strah 
na prazni, nerazsvetljeni avtocesti. 
Verjetno je bil prvič sam v službi.

Štirje fantje, vsi večji od njega, so se 
sumljivo obotavljali in odlašali z do­
kumenti.

»Tako blizu, pa taka smola! Prebu- 
tajmo ga in zbežimo na drugo stran,« 
je svetoval Edo.

Policajčku je začela roka romati 
proti pasu na levi strani. Vse se je 
zgodilo v nekaj trenutkih.

»Tako pa ne, fantje,« sem se oglasil 
in stopil naprej.

»Keine Papiere,« sem zinil, ker jih 
pač nismo imeli.

Potem nas je gendarme peljal po 
hribu navzgor kot pes, ki zvesto uboga 
gospodarjev ukaz. »Jugoslawisch,« se 
je posmehljivo namrdnil in pokazal 
proti vrhu griča, kjer je stala dolgoča­
sna stavba.

Možakar v uniformi z velikimi brki 
pod nosom je bil izredno slabe volje. 
V prvi vrsti mu ni prijala služba. On, 
ki je doživel prvo in drugo svetovno 
vojno kot vojak, mora ždeti v 
majhnem, nepomembnem kraju in se 
ukvarjati z neumnostmi.

Primejo človeka, ki je sosedu ukra­
del kokoš, ki leto za letom orje v tujo 
njivo, pretepa vola pri delu, ki ne pazi 
dovolj in mu sposojeno mulo napne 
(pojedla je preveč sveže, nepokošene 
detelje). Ali so to opravki za žandarja, 
ki je bil vojak?...

Priznati je moral, da mu služba vsaj 
ponoči ni povzročala težav. Vsaj pra­
viloma ne. V zgornjih prostorih je 
imel prijetno stanovanje, njegova že­
na je bila še v dobrih letih. Noč je bila 
po navadi njuna, samo njuna, in tako 
je bilo tudi prav, saj je v življenju 
izkusil bore malo miru in sladkih tre­
nutkov. Včasih se je pripetilo kaj po­
membnega in je moral vstati, da je 
odločil, kaj je treba storiti. Odločanje 
je bila samo njegova pravica; bil je 
hauptman, poglavar postojanke. '

Nocoj je bil še posebno razkačen. 
Privlekli so mu možakarja blizu štiri­

desetih, ki je pretepel ženo. Nič po­
sebnega v teh krajih, vendar sta služ­
bujoča smatrala, da sama ne bosta 
zmogla zalogaja. Ženska je v kilome­
ter oddaljeni hiši ležala na tleh in vsa 
okrvavljena globoko dihala in stokala. 
Težko jima je bilo presoditi resnost 
položaja. Odločila sta se za posvet s 
hauptmanom. Mlad človek ne ve vse­
ga, on pa je bil v vojnah, videl ranjene 
ljudi in je dovolj izkušen.

Pustila sta žrtev sredi sobe, vlekla za 
sabo podivjanega moža in se pojavila 
na vratih zgornjega stanovanja. Pred­
stojnik jih je pozdravil z vrsto kletvic 
in to z zagnanostjo človeka, ki mu ne 
gre v glavo, zakaj ga je bilo treba 
buditi. Nazadnje se je le pozanimal za 
pijanega moža.

Slabše volje torej ne bi mogel sedeti 
za mizo v nočnih urah. Afero je konč­
no po dolgem zasliševanju privlekel 
do konca, ukazal svojima, naj že ven­
dar spravita ubogo žensko v bolnico 
(on ne zna delati čudežev), moža naj 
zaprejo. Zjutraj pride ponj marica iz 
Salzburga.

Naenkrat je vstal, si popravil hlače, 
obrisal brke in sporočil, da gre spat. 
Skoraj je pozabil na našo družbo. Po­
stal je med podboji vrat ter začudeno 
gledal z izbuljenimi očmi. Premagala 
ga je radovednost.

Kaj se je vse dogajalo v tej noči! 
Prometa ni bilo ne konca ne kraja. In 
on pravzaprav niti ni bil v službi, kar 
tako so ga prebudili zaradi pretepene 
ženske.

Mlad policajček mu je ponižno za­
šepetal na uho. Prav gotovo mu je 
hotel pojasniti vzrok naše prisotnosti 
in zakaj je zapustil stražarsko mesto 
ob železniškem nadvozu. Človek je bil 
nagrajen za to s celo goro grdih besed 
in kletvic. Odpihal jo je in nismo ga 
več videli.

Za nas pa se je predstava šele za­
čela.

»Lumpi, banditi, nepridipravi...  
Kaj mi kalite nočni mir in zakaj ravno 
meni na tej postojanki! Tako malo nas 
je tu ob nemški meji, ki je tako rekoč 
nezastražena in vi se zaletite v žandar­
ja, ki potrpežljivo čaka jutranje ure!«

Spet je začel preklinjati in mahati z 
rokami. Ogromni brki so mu smešno 
poskakovali, hodil je gor in dol in se 
znašal nad kalivci njegovega nočnega 
miru.

Postajalo je jasno, kje je tičal vzrok 
njegove slabe volje. Mož se je zavedal, 
da bo nekdo moral sestaviti zapisnik. 
V posteljo ni smel, poklicali ga bodo, 
če ne prej pa takrat, ko bo treba odlo­
čiti o usodi nočnih potnikov. Fante 
bodo morali vsaj začasno zapreti ali 
jih odpeljati v Salzburg, toda kako, s 
čim, z bicikli prav gotovo ne ... Dajal 
je ukaze levo in desno, skušal dobiti 
zvezo z mestom, spomnil se je na ma­
lico pa na človeka, ki je pretepel ženo.

Izgledalo je, da bo našel rešitev, kajti 
začel je z zapisnikom, spraševal po 
imenih, starosti...

Naše poti je bilo konec. O tem smo 
bili prepričani. Edo je glasno tarnal 
nad kruto usodo, ki mu ni dovolila, da 
bi prebutal policaja še ob pravem času 
in izginil na Bavarsko.

»Hauptman« je medtem brskal po 
spominu in odkril stare navade policij­
skih krogov. Verjetno je vseskozi ve­
del zanje, naš primer mu je le osvežil 
spomin.

Prišel je do sklepa, da je Avstrija 
majhna dežela in je najceneje, če ne­
dolžne potepuhe potisneš sosedu v 
breme. Švoje misli je razlagal na glas 
in kmalu sem imel pred očmi prigode 
pisatelja Prežihovega Voranca. Ilegal­
no je zapustil domovino in se zatekel v 
Avstrijo, od koder so ga dobesedno 
potisnili na Češko.

Postava me je že cukala za rokav in 
pot je vodila v drugo sobo, kjer sem 
zagledal velik stenski zemljevid. »Ti«, 
je trdo dejal, »pokaži mi, kje smo.« Z 
orientacijo ni bilo težav. Meja je tu 
zraven, od železniškega nadvoza na 
avtocesti pelje pot ob tračnicah na za­
hod do rečice Salach samo tri kilome­
tre daleč.

Mož se je nasmehnil mojemu zna­
nju in menil, da bo prav, če krenemo 
kar tja čez.

»Naj se Nemci ukvarjajo z njimi. 
Kaj bi si kradli nočno spanje...« Ni 
dvoma, da je tako razmišljal ob slo­
vesu.

V ranih jutranjih urah, bilo je še 
temno, smo se z lahkimi srci pomikali 
ob železnici proti nemški meji. Naše 
obnašanje je bilo brezskrbno; pred 
nami nobene nevarnosti, za nami 
uspešno prehojena pot. Začeli smo se 
glasno norčevati iz avstrijske policije 
na splošno in o uniformiranih znancih 
še posebej.

»Si videl, kako se je od nekod pri­
klatil mlad zelenec, ko smo zapuščali 
dvorišče. Nekam pisano je gledal, res 
nas je ujel, toda plen se je izkazal za 
nedobrodošlega. Še slišal jih bo. 
Hauptman je nemogoč človek, čeme­
ren in hudoben. Zakaj, misliš, nas je 
spustil? Poznam jih. Iz same lenobe 
ter v trdnem prepričanju, da nas bodo 
že Nemci pretipali.«

Tako je modroval Edo. »Kar pojdi­
te čez most, nič se ne bojte. Saj bi radi 
v Nemčijo, kajne,« je pikro nadalje­
val. »Škoda, da ni povedal svojih mi­
sli. Tam vam že pokažejo, kaj se pravi 
tako drzno prestopiti mejo!... Kar sli­
šim njegove misli. Prekleti Nemci, saj 
nič ne rečem, Hitler gor ali dol, trpel 
sem pa le zaradi njih...«

Človek ni bil preveč prepričan, da je 
pravilno ravnal, ko je v obeh vojnah 
korakal na vzhod ter se vsakokrat zna­
šel na odhodnem mestu, malo prebu- 
tan.



Naleteli smo na kmetijo, kjer je vse 
spalo, in popolnoma oskubili mlado 
jablano. Psa smo nagnali z brcami in 
kamni. Pri tem je Karel glasno tožil 
nad ubogim psetom.

»Tak lep kužek, pa čistokrvna pa­
sma!« je menil. Kmalu bi nastal pre­
tep, ko se je vmešal vedno tihi Justin.

»Ti pa tvoja čista kri, prav v temi se 
da razlikovati navadnega križanca od 
čistokrvnega cucka. Navaden umazan 
pes je bil...«

Vse skupaj ni pomagalo. Karel je bil 
trdovratno prepričan, da ima tudi cu­
cek pravico do življenje, pač ni kriv, 
da ni čiste krvi. Zašel je v močno 
protislovje, saj ni bilo govora o biti ali 
ne biti, šlo je le za brce in kamne, nič 
posebnega, kot je kričal Justin. Z 
Edom sva ga mirila, češ da se bo še 
kdo prebudil in nas naznanil. Justin ni 
odnehal, očitno je tudi njega zdelovala 
utrujenost.

Za ograjo ste ležali kravi in prežve­
kovali.

»Pojdi ju molzt, če so ti živali tako 
všeč in ne pozabi jima umiti riti!«

Karel se ni zmenil za te besede, 
očitno velika domača žival ni spadala v 
isto skupino kot psi.

Na bližnjem kolu, kjer je čemela, se 
je zdajci oglasila mačka. »Čudna pri­
jaznost,« sem pristavil, »na našem 
klancu so se urno umikale ljudem.«

V trenutku je bil Justin pri njej in že 
jo je zavihtel za rep. Zletela je nekam 
v noč z jeznim grčanjem. Tedaj je 
Karel podivjal, se zakadil v nasprotni­
ka in izginila sta v temo. Z Edom sva 
slišala le njuno ječanje.
»To imam za plačilo, da ju vlačim s 
seboj!« je pristavil.

Sedla sva k ograji in začutila mokro­
to tal. Preselila sva se na gnil hlod in 
buljila v noč ter čakala na neizogibno.

Ni minilo dolgo in privlekla sta se 
kot mokra psa, sedla k nama in čisto 
mirovala.

»Mačk nisem nikoli maral,« sem 
pristavil, »vsaj takih ne, ki ne lovijo 
miši...«

Komentar ni izostal.

Most ni bil daljši od šestdeset me­
trov; dvotirna železnica, na drugi stra­
ni pa lesena čuvajnica z reflektorjem. 
Na tej strani so nas videli kot na dlani. 
Slišali smo poziv: »Kommen Sie, 
Kommen Sie...«, nakar smo never­
jetno strmeli v svetlo luč. Vedno pre­
vidni Edo se je spet oglasil: »Ljudje 
smo vendar ljudje in ob tej uri je težko 
biti strpen, kaj šele ustrežljiv in prija­
zen brez pravega razloga. Zgrabijo nas 
pa v zapor in nazaj v Avstrijo, to bi 
bila prava katastrofa...«  Za vsako ce­
no smo hoteli v Nürnberg, kjer je 
menda tako lahko urediti legalno plat.

»Vi pa vaš komen z i..;« se je ogla- 
sil Justin, potem ko je bilo jasno, da se 
obračamo proti vzhodu.

Lep čas smo hodili ob reki, nakar je 
padla odločitev, da pošljemo naprej 
izvidnico. Zanimala nas je globina vo­
de, čimprej bi jo radi prebrodili ter se 
oddaljili od obmejnega pasu. Srečo 
izzivati ni ravno pametno.

Karel je slekel hlače in izginil v noč. 
Stik je bil kmalu izgubljen, pa se je brž 
oglasil z nasprotnega brega. Kovček 
sem dvignil nad glavo, za pas privezal 
čevlje, hlače, spodnje hlače in noga­
vice.

Na drugi strani smo po kratkem 
vzponu dosegli raven ondotne ravni­
ne. »Na Bavarskem smo!« sem izjavil 
negotovo. Justin je pravkar vprašal, 
kaj pomeni beseda, ko nas iznenada 
zmoti pasji lajež čisto od blizu. Takrat 
se zavemo, da pelje naša pot po 
obrobju speče vasi.
»Ti, pa tvoji psi,« se oglasi Justin. 
Zaman je pričakoval reakcijo. Karel 
je hitel naprej in se ni zmenil. Tekli 
smo čez krompirjeve njive, počez in 
vzdolž pesnih nasadov. Stran od vode 
in železnice. Skoraj celo uro smo se 
pomikali, sestradani, nemi, mokri. Še 
hlače sem si pozabil obleči.

Na vzhodu se je svitalo, toda na 
vzpetini pred nami je gozdiček še ve­
dno dremal v popolni temi. Hlastno 
smo ga naskočili in v njegovem zavet­
ju popadali pod stara drevesa. Suha tla 
so bila nastlana s suhimi iglicami. Vrgli 
smo nase vse, kar je premogel kovček: 
srajce, nogavice, papir... Pod »ode­
jo« nas je objel spanec, o lakoti se ni 
nihče menil, zaenkrat je bila pozab­
ljena . ..

Sanjalo se mi je, kako me zasleduje 
oblast. Vodo bredem do pasu, za me­
noj se podijo ljudje v uniformah. 
Spremljajo jih psi z lajanjem. Vse bolj 
se bližajo, že vidim njihove ostudne in 
bliskajoče oči. Kaj je lepega v njih? V 
zadnjem trenutku se pojavi rešitelj v 
podobi Justina. Drugega za drugim jih 
zgrabi za rep in jih z velikansko silo 
zavihti na nasprotni breg. Tam teleb­
nejo na tla kot stare klade in se ne 
ganejo več. Policaji grozijo, kričijo in 
streljajo v zrak. »Kar naj, kar naj,« 
čujem Edota, »nas že ne boste...« Že 
smo iz vode, na varnem. Na tleh živ 
klobčič. Justin in Karel se dajeta zara­
di psov. -  Tako lepi psi! -  Kakšne 
mrcine!

Prebudim se.
Skozi gosto vejevje prodirajo vame 

sončni žarki. Še vedno sanjam in se ne 
ganem. Zaznam enakomerno in mo­
notono hropenje. Ozrem se in postane 
mi jasno. Sopotnik smrči in hrope kot 
žival, ostala dva ne kažeta znakov živ­
ljenja.

»Seveda, tu smo popadali v jutra­
njih urah in zdaj se prebujamo. Prav­
zaprav sem še sam. Družbo mi dela 
krava, gotovo je v bližini kmetija.

Slednje je lahko dobrodošlo, vendar 
ne za ljudi brez dokumentov.«

S hlač sem si očedil iglice, si porav­
nal oblačilo, pomel oči ter se postavil 
na noge. Dvakrat sem zazehal, preteg­
nil roke in se sunkoma sesedel. V tre­
nutku sem bil spet pokonci.

Z roba gozda gledam v dolino in 
sem začuden nad lepo pokrajino, bo­
gato z njivami in travniki. Tam spodaj, 
kaka dva kilometra stran, je bila vas, 
skoznjo teče železniška proga, preko­
rači vodo in se izgublja na drugo stran.

Iz žepa potegnem specialko in si jo 
ogledujem. Znajdem se takoj, toda 
podatki na papirju se ne ujemajo s 
predstavo dežele, v kateri naj bi bili. 
Zemljevid spravim in se urno napotim 
do najbližje stavbe, večjega hleva. Še­
le na poti opazim, da se za hlevom 
skriva hiša. Kmetija torej, kot nalašč. 
Previdno se približam z zahodne strani 
in kmalu me objame dolga jutranja 
senca hladne kamnite stavbe.

Pred hlevom ob vratih je bila večja 
posoda mleka, na njej manjša lončena 
mera. Pokukam v poltemo ter urno 
zajamem kakega pol litra božansko 
lepe pijače. Toplo mleko sem pil s 
pregrešnimi požirki ter hkrati tipal z 
očmi v mračno notranjščino.

Med kravami pri jaslih opazim mol- 
zarico, žensko, ki je bila pokrita čez 
glavo, da je ni motilo kravje otepanje 
z umazanim repom. Ko sem natančno 
premislil, kaj bi rad zvedel, sem začel z 
»Guten Morgen, rad bi zvedel, kako 
se imenuje kraj tam spodaj?«

Ženska se ni zganila in ni dvignila 
pokrite glave, le malomarno vprašujo­
če je odvrnila. »Mislite na vas Freilas- 
sen?«

Kratki »danke schon« me je odne­
sel v sončno jutro, urno sem se uma­
knil k bližnjemu grmu in mrzlično po­
tegnil karto iz žepa. Ime tistega kraja 
mi ni veliko pomagalo. Spomnil sem 
se ga z včerajšnjega načrtovanja poti. 
»Seveda.« Kraj na bavarski strani, tik 
ob mostu in na njem policaji...«  Po­
noči smo prehodili več kilometrov, to­
da ne stran od mejne reke, temveč le 
vzdolž nje. Treba bo vsaj kakih dvaj­
set kilometrov v notranjost, predno 
bomo lahko menjali denar in razmiš­
ljali o kakem prevoznem sredstvu...

(odlomek iz daljšega teksta)
D. J. Gašper, Montreal, Kanada

Več ima, bolj mrmra.
Vsakdo gre s svojo vrečo 
v mlin.
Zlata veriga ne da 
svobode.



naši
po svetu

FRANCIJA

Čipkarski tečaj v 
Aumetzu

Pobratenje med krajema Aumet- 
zom in Idrijo vedno bolj poglablja 
medsebojne stike. Eno izmed takšnih 
oblik predstavlja tudi čipkarski tečaj, 
ki so ga na pobudo žena iz Aumetza 
vodili Helena Poljanec in Tonica Pre- 
lovec, ki sta se mudili v Aumetzu od 3. 
do 24. marca 1983.

Pobudo za tečaj so dale francoske 
žene na čelu z gospo Carraro, ki je 
tudi vseskozi skrbela za nemoteno de­
lo. Prvi dan, to je 7. marca smo se med 
seboj spoznale in takoj pričele z de­
lom. Enajst žena je obiskovalo ta te­
čaj. Istega dne je župan Tulio Carraro 
priredil sprejem za vse tečajnice in 
izrazil zadovoljstvo, da so se žene iz 
Idrije odzvale na njihovo vabilo in 
začele s tečajem kleldjanja.

Delo je potekalo po učnem načrtu, 
ki je določen za začetnice; od šolskega 
vozla, kitice, risa z notranjimi in zuna­
njimi postavki, tako da smo prešle na 
zaželene vzorce. Manjše izdelke čipk 
so delavke na tem tečaju tudi končale, 
nedokončane pa so ostale čipke večje­
ga formata, ki pa jih bodo tečajnice 
same končale.

Kljub temu da je trajal tečaj le malo 
časa, je bil uspeh zaradi prizadevnosti 
nad vsemi pričakovanji. Tečaj so obi­
skovale žene in dekleta različne staro­
sti, od katerih je imela najstarejša 66 
let in najmlajša 19 let. Ker so izrazile 
žene željo po nadaljnjem izpopolnje­
vanju v klekljanju, smo se dogovorili, 
da bi najmlajša tečajnica prišla na iz­
popolnjevanje na čipkarsko šolo v 
Idrijo, tako da bi lahko samostojno 
učila čipkarice v Aumetzu.

Ves čas tečaja smo bile deležne vse­
stranske pozornosti. Skupaj s tamkajš­
njimi ženami smo praznovale dan že­
na. Poseben sprejem nam je priredilo 
tudi slovensko društvo, ki je s sloven­
sko pesmijo popestrilo svoj program. 
Prav tako smo bile povabljene na 
ogled tamkajšnje šole.

Tečaj smo zaključile s podelitvijo 
diplom, prav tako pa so nam žene iz 
Aumetza podelile za prizadevanje pri

delu posebno priznanje. Bil je izveden 
tudi program, kjer je ženski pevski 
zbor pel slovenske pesmi. Za veselo 
razpoloženje pa so poskrbeli trije mla­
di fantje s svojim glasbenim progra-

ŠVICA

Poslednje smučine SD 
Planike in SD Vihorja

V nedeljo, 20. marca, so člani obeh 
društev uspešno organizirali tradicio­
nalno tekmovanje v veleslalomu. Na 
progi se je dvakrat zvrstilo 55 tekmo­
valk in tekmovalcev. Diskvalifikacij ni 
bilo; za vsaka izpuščena vratiča so so­
dniki dodali tekmovalcu 5 sekund. V 
pičlih dveh urah je bilo tekmovanje 
zaključeno. Poudariti moramo, da je 
potekalo brezhibno in brez nervoze. 
Tekmovali so v štirih skupinah. Pri SD 
Planiki so prva mesta osvojili: pionir­
ka Tatjana Čujec, pionir Marjan Fale­
tič, članica Karmen Janc, mladinec 
Grega Smrekar, član Martin Janc, ve­
teran Ivan Šušteršič. Člana Renata 
Klasnič in Miha Meglič pa sta osvojila 
zlato odličje pri SD Vihorju. Med go­
sti je bil najhitrejši Drago Strnad. SD 
Planika ima že sedem let prehodna 
pokala za najhitrejšo tekmovalko in 
tekmovalca. Jasno se vidi, da naša 
mladina napreduje, saj ga je v ženski 
konkurenci osvojila pionirka Tatjana 
Čujec, v moški pa mladinec Grega 
Smrekar.

Gospod Marty je vsem tekmoval­
cem nudil v svoji koči na vrhu žičnice 
Hochguetsch dobro kosilo. Tu so se ob 
toplem spomladanskem soncu podelili 
tudi vsi pokali in zlata, srebrna ter 
bronasta odličja.

Ob zahajajočem soncu so si s sti­
skom rok prisrčno zaželeli: »Nasvide­
nje, drugo leto!«

Barbara Turk-Smrekar

Priznanja niso lovorike
Da bi človek v življenju uspel, še ne 

pomeni, da mora dolgo guliti šolske 
klopi, saj so se mnogi šolali le kratek 
čas, uveljavili pa so se tudi v tujini. 
Kajti šola ni vse, velika stvar pa je 
življenjska šola.

Upanja, da bi šolanje nadaljevala, 
se Cilki niso izpolnila. Njena mladost 
je bila izpolnjena s trdim delom in 
dolžnostmi. Nemci so jih bili iz Nem­
ške gore nad Krškim izselili, po vrnitvi 
pa je bilo treba domačijo spet postavi­
ti na noge. Dva brata sta služila voj­
sko, mlajši so hodili v šolo, Cilka je 
bila najstarejše dekle in bilo je treba z 
materjo in očetom deliti družinske 
dolžnosti.

.¡mom.
, Ob zaključku tečaja je vse udele­
ženke tečaja sprejel novi župan in 
izrazil željo po nadaljnjem sodelova­
nju.

Dekliška leta so minevala, za sa­
njarjenje je bilo malo časa, vedno bolj 
pa so se množile življenjske izkušnje. 
Iz tega kar znaš, je Cilka sčasoma 
spoznala, se da napraviti v življenju 
mnogo več, kot si človek predstavlja.

Obogatena s tem spoznanjem se je 
Cilka leta 1966 napotila v tujino. Njen 
cilj je bila Švica, kjer v tedanjem času 
še ni bilo toliko naših ljudi kot danda­
nes, pa tudi društveno življenje se še 
ni bilo pričelo razraščati. Takrat je v 
vsej Švici deloval le centralni jugoslo­
vanski klub v Ziirichu, v okviru tega 
pa je nastajalo iz leta v leto vedno več 
podružnic. Te so se sčasoma osamo­
svojile in tako imamo dandanes v Švici 
že več kot šestdeset društev.

»Ko sem prišla v Švico, je bil v Stäfi 
in v Meilenu že precejšen krog Slo­
vencev, Gemeindehaus v Stäfi je bil 
naše pravo zbirališče, ob nedeljah pa, 
ko jih je bilo največ, smo imeli v Ge- 
meindehausu vselej slovensko kosilo,« 
se spominja Cilka tistih let. »Je bil 
takrat Gustl Teropšič že v Švici?« jo 
povprašam, »Ne, to je bilo še pred 
njim.«

Cilka je rada vesela, za vsakogar 
ima pripravljeno prijazno besedo, nje­
no ime se je med našimi ljudmi kaj 
kmalu razvedelo. Tako kot mnogi Slo­
venci je bila tudi Cilka članica jugoslo­
vanskega kluba, rada se spominja le­
pih klubskih prireditev, ko so v Ziiri­
chu gostovali Ivo Robič, Čkalja in 
drugi umetniki iz domovine, klubsko 
potovanje v Pariz ji je ostalo živo v 
spominu.

Ne da bi se tega zavedala, je postala 
Cilka eden od stebrov, na katerih so 
zrasla slovenska društva v Švici. Leta 
so tekla. ..  »Najprej so se zbirali naši 
ljudje iz Stäfe in Meilena, kmalu pa so 
pričeli prihajati v Stäfo tudi Slovenci iz 
Züricha in drugih krajev,« pripovedu­
je Cilka, »in bilo jih je vedno več, ki so 
si želeli skupnih prireditev in izletov. 
In tako je napočil oni zgodovinski 
dan: »Tretjega junija 1971,« nadalju­
je Cilka, »se nas je zbralo okrog štiri­
deset Slovencev v restavraciji Blu- 
mental v Meilenu in ...« Cilka globo­
ko zajame sapo, prijetno razburjena in 
ginjena, kot so bifj.onega dne naši 
ljudje v Meilenu, 'in počasi, skorajda 
svečano pristavi: »ustanovili smo nase 
prvo slovensko društvo!« »Kako pa je 
bilo potem s člani, pa kakšno ime ste 
dali društvu?« me zanima. »S člani je 
bilo lahko, saj so se včlanjevali kar 
sproti, že kar na občnem zboru. Seve­
da smo izbrali tudi upravni odbor- 
predsednik je bil Gustl Teropšič, pod-



Cilka Bizjak, skromna slovenska 
društvena delavka iz Švice

predsednik Jože Jelovčan, njegova že­
na Darinka je bila članica upravnega 
odbora, prav tako Jože Štefan, za kul-

turo in prosveto pa je bil odgovoren 
Srečo Oprešnik. V nadzornem odboru 
je bil Jože Omahen, kasneje se je 
priključil tudi Damjan Hladnik.« In 
glas ji posebno zveni, ko doda. »In na 
ta naš ustanovni občni zbor je prišel 
tudi Marjan Krišelj iz Ljubljane.«

Še istega leta se Triglavani odpravi­
jo na izlet na Triglav, a ko se vrnejo, 
že tudi vedo, kako bo društvu ime. V 
Švici ga uradno registrirajo z imenom 
Slovensko planinsko društvo Triglav v 
Švici. Že kmalu imajo polne roke dela 
z vinsko trgatvijo, planinskim plesom, 
na vidiku je že tudi prvo smučanje v 
Unteribergu.

O vseh pripoveduje Cilka, le o sebi 
ne. O sebi molči, ker je znano, da 
Cilka ni le vestna in natančna pri delu, 
temveč, da je tudi skromna. Njej priz­
nanja ne pomenijo lovorik, temveč 
dokaz, da je delo dobro opravila. Zato 
se ne baha s tem, da so ji že v prvem 
odboru zaupali odgovorno mesto v 
nadzornem odboru, da je kasneje kot 
dolgoletna blagajničarka društva ne­
nehno prejemala zaupnice, ali da je 
dobila priznanje jugoslovanskega klu­
ba, društvena priznanja in pa posebno 
priznanje občinskega sindikalnega 
sveta občine Ljubljana-Center.

Cilka ima v domovini eno družino, 
še večjo pa ima v Švici in za to družino 
je treba skrbeti. Zato se Cilkino delo 
ni nikdar ustavljalo pri odmerjenih 
dolžnostih, temveč je vedno pomagala 
povsod tam, kjer se je pokazala potre­
ba. Kar sama od sebe, vedno, pa četu­
di ni več v upravnem odboru, jo sreča­
mo pri delu na piknikih, prireditvah, 
celo na smučarskih prireditvah, čeprav 
sama ne smuča in četudi je treba dolgo 
zmrzovati v snegu. Zato ni prav nič 
čudno, da lahko v starostnem domu 
Darfslinde v Zurichu, kjer Cilka dela 
in živi, igralska skupina SPD Triglava 
brezplačno vadi na tamošnjem odru in 
da pri njej cesto zvoni zvonec. Ljudje 
jo imajo radi, pri njej je prijetno, nje­
ni gosti in člani na piknikih pa so 
vedno znova prijetno presenečeni, ko 
jih iznenadi s svojimi kulinaričnimi 
dobrotami, ki so pravi užitek tudi za 
naj izbirčne j šega sladokusca.

Breda Stepič-Cechlch

ARGENTINA

Lazar Moj sov je 
obiskal Triglav

Jugoslovanski zvezni sekretar za zu­
nanje zadeve Lazar Mojsov je med 
nedavnim obiskom Argentine, kjer je 
sodeloval na sestanku »Grupe 77« de­
žel v razvoju, obiskal tudi Šlovensko- 
jugoslovansko vzajemno društvo Tri­
glav. Jugoslovanskemu zunanjemu 
ministru so v novih društvenih prosto­
rih priredili prisrčen in slovesen spre­
jem s kulturnim sporedom. Lazar 
Mojsov si je tudi ogledal društvene 
prostore in se zanimal za delo društva 
ter člane pohvalil za njihova prizade­
vanja, da zbirajo izseljence jugoslo­
vanskih narodov in njihove potomce 
ter negujejo tradicije jugoslovanskih 
narodov.

Zahvala folkloristov 
Triglava iz Argentine

Upravni svet našega društva se vam 
globoko zahvaljuje za pozornost, ki 
ste jo nudili naši delegaciji in še pose­
bej folklorni skupini »Triglav« med 
gostovanjem po Jugoslaviji. Vsi, ki so 
bili na tem gostovanju, so se vrnili v 
Argentino presrečni ob uspehu te tur­
neje. Vsi se radi spominjajo prijetnih 
dni, ki so jih imeli na turneji, ter vseh 
vodnikov in spremljevalcev.

Presrečni so, da se je uresničilo ti­
sto, kar je bilo še nekaj mesecev prej 
le sanje in upanje. Tudi društvo Tri­
glav je ponosno na to, da je omogočilo 
ljudem v stari domovini, da so spozna­
li nekaj argentinskih tradicionalnih 
plesov, hkrati pa so jugoslovanskim

Pojdite z nami -  pridite med nas na 
prijateljsko srečanje v domovini

Kakor lani tako tudi letos organizira Slovensko planinsko društvo 
Triglav v Švici v času poletnih počitnic dvodnevni potep po Savinjski in 
Logarski dolini in lahko turo v hribe. Zaključek potovanja pa je ponovno 
namenjen prijateljskemu srečanju znancev in prijateljev iz Švice in iz 
domovine.

Kdaj: V soboto 30. julija tega leta ob 9. uri zjutraj na avtobusni postaji 
v Ljubljani. Če bo dovolj interesentov, bomo potovali z avtobusom, 
drugače pa s svojimi avtomobili.

Kam: Ljubljana, Mozirje, Logarska dolina, Slap Peričnik. Nato ogled 
omenjenega slapa in peš na planino Okrešelj -  kosilo. Popoldan peš do 
planinske koče na Kamniškem sedlu 2349 m, kjer bomo prenočevali, in če 
bo nas dovolj, skušali pripraviti tudi lep planinski večer.

Nedelja: 31. julija, povratek mimo planine Okrešelj do avtomobilov in 
nato v Radmirje v Savinjski dolini, kjer si bomo v tamkajšnji cerkvi 
ogledali muzejske zanimivosti. Nato pa v Mozirje. Tu se bomo zopet 
ustavili, si ogledali Mozirski gaj (park slovenskih vrtnarjev). Čas za kosilo. 
Nato pa nadaljujemo pot proti našemu zaključnemu cilju, gori Oljki, 
kamor prispemo okoli 14. ure, in kjer je predviden zaključek z že 
omenjenim prijateljskim srečanjem. Za ta potep mora biti planinska 
oprema in obutev ter nahrbtnik in kaj v njem. Tisti pa, ki nimate poguma 
podati se z nami v hribe ali pa imate kake druge zadržke, ste pa vabljeni v 
nedeljo morda lahko že v Mozirje, ali pa na goro Oljko, kot rečeno okoli 
14. ure.
Kako se pride do Gore Oljke? Po glavni cesti Ljubljana-Celje. Obe smeri 
pri naselju Prebold, odcep za Logarsko dolino. V vasi Parižlje pa vza­
memo smer Polzela, Podvin. Sicer pa ne moremo zgrešiti, saj je nam skozi 
pogled usmerjen na majhen hrib s cerkvijo z dvema stolpoma.

Potni stroški: hrana lahko v nahrbtniku ali potovalki, pijačo, prenočišče 
m potovanje financira vsak sam. Smatramo pa, da stroški ne bodo 
nedostopni ali nemogoči.

Prijave in informacije daje sedež društva ali po telefonu 01-923 48 28 v 
večernih urah. Pa še ena prošnja, povejte tudi sosedu ali prijatelju, kajti 
mi nimamo naslovov od tistih, ki ste že doma.
p r is r č n o  v a b l j e n i



narodom pokazali, kakšno ljubezen 
goje do tradicij svojih staršev, kako v 
Argentini potomci izseljencev ohra­
njajo dediščino rodne dežele svojih 
pradedov prek folklornih plesov.

Prepričani smo, da se je zgodilo pr­
vikrat, da je skupina nepoklicnih ple­
salcev nastopila pred publiko petih ju­
goslovanskih republik in ene pokraji­
ne, kjer je bila povsod sprejeta z veli­
kim navdušenjem in simpatijami.

Posamezni člani skupine po vrnitvi 
izražajo upanje, da bodo v bližnji pri­
hodnosti lahko ponovili tako izkušnjo, 
saj je to naj lepša ocena pobratenja s 
tistimi, ki žive v deželi naših predni­
kov. To lahko dokažeš šele v tistem 
trenutku, ko se spoznaš z njimi.

Še enkrat izražamo iskreno hvalež­
nost v imenu upravnega odbora, dele­
gacije, članov folklorne skupine in nji­
hovih družin kakor tudi ostalih članov 
društva Triglav.

Slovensko-jugoslovansko vzajemno društvo
Triglav

Buenos Aires, Argentina

Novice o društvu 
Triglav

Slovensko-jugoslovansko društvo 
Triglav iz Buenos Airesa je vsekakor 
najaktivnejše društvo v Južni Ameri­
ki. Poleg družbenošportnih aktivnosti 
ima tudi lastni Informator, glasilo, ki 
deluje v okviru komisije za kulturo in 
ga ureja poseben odbor. V njem cita­
tno, da ima Triglav poleg glavnega 
odbora še tri pododbore in 15 oddel­
kov.

Uradna otvoritev Triglava je bila 
10. oktobra 1981. Hkrati so bili odprti 
tudi vsi prostori te velike stavbe.

Kulturna in športna srečanja so se 
vrstila še 30 dni. Za tem so imeli v 
domu lovsko večerjo, razne razstave, 
slovensko večerjo, dan otroka, oblet­
nico otvoritve, koncert otroškega zbo­

ra, modno revijo s folklornimi plesi, 
dan samopomoči itd.

Poleg srečanj z raznimi argentinski­
mi in jugoslovanskimi institucijami so 
predvajali tudi jugoslovanske filme, 
organizirali prvenstvo v balinanju in 
veliko proslavo največjega jugoslo­
vanskega praznika 29. novembra v 
mestu La Plata ter novoletni ples z 
večerjo.

Pred svojo veliko turnejo po Jugo­
slaviji je imel naš folklorni ansambel 
Triglav več nastopov, najvažnejši pa je 
bil poslovilni večer v društvenih pro­
storih sredi lanskega decembra. V ja­
nuarju letos je ansambel odpotoval na 
svojo prvo in veliko turnejo po Jugo­
slaviji, ki je bila zelo uspešna. Povsod, 
kjer so gostovali, so naleteli na topel 
in prisrčen sprejem in zadovoljstvo ob 
tej priložnosti je bilo nepopisno. Vsa­
ka od Matic je skupini podarila nepre­
cenljiva darila^največja zahvala pa gre 
Slovenski izseljenski matici, ki je bila 
glavni organizator in koordinator te za 
nas tako pomembne in nepozabne tur­
neje.

»Vsi smo veseli, da smo lahko v 
tako kratkem času spoznali življenje v 
petih jugoslovanskih republikah in av­
tonomni pokrajini. Vtisi so še tako 
močni, da neprestano govorimo o tem 
obisku, za katerega upamo, da ni bil 
ne prvi ne zadnji. Še enkrat hvala 
vsem za vse,« so zapisali po vrnitvi v 
svojem glasilu »Noticiero«. Ponos do­
ma Triglav je vsekakor narodna resta­
vracija, za katero je poslala opremo 
Slovenska izseljenska matica. Prav ta­
ko pa smo ponosni na vsak kotiček 
našega doma, na igrišča, bazen in dvo­
rano, saj je bilo vse to zgrajeno z 
našim delom in našitni žulji. Poleg te­
čajev za potapljanje, plavanje itd. 
imamo tečaje za slovenski in srbohr­
vaški jezik, pevski zbor, tamburaški 
zbor, folkloro itd.

Pred nekaj meseci je  bil na obisku v domovini tudi prizadevni član Slovenskega 
kluba v Valenciji, Venezuela, Karl Perovec z  ženo Nereido in skupino drugih 
rojakov iz te države. Ob tej priložnosti so obiskali tudi Slovensko izseljensko 
matico in njenemu predsedniku Stanetu Kolmanu izročili društveno priznanje 
naši reviji in spominsko društveno zastavico, ki je  spravljena v naših vitrinah. 
Venezuelski Slovenci so izrazili tudi željo po še tesnejšem sodelovanju z  
domovino.

AVSTRALIJA

Turneja je presegla vsa 
pričakovanja

Rodno grudo redno prejemam in 
me ne moti, če potuje z ladjo, saj je v 
njej vedno kaj zanimivega iz domačih 
logov. Naslovna stran ovitka št. 11/82 
prikazuje grad Bogenšperk, bivališče 
Janeza Vajkarda Valvasorja. Tudi da­
nes je še vedno zanimiva ta slika.

Koncertno potovanje ansambla Ot- 
tavia Brajka je preseglo vsa pričako­
vanja. To lahko trdim toliko bolje, ker 
sem se udeležil tudi slovesne otvoritve 
slovenskega doma Triglav v Sydneyu. 
Dvorana Triglava je bila premajhna za 
vse goste, ki so si jo prihajali ogledat. 
Spored otvoritve pod vodstvom Jožeta 
Čuješa je potekal brezhibno, udeležili 
pa so se ga tudi zastopniki drugih slo­
venskih društev iz vse Avstralije. Po­
sebna pohvala velja tudi Marizi Ličan, 
ki je spretno režirala enodejanko.

Podobnega navdušenja kot v Sy- 
dneyu je bil ansambel deležen tudi v 
Brisbanu. Dolgo se je ugibalo, ali bo­
mo imeli ansambel v naši sredi, konč­
no pa je le bil ustanovljen iniciativni 
odbor, ki je stvar resno vzel v roke in 
tako omogočil to gostovanje. Zasluge 
za uspeh ima tudi Fredi Milner, ki je 
prek radia vabil rojake od blizu in 
daleč, pohvala pa velja celotnemu od­
boru. Razveseljivo je bilo tudi dejstvo, 
da smo v dvorani opazili tudi veliko 
neznanih obrazov, in to, da je bilo na 
koncertu tudi veliko Jugoslovanov in 
avstralskih prijateljev. Upamo, da ne 
bo spet predolgo trajalo do naslednje­
ga gostovanja iz domovine.

Janez Primožič, Brisbane, Avstralija

Tudi »Snežnik« gradi
Slovensko društvo »Snežnik« v Al- 

bury-Wodonga, Victoria, spada med 
najmlajša slovenska društva na tem 
kontinentu, vendar nočejo zaostajati 
za drugimi. Konec prejšnjega leta so z 
veliko zavzetostjo članov v nekaj te­
dnih postavili novo društveno dvora­
no, kjer imajo že prireditve, čeprav še 
ni v celoti dokončana. Dvorana sprej­
me kakih 200 ljudi in bo povezana z 
verando, od koder bo neposreden do­
stop na balinišče. Zemljišče leži ob 
Olive str., blizu središča Albury. Zani­
mivo je, da nihče od članov nima do 
svojega društvenega dbma dalj kot de­
set minut vožnje z avtomobilom.

Letos je predsednik društva »Snež­
nik« Branko Jerina, tajnica pa Marija 
Kromar. Pred nedavnim so predstav­
niki tega društva uspešno sodeloval 
tudi v sprevodu, ki je bil prirejen v 
počastitev dneva federacije v Corowi.



Na poti okrog sveta se je  pred nekaj meseci ustavila ob našem kralju Matjažu, v 
prostorih Slovenske izseljenske matice, tudi prijetna slovenska družinica iz 
avstralskega Sydneya -Ritlop-Johnson. Maričkin mož, Avstralec, je tokrat 
prvikrat lahko občudoval tudi domovino svoje žene in prav tako tudi njuna 
otroka.

Slikar Jure Cekuta

Na pravi poti se 
ne mudi

Nemalo truda in vztrajnosti je stalo 
Jureta Cekuto, 30-letnega slikarja iz 
Celja, da se je uveljavil na ameriških 
tleh, kjer zlasti za tujce -  kot pravi -  
ne veljajo naša pojmovanja in zakoni­
tosti. Uspe tisti, ki ima dovolj trme in 
iznajdljivosti, pa, iskreno povedano, 
tudi nekaj sreče in še več ambiciozno­
sti. Seveda je prvi pogoj, da je tvoja 
umetnost všeč ameriškemu občinstvu, 
tamkajšnjim ljubiteljem slikarstva in 
kiparstva, toda, dodaja Jure Cekuta, v 
delo moraš vložiti veliko naporov, ne­
nehno je treba dokazovati, da si spo­
soben, delati moraš dan in noč in iskati 
zveze, da najdeš prostor za svoja dela 
v kateri od znanih galerij.

Dolga in zanimiva je zgodba o tem, 
kako se je mladi Celjan znašel v Ame­
riki in tam uspel tako, da je osvojil 
največje umetnostne galerije v Kali­
forniji, New Yorku in zlasti v mestu 
umetnosti Carmelu, kjer v 164 galeri­
jah, ki jih vsako leto obišče več kot 12 
milijonov turistov, razstavljajo naj­
boljši umetniki.

Prva ponudba
Risanje in slikanje je Jureta zani­

malo že v srednješolskih klopeh, ven­
dar se je odločil za študij gradbeništva. 
A morda mu je prav to pomagalo, da 
se je do konca izoblikoval in uspešneje 
prenašal na platno in keramiko svoje 
notranje navdihe. Potem ko se je 
predstavil z vrsto razstav domačim lju­
biteljem umetnosti, ga je prijatelj na­
govoril, naj se dokaže še pri ameriških 
kritikih. Pripravil mu je prvo razstavo

v Chicagu, po začetnih ugodnih kriti­
kah pa se je moral mladi slikar znajti 
sam. Potoval je od mesta do mesta, 
iskal zveze in možnosti, da bi razstav­
ljal. Vztrajnost je obrodila sadove: za­
čele so se vrstiti vedno bolj ugodne 
kritike.

»Ko sem prvič razstavljal v Kalifor­
niji,« se spominja, »je neka bogata 
ženska, lastnica ene največjih zaseb­
nih zbirk dragocenih del Pabla Picas­
sa, na razstavi kupila kar tri moje slike 
in naročila še deset olj. Bil sem prese­
nečen, da ne rečem osupel. Preprosto 
povedano, nisem mogel verjeti, ko je 
prišla k meni s ponudbo, da podpiševa 
pogodbo o dobavi slik v določenem 
roku. Cena je bila za moje pojme ta­
krat v Ameriki neznanska: za deset 
slik 30.000 dolarjev. Nisem mogel 
verjeti, da so lahko moje slike toliko

Jure Cekuta -  uspešen slikar v Am e­
riki

vredne -  dokler se nisem vrnil v rodno 
Celje, kjer so me v domači banki že 
čakali nakazani dolarji.«

Zadnja leta -  od tedaj ko je leta 
1978 Jure Cekuta prvič stopil na ame­
riška tla -  preživlja celjski umetnik po 
štiri ali pet mesecev v Ameriki, preo­
stanek leta pa doma v rodnem Celju.
V Ameriki veliko ustvarja, vendar se 
tam za stalno ne kani naseliti -  zaradi 
družine, ki se nikakor ne more sprijaz­
niti s tem, da bi zapustila Slovenijo. 
Sicer pa tudi sam pravi, da ga ni de­
narja in bogastva, zaradi katerega bi 
se odločil za stalno živeti na tujem. To, 
kar ga je osupnilo že med prvimi obi­
ski na ameriških tleh, je zlasti velikan­
ska razlika med posameznimi ameri­
škimi državami, med svetom bogatih 
in revnih, med bedo in razsipništvom. 
Na srečo, dodaja, so ljudje v Kalifor­
niji, kjer največ dela in razstavlja, 
ohranili človeško toplino in prijaznost 
-  za razliko od prebivalcev v nekaterih 
drugih ameriških mestih, kjer o prisrč­
nosti in toplini, ki tako godi široki 
slovenski duši, ni moč govoriti.

O trpljenju in lepotah življenja
Kljub uspehom pa Jure Cekuta z že 

doseženim ni povsem zadovoljen.
»Absurdno bi bilo, če bi pri mojih 

letih čutil in mislil drugače. Svojo 
umetniško pot šele začenjam. Šele 
iščem, raziskujem različne možnosti, 
preučujem največje mojstre slikar­
stva, da bi postali moji umetniški cikli 
še bolj raznovrstni...«

Na čem temelji njegovo slikarstvo?
»Na osnovni filozofiji o zametku, 

rojevanju in nastanku človeka,« razla­
ga. »Pogovarjam se sam s seboj, ra­
zmišljam o življenju, o vseh nevarno­
stih, ki mi pretijo, o njegovem more­
bitnem uničenju, pa o radostih in te­
gobah ljudi, skratka o trpljenju in le­
potah življenja.«

Še iz študentskih časov, ko je slikal 
na keramiko in si s tem služil denar, da 
je lahko kupoval barve, platna in se 
izpopolnjeval, mu je ostala ljubezen 
do slikanja na keramiko. Veliko se še 
mora naučiti, pravi, in rad bi se kar 
najbolj izpopolnil v tej tehniki. »Sicer 
pa sem še mlad in imam še veliko 
časa,« sodi. »Človeku ni treba hiteti, 
vsaj potlej ne več, ko doseže prve 
uspehe in spozna, da je izbral pravo 
pot in pravi poklic.«

Jure Cekuta je to izbral. Tega ne 
dokazujejo samo uspele razstave — v 
zadnjem času je razstavljal v New 
Yorku, Honoluluju in na Japonskem, 
letos pa ga čaka še razstava v Gradcu, 
domačemu občinstvu se je predstavil v 
Ljubljani in Domžalah -  ampak tudi 
notranje zadovoljstvo, ki ga lahko ob­
čuti samo človek, ki ima rad svoje delo 
in svoj poklic.

Darka Zvonar 
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Trideset 
let z
Avseniki

Ansambel bratov Avsenik, pri­
ljubljeni emisarji dobre volje izpod 
Robleka, slavijo 30-letnico nastopa­
nja. Praznik, s katerim so, kot že 
tolikokrat doslej, vnovič potrdili, da 
njihovi napevi kljubujejo tako času 
kot modnim muham in okusu mno­
žic.

V teh treh glasbeno pisanih deset­
letjih se je v njihovi vitrini nabrala 
prava množica najimenitnejših priz­
nanj, od naročja zlatih plošč, s kate­
rimi so glasbene založbe nagrajevale, 
prodajno uspešnost njihovih progra­
mov, do glasbenega oskarja, naj­
uglednejšega priznanja muzikov sta­
re celine.

In prav ob jubileju se spodobi, da 
obnovimo nekatere podatke iz zgo­
dovine ansambla, ki postavljajo Av­
senike ob bok tako popularnim in 
znanim, kot so bili Beatli ali še prej 
Glenn Miller. Denimo: Avsenikove 
note igra danes na tisoče ansamblov, 
igra ga znameniti Herbert von Kara- 
jan, pojo ga na vseh straneh sveta. 
Samo v Zahodni Nemčiji je z ime­
nom »Oberkrainer« prijavljenih 
okoli tristo instrumentalnih zasedb, 
ki »oponašajo« velike vzornike ne le 
pred mikrofoni, ampak tudi po nači­
nu oblačenja (nastopajo v gorenjskih 
narodnih nošah!), s sestavo pevskega 
terceta, trobentarji pa se »postavlja­
jo« s Koširjevim klobukom.

Trideset zlatih plošč so prejeli do­
slej, zadnji dve prav na jubilejnem 
koncertu ob 30-letnici ansambla na 
Bledu, kjer so 8. aprila začeli slavje, 
ki bo trajalo vse letošnje leto in se 
sklenilo s turnejo po Združenih dr­
žavah Amerike in po Kanadi prihod­
nje leto sredi junija.

Blizu šeststo napevov izpod peresa 
bratov Slavka in Vilka je natisnjenih 
na 50 velikih ploščah, ki so bile pro­
dane v tolikšni nakladi, da bi jih bilo 
za sedem Triglavov, če bi jih naložili 
eno vrh druge.

Večino let igra ansambel v nespre­
menjeni zasedbi. Prve kadrovske za­
menjave so doživeli v letu 1960, ko 
je zaradi bolezni prenehal redno na­
stopati s klarinetom Vilko (njegovo 
mesto je suvereno nasledil Albin 
Rudan) in ko je Danico Filiplič za­
menjala v duetu s Francem Korenom 
Ema Prodnik. Franc Košir, Lev Po­
nikvar ter Mik Soss so ob Slavku od 
začetka.

Druga večja rošada sega slabih de­
set let nazaj, ko sta namesto Franca 
Korena vskočila »popevkarja« Joži­
ca Svete in Alfi Nipič ter skupaj z 
Emo Prodnikovo odprla novo pot 
vokalnemu izrazu Avsenikovih viž. 
Zadnja »kadrovska sprememba« se 
je med Avseniki zgodila konec leta 
1981, ko je obolelo Emo Prodnik v 
pevskem tercetu zamenjala mlada 
Jožica Kališnik iz Špitaliča pri Mot­
niku v Tuhinjski dolini.

Nekdo je izračunal, da so člani 
ansambla prevozili na turnejah vsak 
po dva milijona kilometrov ter da so 
bile njihove žene same skupaj 20 let! 
Koliko novih prijateljev so na teh 
potepanjih dobili, ni nihče izračunal, 
gotovo pa jih ni malo. V Avstriji, v 
Švici, v Zahodni Nemčiji ter deželah 
Beneluksa je registriranih nad dve­
sto klubov prijateljev ansambla, nav­
dušeni poslušalci njihovih polk in 
valčkov pa so na vseh straneh sveta, 
saj so v minulih desetletjih prekriža­
rili domala vso Evropo, bili med ro­
jaki v ZDA in Kanadi, da njihovih 
rednih nastopov širom po Sloveniji 
ne štejemo posebej.

Desetkrat so nastopili za predsed­
nika Tita, kar si vsi štejejo kot naj­
večje priznanje v karieri. Med dru­
gim so igrali na Brionih tudi ob obi­
sku kitajske državne delegacije in ko 
je tedaj Slavko predsedniku Huaguo 
Fengu poklonil komplet plošč, so za 
dan republike 1978 vrteli Avsenike 
tudi na pekinškem radiu.

Vselej, kadar nanese beseda, v 
čem je skrivnost veličastne in neo­
majne priljubljenosti Avsenikov -  in 
takih besed je bilo ob jubilejnem 
slavju na Bledu ničkoliko, Slavko 
brez ovinkarjenja iskreno pove: 
»Igramo za ljudi in tisto, kar imajo 
radi!«

Ob jubileju je predsedstvo SFRJ 
podelilo ansamblu bratov Avsenik 
Red zaslug za narod s srebrno zvez­
do, da Avsenikova muzika ne pozna 
meja pa so najbolj zgovorno potrdili 
rojaki iz »ameriške Ljubljane«, ki so 
prišli na Bled samo zato, da bi kar 
najbolj neposredno doživeli praznik 
svojih ljubljencev.

Tony Petkovšek jim je v imenu 
clevelandskega župana izročil ključ 
mestnih vrat kot znamenje dobro­
došlice za turnejo čez leto, John Pe- 
stotnik, tast kongresmana Denisa 
Eckarta, jim je podelil častno listino 
mladega slovenskega rojaka iz Kon­
gresa, Frank Sterle pa jih je po tem, 
ko jim je izročil darila in čestitke 
spomnil, da so prav na 8. aprila dan 
pred trinajstimi leti gostovali v Slo­
venian Country House v Clevelandu, 
katerega lastnik je.

30-letnico Avseniki slavijo z glas­
bo. Potujejo s koncerta na koncert, s 
turneje na turnejo, piko na i velike­
mu slavju pa bodo -  kot rečeno - 
storili prav med prijatelji svojih na­
pevov po ZDA in Kanadi maja in 
junija ’84.

Brane Golob

(V
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nove
knjige

Rihard Jakopič
Knjiga ANTONA PODBEVŠKA o 

velikanu slovenskega slikarstva Rihar­
du Jakopiču je predvsem dokument 
izjemne kulturne zgodovinske vredno­
sti, je na ščitnem ovitku knjige zapisal 
njen ocenjevalec Josip Vidmar. Avtor 
je kot dolgoletni prijatelj in sopotnik 
Jakopičev zbiral desetletja gradivo in 
si pisal Jakopičeve izjave, pogovore 
itd., vestno odkrival vso dokumentaci­
jo o Jakopičevem življenju, vse, kar bi 
lahko osvetlilo življenjsko pot in 
umetniško snovanje mojstra sloven­
skega impresionizma. Tako je Anton 
Podbevšek zbral in uredil v zajetno 
knjigo dragoceno gradivo, ki nam ka­
že umetnika in človeka Riharda Jako­
piča, njegove stiske (duhovne in gmot­
ne) in njegovo bolezen, ki je bila še 
kako odločujoča za njegovo življenje 
in delo.

Anton Podbevšek spremlja s podat­
ki, dokumenti, z zasebnimi in uradni­
mi pismi, zapisanimi pogovori, z izja­
vami sodobnikov Jakopičevo pot od 
mladosti do smrti. Rezultat je ob vsej 
avtorjevi lapidamosti glede lastnega 
besedila presenetljiv; čas, svet okrog 
Jakopiča in Jakopič sam se nam zari­
suje v zavest in zaokrožuje v učinkovi­
to podobo. Pokaže se, da je zaradi 
bogastva dokumentov in pričevanj ta 
nenavadna življenjepisna metoda izre­
dno uspešna: Podbevšek nam ni napi­
sal literarne monografije o Jakopiču, 
dal pa nam je v zrcalu verodostojnih 
dokumentov doslej malo znan portret 
velikega mojstra.

Knjigo bogatijo fotografije iz Jako­
pičevega življenja, njegovih bližnjih in 
prijateljev kot tudi fotokopije nekate­
rih pomembnih dokumentov.

Delo je izšlo pri Cankarjevi založbi 
v Ljubljani v izredno lepi opremi Cve­
ta Jeraše.

Svet po vojni 
(1945-1957)

Ugledni slovenski zgodovinar 
dr. METOD MIKUŽ je zadnja leta 
življenja posvetil velikemu načrtu, v 
okviru katerega se je namenil zbrati 
vse pomembnejše dogodke in dogaja­
nja v svetu po drugi svetovni vojni. Po 
njegovi zamisli to delo ne bi bilo toliko

ocena povojnih desetletij -  za kaj ta­
kega je ta čas še preblizu, veliko gradi­
va pa še ni dostopnega -  kot pregled in 
kratka vsebinska označitev povojnega 
političnega in družbenega dogajanja.

Avtorju žal ni bilo usojeno uresniči­
ti te zamisli v celoti. Sam je utegnil 
pripraviti za tisk le prvo knjigo, ki 
zajema obdobje od konca vojne do 
druge polovice petdesetih let. V roko­
pisu je ostala še druga knjiga, ki zaje­
ma obdobje do prve polovice šestde­
setih let, zatem pa je smrt ustavila 
nadaljnje delo.

Čeprav torej načrt ni mogel biti ure­
sničen do konca, je Cankarjeva založ­
ba izdala zdaj prvo knjigo Mikuževe 
povojne kronike, naslednje leto pa bo 
izšla še druga knjiga. Tako bo vendar­
le »pokrit« dobršen del povojne zgo­
dovine sveta z jasnim in preglednim 
orisom, ki ga še izpopolnjujejo dodat­
ni registri in seznami.

Knjiga, ki je prvo tovrstno delo pri 
nas, ni le pietetno dejanje do velikega 
slovenskega zgodovinarja, ampak bo 
nedvomno tudi zaželen in koristen pri­
ročnik vsem, ki se na ta ali drug način 
ukvarjajo s povojno polpreteklostjo.

Nasvidenje nad 
zvezdami

Pokopališka proza in komedija je 
podnaslov knjige TONETA PART­
LJIČA z naslovom NASVIDENJE 
NAD ZVEZDAMI, ki je v zbirki No­
va slovenska knjiga izšla pri založbi 
Mladinska knjiga v Ljubljani.

V petih krajših proznih tekstih z 
naslovi Dan, ko so pokopali Ivana Ke­
briča, K sreči se ni nič zgodilo, Talij in 
prstan, O težavah s Kemalovim tru­
plom. in Marjetice ter komediji v 
osmih slikah Nasvidenje nad zvezda­
mi, opisuje pisatelj zanimivo, humor­
no in tudi že kar groteskno vedenje 
»žalujočih ostalih«, vseh tistih, ki ob 
smrti najbližjega sorodnika in sodruga 
ali le bežnega znanca ostanejo na dru­
gi strani, to je v življenju. V slednje pa 
sodi poleg zadnjega slovesa -  večkrat 
bolj predstave za občinstvo kot inti­
mnega obreda -  tudi spominjanje na 
umrlega in ob tem obračunavanje z 
vsem, kar je bilo ter mislijo na to, kar 
se še ima zgoditi.

V zgodbi o nenadoma umrlem novi­
narju Ivanu Kebriču je razgrnjeno živ­
ljenje in delo njegovih sodelavcev v 
uredništvu krajevnega časnika, v bese­
dilu K sreči se ni nič zgodilo še dogo­
dek -  samomor neznanca -  iz časa 
Kebričevega življenja, v Talijinem pr­
stanu ob smrti stare igralke pa usoda 
upokojenega krivično pozabljenega 
igralca. Težave s Kemalovim truplom 
grenko opozarjajo na nič kaj rožnat 
položaj delavcev iz drugih republik, 
zaposlenih v Sloveniji, Marjetice s 
prav tako tragičnim koncem, smrtjo,

pa pripovedujejo o večnem in nadvse 
bednem rivalstvu med pokojnikovimi 
sorodniki. Delno je to tudi tema ko­
medije Nasvidenje nad zvezdami, po 
kateri je naslovljena tudi knjiga.

Celotno delo je dobro tekoče branje 
o stvareh in dogodkih, ki sicer niso 
pogosta téma vsakodnevnih pogovo­
rov, hkrati pa je diskretno vabilo, da 
ob branju prisluhnemo svojemu srcu 
in se zazremo v svoj notranji svet. 
Kritično seveda.

Med nebom in peklom
Naš najbolj znani in najbolj uve­

ljavljeni pisec vojnih romanov TONE 
SVETINA pripoveduje v svojem no­
vem delu o vojnih razmerah na okupi­
ranem Primorskem, in to z znano in 
značilno oblikovalsko spretnostjo. Ži­
vahno posega v zakulisja, v dogajanja 
za štirimi stenami sovražnikovih insti­
tucij, policije, karabinjerskih postaj, 
zaporov, vojaških poveljstev, v delo­
vanje fašističnega obveščevalnega 
omrežja...

Vendar pa je v ospredju njegove 
pozornosti usoda kmečke družine Ma- 
slovih ali Bečanovih po domače z 
Ostrožnega vrha v Brkinih. Spremlja 
jih od konca prve do konca druge 
svetovne vojne -  z epilogom celo do 
današnjih dni. Z zagrizeno vero v svo­
bodo, ki mora priti tudi zanje, se mati 
in njenih enajst otrok, vse brkinsko in 
primorsko ljudstvo bojuje proti faši­
stičnemu nasilju, proti ukanam in pre­
moči okupatorske policije in vojske. 
Žrtve so velikanske, boj je neusmi­
ljen, mati umre v Auschwitzu, osvobo­
ditev pa na koncu odtehta vse.

Delo v dveh knjigah je izšlo pri 
založbi Borec v Ljubljani, opremila pa 
ga je Cveta Stepančič.

Naslovna stran Svetinovega romana 
Med nebom in peklom
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^ materinščina^

Ob novem 
Brezniku

Vsem, ki se zanimajo za knjige, po­
membne za razvoj slovenskega jezika, 
sporočam, da je Slovenska matica v 
uredništvu dr. Jožeta Toporišiča izdala 
Jezikoslovne razprave dr. Antona 
Breznika.

O jezikoslovcih je sicer rečeno, da 
niso ali naj ne bodo zakonodajalci je­
zika, temveč le njegovi zapisovalci, in 
vendar lahko o večini od njih rečemo, 
da pomenijo močne stebre v zgodovini 
jezika in s tem po svoje tudi naroda.

Med novejšimi slovenskimi jeziko­
slovci gre dr. Antonu Brezniku 
(1881-1944) v tem pogledu prav po­
seben poudarek. Po svoji naravi je bil 
namreč predvsem zapisovalec jezika, 
in vendar je ravno s tem postal njegov 
zakonodajalec. Njegov neposredni je­
zikoslovni prednik in v marsičem tudi 
zgled je bil Stanislav Škrabec 
(1844-1918). Ta je s svojim nasto­
pom v zadnji četrtini prejšnjega stolet­
ja opozarjal na pravo težišče sloven­
ščine. Takrat sta namreč po eni strani 
ilirizem in po drugi Fran Levstik 
(1831-1887) iskala zaslombo za slo­
venščino zunaj nje same, bodisi v dru­
gih slovenskih jezikih, bodisi v stari 
cerkveni slovanščini. Škrabec se je te­
daj brez omahovanja odločil za edino 
naravno izhodišče: za jezik ljudstva, in 
sicer pretežno za dolenjščino (kakor 
pred njim že Trubar).

S tem so bila mlademu Brezniku 
dana trdna tla za njegovo raziskovalno 
in znanstveno delo. Ze kot dijak se je 
odločil za zbiranje ljudskega blaga, 
zlasti narodnih pesmi za Štrekljevo 
zbirko, kot bogoslovec pa za zapisova­
nje in raziskovanje slovenskih narečij. 
Tega se je še načrtneje lotil v prvi 
kaplanski službi, v Postojni (1907), 
vendar se mu je potem življenjska pot 
presukala. Namesto da bi bil kot po­
deželski duhovnik blizu ljudski govo­
rici in jo raziskoval, je bil poklican za 
profesorja slovenščine v snujočo se 
prvo slovensko gimnazijo v Šentvidu 
nad Ljubljano. Odšel je torej študirat 
v Gradec, kjer je napravil tudi dokto­
rat, in sicer iz naglasa pri glagolu, torej

s področja pri viru jezika, ki mu je bil 
tako blizu. Nadaljnje službovanje -  
poučevanje na šentviški gimnaziji -  ga 
je sicer odmaknilo s podeželja, vendar 
je še zmeraj rad prisluhnil posamez­
nim dijakom, ki so prihajali z zanimi­
vih jezikovnih področij. Našel pa si je 
tudi enakovredno nadomestilo: lotil se 
je raziskave jezika zlasti starejših slo­
venskih pisateljev, slovamikov in pre­
vajalcev, tako da je odkrival temelje 
slovenščine v tiskih, kakor jih je Škra­
bec v izreki.

Brezniku je temeljita razgledanost 
po naših besedilih omogočila celo 
vrsto razprav, vsakdanje delo v šoli pa 
mu je narekovalo pripravo sodobnejše 
Slovenske slovnice (1916) in štiri leta 
pozneje tudi novega, sicer drobcenega 
Slovenskega pravopisa. Oboje je bilo 
za tedanje obdobje izredno pomemb­
no: slovenščina je namreč zaradi sa­
mostojne nove države dobila nove na­
loge in možnosti, ne le v šoli, temveč 
tudi v življenju (uradi, gospodarstvo).

Prve Breznikove razprave in ocene 
so nastale v začetku stoletja — Pogre­
ški pri nekaterih priponah, Slovarski 
navržki, O stavi dopovednega glagola, 
O tujkah in izposojenkah, Kako je v 
naši pisavi s tujkami, Besedni red v 
govoru, Slovenske besede v slovenšči­
ni -  in so bile sproti objavljene po 
revijah in zbornikih. Še tehtnejše so 
bile poznejše -  Naglas v šoli, Izreka v 
poeziji, Razvoj novejše slovenske pi­
save pa Levcev pravopis, Literarna 
tradicija v Evangelijih in listih, Novej­
še napake slovenskega sloga -  saj je 
vsaka od njih dajala smer tudi tedanji 
jezikovni rabi, še dragocenejše pa so 
bile in so za poznejši čas. V to skupino

Cotika
Ali veste, kaj je »cotika«? To je 

košček starega, obnošenega blaga, ko­
likor toliko čista, prijetnega otipa, 
vseeno ali je lepo pisana ali ene barve, 
mogoče je to še delček plenice, majč­
ke, odevalca -  skratka: cotika.

Ko sem postala prvič babica, so bili 
še težki povojni časi. Toda hčerka Be­
njamina se je na vso moč trudila, da je 
pripravila za svojega prvorojenca čim 
lepšo in popolnejšo »balo«. Marsikaj 
si je pritrgala iz ljubezni zanj, ki je 
prihajal. Mož je bil na odsluženju vo­
jaškega roka, tako je bila vsa skrb za 
novorojenčka njena. Bilo je dobro, da 
je imela vsaj lepo, prijazno sobico z 
lončeno pečjo, ki je noč in dan izžare­
vala svojo toploto. Bilo je pozimi, ko 
so iz porodnišnice toplo zavitega pri­
nesli malega Primožka in ga položili v 
skrbno opremljeno košarico. Otroček 
se niti hi prebudil. Zasukal je glavico v

sodijo predvsem razprave: Stritarjev 
slog, Slovenski slovarji, Japljev pre­
vod svetega pisma, Dobrovskega vpliv 
na slovenski pismeni jezik, Jezik v 
kmetski povesti, O časnikarski sloven­
ščini, Jezik naših pripovednikov, Iz 
zgodovine novejših slovenskih slovar­
jev, Kako besede izgubljamo, Ljubi 
bližnjega kakor sam sebe, Stavčna ne­
gacija v slovenščini.

Eno od pogostih perečih vprašanj 
slovenščine se namreč skriva v njeni 
družbi z jeziki številnejših narodov. 
Breznik je v svojih razpravah jasno in 
nedvoumno dokazal, kako najboljši 
slovenski ustvarjalci in slovarniki mir­
no lahko zajemajo iz ljudstva in se jim 
ni treba zatekati po pomoč k bližnjim 
in daljnim sosedom. Dokazal tudi, ka­
ko vsi poskusi -  zasebni ali bolj ali 
manj uradni -  da bi slovenščino čez 
potrebo »obogatili« z drugimi jeziki, 
spodletijo in rodijo tudi neprijetne po­
sledice. Takih poskusov je bilo in je 
skozi slovensko zgodovino vse polno: 
pod Avstrijo ilirizem, pod Jugoslavijo 
med obema vojnama prizadevanja za 
postopno odpravo slovenščine.

Kako nevarne in nesodobne so take 
težnje, nam je dokaz tudi Breznik, ki s 
svojimi Jezikoslovnimi razpravami iz­
pričuje rast slovenščine skozi stoletja. 
Sedanja državna ureditev z ustavo in 
enakopravnostjo narodov in narodno­
sti je sicer poroštvo za nemoten razvoj 
vseh jezikov, vendar nas to ne odvezu­
je, da se ne bi ves čas -  kakor nas uči 
Breznik -  poglabljali v svoj jezik, raz­
členjevali njegove dobre in slabe stra­
ni in se iz tega učili za prihodnost.

Janko Moder

drugo stran in mimo spal dalje. Poto­
vanje po svežem zraku mu je dobro 
delo. Položila sem mu pod bradico lep 
robček, ga 'ljubeče pokrižala želeč mu 
vso srečo za življenje in ga pustila, da 
se naspi. Vsi smo bili srečni a ne po­
polno. Manjkal nam je očka. Vojaški 
predpisi so bili strogi in tako se je 
zgodilo, da je videl svojega sinčka še­
le, ko je bil ta star šest mesecev. Gan­
ljivo je bilo svidenje. Dopust je hitro 
minil. Kako boleče je bilo slovo!.. ■

Par let za tem se je rodil Primožkov 
bratranček Peter v zelo težkih okoli­
ščinah. Oče je živel v zdomstvu, ma­
mica Majda pa je doma na porodu 
skoraj izkrvavela. Morali so jo z novo­
rojenčkom prepeljati v bolnišnico, 
kjer so ji komaj rešili življenje. Sedem 
dobrih ljudi ji je darovalo kri, tudi 
babica, ki ji je pri porodu pomagala, je 
bila med njimi. Tako se tudi tokrat 
uresničuje: samo dober človek lahko 
postane dober zdravnik.

Preteklo je mesec dni, ko se je Maj-



r
mislimo 
na glas

da s P e te rčk o m  v rn ila  d o m o v  v isto  
sobico, k je r  je  p rv e  m esece  svo jega  
življenja p rež ive l P rim ož . T u d i P e te rč ­
ka smo negovali z e n a k o  lju b ezn ijo . 
Posledice v o jn e  so se že n e k o lik o  o m i­
lile in tak o  se je  tu d i za  d o je n č k a  d a lo  
kupiti m arsik a j, česa r p o  v o jn i ni b ilo . 
Tovarna » P en a ten «  je  d e la la  re k lam o  
za svoje, o tro k o m  n a m e n je n e  p ro iz ­
vode. V  to rb ic i s h ig iensk im i p r ip o ­
močki za nego  d o je n č k o v  je  b il p r ilo ­
žen tudi seznam , ka j vse  na j m lad a  
mamica p rip rav i za  sv o jeg a  m iljen ca . 
Bil je  dolg seznam , v za d n ji v rsti p a  je  
bilo zapisano: k v sem u  te m u  p a  n e k a j, 
kar bo o tro k  lah k o  im el rad .

To mi p rih a ja  zdaj n a  m isel, k o  h o ­
čem napisati črtico  »co tik a« . T a k o  
smo tudi P e te rč k u , v sele j k o  sm o ga 
položili sp ančkat, stisn ili k  ličecu  m e ­
hak robček n a re je n  iz gaze. T a k o  se je  
navadil na p r ije te n  o tip  te  tk a n in e , da  
je takoj opazil, če sm o  m u n a m e sto  
nje dali ob ičajn i ro b č e k  in  se ni p o m i­
ril, dokler ni dob il gazice. K o  je  znal 
že brbrati in  če sm o  ga d ja li sp a t, je  
vedno zah teval » n ino« . T a k o  je  im e ­
noval to  svo jo  lju b lje n k o  in  s te m  im e ­
nom smo označevali p o d o b n e  lju b e  
stvari tudi p ri vseh n a s le d n jih  vnuk ih .

Ko se je  n a ro d ila  d v a jse ta  v n u čk a  
mala B reda, je  b ilo  v ese lje  še p rav  
posebno veliko. P re d  n jo  so bili že 
trije b ratci, ki bi sicer ra jš i im eli še 
enega »m oškega« a s ta rša  s ta  si srčno  
želela deklice. In  res  je  z m a lo  B red ico  
prišlo v hišo p rav o  sonce. V e d n o  z d ra ­
va, vedno vesela. K o  je  leža la  v k o ša r i­
ci, je b ila p o k rita  z m e h k im , k v a č k a ­
nim pregrin ja lcem , ki se je  d o tik a lo  
tudi n jenih  ličk. Z  ro k icam i se je  ra d a  
igrala z robom  teg a  o d ev a lca  in  se ta k o  
navadila n an j, da  je  m o ra lo  b iti v ed n o

v n je n i bližini. K o  je  zače la  h o d iti, si je  
nosila  s seboj to  svo jo  » lju b ezen « , ki 
se  je  d o s tik ra t v lek la  za  n jo  in  se sev e ­
d a  um azala . T re b a  jo  je  b ilo  o p ra ti in 
bil je  jo j, d o k le r  se ni posušila . P a  je  
m am ica  n ašla  rešitev . R a z p a ra la  je  
o devalce  čez  po l, ta k o  je  bil en  kos 
v ed n o  v rezerv i. K o  je  B red ica  začela  
govoriti, je  te j lju b ljen k i d a la  im e »co­
tik a« . V e č k ra t je  co tik o  tud i k je  izgu­
b ila  in  k o  se je  spom nila , d a  je  n im a, je  
na  vse grlo  k licala  »co tiko«!, k je  je  
»co tik a« ?  V časih  se je  k je  postav ila , v 
u s ta  je  d rža la  pa lček  leve ro k e , z d e ­
sno  p a  je  tiščala  k sebi co tiko . T a k ra t 
sm o vedeli, d a  bi ra d a  šla počivat. 
T o d a  b rez  co tik e  ne. Z d a j je  s ta ra  tri 
le ta , u b o g a  co tik a  se je  sp rem en ila  že 
v štiri de le , a še  v ed n o  je  en  de l B red in  
zvesti sp rem ljev a lec  vsaj ta k ra t, k o  gre 
sp a t p a  tud i ta k ra t, če jo  k d o  razžali ali 
če se p o b ije , si zaželi co tik o  in k o  jo  
do b i, si jo  lju b eče  stisne  k  ličecem , p o  
k a te rih  ji d rse  solze, oči p a  ji z aža re  v 
n ep o p isn i sreči. Jo j, k a k o  m alo  je  
p rav zap rav  p o tre b n o , da  je  n edo lžno  
b itje  lah k o  srečno!

Ema Meško

Jezen, da bi gade z njim 
troval.
Kar iz srca pride, k srcu 
gre.
Kar iz srca pride, predre 
kamenito steno.

Njen praznik
N ič p o se b n e g a  ni n a  te j zgodb i, ki 

vam  jo  b o m  p o v ed a la . Č isto  v sa k d a n ja  
je . A  v e n d a r, m o rd a  b o  k d o  m ed  vam i, 
ki jo  b o  p re b ra l, le  n aše l v n je j d ro b n o  
zrnce  n ečesa , k a r  se b o  p o seb e j d o ta ­
k n ilo  n jegove  vesti. M o rd a?  T o  je  
zg odba  n e k e  m am e in bab ice , ki je  
p razn o v a la  svoj p e tin se d e m d e se ti 
ro js tn i dan .

K a k o r  vse m am e in bab ice  teg a  sve­
ta  je  v te h  svo jih  le tih  d o žive la  in  
izkusila m arsik a j. In  k a k ršn a  so srca 
vseh  d o b rih  m am , je  b ilo  tu d i n je n o  
p o ln o  ljubezn i d o  svo jih  o tro k . S edem  
jih  je  ro d ila , š tir je  so  do rasli, se  izšolali 
te r  se razk rop ili p o  svetu . P o žrla  so jih  
ve lika  m esta  tu  in  o n s tra n  do m ač ih  
m eja . Z  o če to m  s ta  jih  razu m ela , saj v 
te m  m a jh n em  d o m ačem  k ra ju , k je r  so 
se rod ili, n i b ilo  d e la  in  zaslu žk a  za 
šo lane  ljudi.

O če  je  k m eto v a l in p o  m alem  čev- 
lja ril, o n a  je  g o spod in jila , p o m ag a la  
p ri d e lih  n a  n jiv i in  v h levu , k rm ila  
svo je  p u tk e  in  o d d a ja la  ja jc a  in  m lek o  
za  trg . T ež k o  s ta  čakala  novic od 
o tro k . P o š ta  je  p rih a ja la  bo lj p o re d k o . 
N a jv eč  z voščili o b  večjih  p razn ik ih . 
V si so bili p ač  ze lo  in d o b ro  zaposlen i. 
R az u m e la  sta . R a z u m e la  s ta  tud i, da  
so  bili ob isk i o tro k  re d k i, saj s ta  b ila  
da leč  o d  zan im iv ih  tu ris tičn ih  k ra jev  
in  o d  m o rja .
Ž iv ljen je  jim a  je  p o te k a lo  m im o , k a ­
k o r pač  teče  lju d em , ki so zadovo ljn i s 
tistim , k a r  jim  p rin a ša  v sak d an ji d e ­
lovni dan .

P o tem  p a  je  p rišla  bo lezen . M o ža  je  
zad e la  k ap . N ek a j m esecev  je  še ž ivo ­
ta ril, p o te m  ga je  p o b ra lo . S ko ra j si je  
k a r  o d d ah n ila , ko  je  um rl, saj s e j i  je  
ta k o  sm ilil, ko  je  b rezm o čen  ležal v 
p o ste lji in  jo  ta k o  ža lo s tn o  g ledal, k e r  
ni bil n av a jen  b re z  d e la  p o ležavati v 
poste lji. O tro c i so ji sev ed a  p om aga li z 
d e n a rje m , d a  je  p lača la  sosed i, ki ji je  
po m ag a la  p ri negi b o ln ika . Prišli so 
tud i n a  p o g reb , vsi razen  n a js ta re jš e ­
ga, ki je  bil v A m erik i. D rug i sin , ki je  
živel v B e o g rad u , jo  je  povab il, d a  naj 
p ro d a  d o m ač ijo  in  se p rese li k n jem u , 
p a  je  o dk im ala . T u  sem  se ro d ila  in 
tu k a j bo m  tu d i um rla . S osedu  je  p ro ­
da la  n jivo  in  k rav i, le p u tk e  je  o b d rž a ­
la. V  d ro b n ih  o p ra v k ih  so se iz tekali



dnev i in k a d a r  je  b ila  h u d o  sam a, je  
sed la , sk len ila  ro k i v n a ro č ju  in  se v 
m islih  p o g o v a rja la  s p o k o jn im  m ožem  
in svo jim i o tro k i.

In  ta k o  je  p rib re d la  d o  svo jih  p e tin ­
se d e m d e se tih  le t. P ra v z a p ra v  se  svo je  
o b le tn ic e  sam a  n iti n i spom nila . S p o ­
m nil jo  je  L o jze , n je n  n a js ta re jš i, ki 
živi v A m e rik i že p e tin d v a jse t le t in se 
vsa  ta  le ta  n is ta  v idela .

P isal ji je : -  M am a , le to s  za tvo j 
p e tin se d e m d e se ti ro js tn i d a n  te  p a  
o b iščem o  vsi. T u d i b ra tu  in se s tram a  
b o m  pisal. Z  m e n o j p r id e  Ja n i, naš  
na jm la jš i. O sta li so  v šo lah , ž en a  dela . 
V e lik o  se  b o v a  p o g o v a rja la , k o  se ta k o  
do lgo  n ism o  v ideli. T ež k o  čak am , da  
b o m  sp e t je d e l tv o je  d o b re  a jd o v e  
žgance  z ocv irk i. T u d i Ja n i se veseli, 
d a  te  b o  spoznal. P o te m  so d ru g  za  
d rug im  p rih a ja la  sp o ro č ila  tu d i od  
o sta lih . P rid e m o , za  tv o j ro js tn i d an .

\ s a  je  b ila  v ese lo  v zn em irjen a : 
o tro c i p r id e jo , vsi! Š la je  v m e s to  in  
dv ign ila  v b a n k i p r ih ra n k e , le  za  p o ­
g re b  je  p u stila . P o k lica la  je  z id a rja , da  
ji je  p re b e lil h išo  zu n a j in  z n o tra j te r  
z e len o  p re s lik a l o k n ice . V ese lila  se je , 
d a  so  fu k sije  in v o d e n k e  n a  o k n ih  to  
le to  ta k o  b o g a to  cv e te le . K o t b i v e d e ­
le, d a  jo  o b išč e jo  o tro c i in  b o  v ide la  
v n u k e , ki j ih  še n e  p o zn a . P o sp ra v lja la  
je  p o  ce le  d n ev e , iz tep a la , šivala, p re u ­
re ja la . O b  v e če rih  p a  se d e la  z ro k am i 
v n a ro č ju , g led a la  m o žev o  p o ro č n o  sli­
k o  n a d  k o m o d o  in  se k a r  g lasno  p o ­
m e n k o v a la  z n jim , ka j vse b o  p o v e d a la  
svo jim  o tro k o m , k o  jo  o b išče jo . R a ­
zm išlja la  je , s čim  jim  b o  p o s treg la . Z  
d o m ač im  zm esn im  k ru h o m  in šu nko . 
K  so sed u  b o  s to p ila  p o  b rin jev ec , saj 
ni do lgo , k a r  ga  je  sk u h a l. P a  p o tic o  b o  
tu d i sp ek la . M e tk a  je  im ela  ta k o  ra d a  
p e h tra n k o . P rav  za ra d i n je  je  zasad ila  
p e h tra n  n a  v rtu . P o sk rb e ti b o  m o ra la  
za  m aslo  in  sm e tan o . P a  a jd o v e  š tru k ­
lje  z o re h i b o  sk u h a la . O h , k a k o  do lgo  
jih  že  n i k u h a la , ali j ih  b o  sp lo h  še 
zn a la?  Saj sam o  z a n jo  se ni sp lača lo  
p r ip ra v lja ti ta k šn ih  jed i. Še in  še je  
razm išlja la  in  g led a la  m o ža  n a  p o ro čn i 
sliki. Z d e lo  se  ji je , d a  ji je  h u d o m u šn o  
po m ežik n il, k a k o r  je  znal, k o  je  bil 
m lad . T a k o  zal fa n t je  b i l . . .

T a k o  je  p r ip ra v lje n a  čak a la  in jih  
d o č ak a la . K a r  s tre m i av to m o b ili so  se 
p rip e lja li. Izs top ili so in se h ru p n i in 
veseli zg rn ili o k ro g  n je . G le d a la  jih  je  
in se k a r  o b o ta v lja la , d a  b i v sakega  
p o seb e j o b je la , saj so  b ili ta k o  d ru g a č ­
ni. T u ji sve t jih  je  p red ru g ač il. S am o 
dv a  v n u k a  s ta  p riš la  z n jim i in  ju  je  
sp o zn a la : d e v e tle tn i A m e rič a n  Ja n i in 
p e tle tn a  B e o g ra jč a n k a  A n ja , h č e rk a  
m la jšeg a  sina . O b je m a li so jo  in  se ji 
d o b rik a li, k a k o  m la d o s tn a  in  k re p k a  
je  za  sv o ja  le ta . P o te m  so n a  k o m o d i 
razložili d a rila . V m es je  b ila  sv ila  in 
v o ln a  za  o b le k e . L e  k d o  m i b o  to  sešil, 
je  p om islila , -  in  kdaj. b o m  p o n o sila , 
saj m i je  že p e tin se d e m d e se t l e t . . .  S

sm eh o m  in p o m e n k i so  d o  v rh a  n a p o l­
nili n je n  m ali d o m , o n a  p a  jim  je  p r i­
d n o  s treg la . S k o ra j vse  je  im ela  v k u ­
h in ji že p rip ra v lje n o , a je  b ilo  le tre b a  
še ka j sk u h a ti ali speči.

S k u h a la  je  a jd o v e  žgance  in jih  z a ­
b e lila  z ocv irk i in  n je n  sin  L o jze , ki je  
bil zd a j p o  am erišk o  L ou is  in je  ta k o  
č u d n o  p o g rk a v a jo č e  govoril, je  rek e l, 
d a  jih  ne  b i z a m e n ja l za  p u ra n jo  p e ­
čenko .

S k u h a la  je  o re h o v e  š tru k lje , k i so 
b ili rah li, d a  so  se n a  k ro žn ik ih  k a r  
zibali. P o s tre g la  je  z o cv rtim i in p e č e ­
n im i p iščanci. N a re z a la  je  p e h tra n o v o  
po tico . V in o  v k u p icah  je  ža re lo  k o t 
cek in . N azd rav ili so  ji. M o ra la  je  izp iti 
d o  d n a . L ica  so  ji z a rd e la . S rečn a  se je  
sm eh lja la . Z d ra v ic e  so  se v rstile . R a z ­
p o lo ž e n je  je  p re k ip e v a lo . G o v o rili so 
v sev p rek . V sa k  je  p rip o v e d o v a l o  seb i, 
o  svo jem  d e lu , u sp eh ih , ž iv ljen ju . V  
z a č e tk u  jih  je  z z a n im a n je m  p o slu ša la , 
za te m  p a  se je  n e k a m  p o g rezn ila  vase  
in  n ag e ljček , k i ga  ji je  n e k d o  p rip e l na  
p rsi, se je  o v e n e lo  povesil. T u d i ja z  bi 
im e la  v e liko  p o v ed a ti, si je  m islila , a  
k a j, k o  ne  m o re m  d o  b e se d e , čep rav  je  
p ra v z a p rav  to  m o j p razn ik . N o , p a  saj 
je  ju tr i  še  e n  d an , se je  to lažila .

D ro b n a  to p la  ro k a  ji  je  seg la  v d lan . 
V n u k  Ja n i se je  stisnil k  n je j in jo  
v p raša l: -  A li im a te  p ri vas p sa?  -  O  
ja , se  je  razvese lila . -  P sičko  Š ariko  
im am o. M la d a  je  še in  se ra d a  ig ra. A  
zd a jle  spi.

-  T u d i ja z  b i r a d a  sp a la , -  je  re k la  
v n u čk a  A n ja  in zazeh ala .

O d p e lja la  je  o tro k a  v sp a ln ico  in 
jim a  p o m ag a la , d a  s ta  se s lek la  in  le ­
gla. K o  se  je  v rn ila , ji je  re k e l sin 
Pavle:

—M am a, saj n e  b o š  zam erila , če  ti 
ju tr i  g o ste  o d p e lje m . V eš, p r ija te lj m i 
je  da l k lju če  o d  sv o jeg a  v ik en d a  na  
R a b u . D o s ti je  p ro s to ra  za  vse, p a  sem  
jih  p o vab il. Š ev ed a  bi n a jra je  še te b e  
vzel s se b o j, če g reš?

-  O , tis to  p a  n e , -  je  o d k im a la , -  ja z  
n ik a m o r n e  g rem . K aj p a  bi Š a rik a  in 
p u tk e  b re z  m en e . V i p a  le  p o jd ite  in 
lep o  na j vam  bo . Z d a jle  vam  bo m  pa  
še m a lo  k av e  sk u h a la .

O d h ite la  je  v k u h in jo , d a  ne  bi v id e ­
li solz, ki so ji n ap o ln ile  oči.

DNA

Z velnico si posojuje, z 
žlico pa vračuje.
Ako prva sveča v hiši 
slabo gori, bo vsa hiša 
brljava.
Bela štruca se rada v usta 
deva.

/  \

^ filatelija

V  p o častitev  1 1 0 -le tn ice  reške že­
lezn iške  p ro g e  je  S k u p n o st jugoslo­
v an sk ih  P T T  izda la  5. a p rila  dve dvo­
b a rv n i zn am k i in sicer:

4 ,0 0  d in  -  p a rn a  lo k o m o tiv a  serije 
4 0 1 , v o z a d ju  p a n o ra m a  R e k e  iz druge 
po lov ice  p re te k le g a  s to le tja  in 

p re tisk  2 3 ,7 0  d in  n a  8 ,8 0  -  sodobna 
tir is to rsk a  lo k o m o tiv a  se rije  442, v 
o z a d ju  p a n o ra m a  d a n a šn je  R eke . (Po­
s le d n ja  z n a m k a  je  b ila  že  natisn jena z 
n o m in a lo  8 ,8 0  d in , za rad i spremembe 
p o š tn e  ta r ife  za  m e d n a ro d n i promet 
p a  so jo  p re tisk a li n a  23 ,7 0  din -  
p o š tn in a  za  n a v a d n o  p ism o .)

P rv i v lak  je  zap e lja l iz Karlovca 
p ro ti R e k i p o  novi železn išk i progi 23. 
o k to b ra  1873 (g rad iti so  jo  začeli že 
le ta  1863 ). T a  v lak  je  v lek la  parna 
lo k o m o tiv a  se r ija  4 0 1 . P o m en  proge 
je  bil ze lo  velik , saj je  povezala Pa­
n o n sk o  n iž ino  z m o rje m , R ek i pa pri­
n esla  h itre jš i razvo j luke , pomorstva 
in trg o v in e , k a sn e je  p a  tud i turizma.

O sn u tk a  za  zn am k i je  narisal aka­
d em sk i s lik a r D u ša n  L učič iz Beogra­
da. O fse tn i tisk  v p ro d a jn ih  polah po 
25 koso v  je  o sk rb e l beo g ra jsk i Zavod 
za  izde lavo  ban k o v cev . Naklada
5 .0 0 0 .0 0 0  serij. P o  dosle j znanih po­
d a tk ih  so  v Z a g re b u  našli že dve poli 
zn am k  b re z  p re tisk a  tj. s prvotno no­
m in a ln o  v re d n o s tjo  8 ,8 0  din!

O b  4 0 -le tn ic i ju n a šk e  sm rti naro­
d n ih  h e ro je v  B o re  V ukm iroviča in 
R a z im a  S a d ik u ja -B a c e  pa  je  9. aprila 
izšla d v o b a rv n a  z n a m k a  za 4 dinarje s 
sliko  sp o m e n ik a  h e ro je m a  v vasi Lan- 
dovici.

Boro Vukmirovič (ro je n  v Berciko- 
vu , B o lg a rija  le ta  1912) je  dokončal 6 
ra z re d o v  g im n az ije  v Peči, nakar se je 
m o ra l zaposliti. L e ta  1933 je  postal 
č lan  K P J, le to  k a sn e je  p a  že sekretar 
m e s tn e g a  k o m ite ja  K P J v Peči. Zaradi 
re v o lu c io n a rn e  d e jav n o sti je  bil vec-



krat zap rt in  m učen . B il je  m ed  o rg a ­
nizatorji v s ta je  n a  K o sm etu , n e k a j ča ­
sa pa P °  na lo g u  C K  K P J v A lb an iji, 
kjer je  p o m ag a l o rg an iz ira ti o d p o r  
proti o k u p a to r ju . P o  v rn itv i v d o m o v i­
no je  le ta  1942 začel z iz d a ja n je m  in 
urejevanjem  » G lasa  n a ro d a « , o rg an a  
CK K PJ in  N O G  za  K osm et. V  b o rb i z 
italijanskimi o k u p a to r ji  1943 je  bil te -  
ško ra n jen  in  u je t. K lju b  g ro zo v item u  
mučenju ni n ičesa r izdal, n iti svo jega  
imena.

Ramiz Sadiku-Baca ( ro je n  v Peči 
leta 1915) je  š tu d ira l p rav o  v B e o g ra ­
du. Bil je  č lan  S K O J o d  1935 in član 
KPJ od le ta  1936. K o t član o b la s tn eg a  
komiteja je  b il m e d ,p rv im i o rg a n iz a ­
torji vstaje  n a  K o sm etu . M aj«  1 c“‘l  je  
bil u je t v P eči in  z a p r t v T ira n i, od  
koder m u je  u sp e lo  p o b eg n iti in se 
vrniti na  ilega lno  d e lo  v K o sm et. P o ­
novno so ga u je li 7 . 4 . 1943 in ga po  
strahovitem  m u č e n ju  sk u p a j z B o ro  
Vukmirovičem ustre lili 10. ap rila  
1943 v vasi L an d o v ic i p ri P riz ren u .

O snutek za  z n am k o  je  d e lo  b e o g ra j­
skega a k ad em sk eg a  s lik a rja  A n d rije  
Milenkoviča. V  o fse tn e m  tisku  je  
znamke na tisn il Z a v o d  za  izdelavo  
bankovcev v B e o g ra d u  v p ro d a jn ih  
polah p o  25  kosov , v n ak lad i
5.000.000.

Ob o b eh  izd a jah  je  Ju g o m a rk a  p o ­
skrbela za o b ič a jn a  o v itk a  p rv eg a  d ne , 
Železniški m uzej v B e o g ra d u  p a  je  
založil dve ana log ičn i razg ledn ic i » R e ­
ška proga«.

------------------------------ N

slovenski
lonec

V J
OSVEŽUJOČE IN 
NASITNE SOLATE

Endivija v solati, topla
1 kg^ endiv ije , 3 - 4  k ro m p irji, 2 - 3  

stroki česna, 2 - 3  žlice ocv irkov , 1—1,5 
žlice m oke, soli in  k isa  p o  o k usu .

Ta način p rip ra v e  je  p r im e re n  za 
b°lj trdo  in g ro b o  en d iv ijo , p a  tud i za 
trd radie. S o la to  razd e lim o  n a  liste , jih  
dobro o p erem o , o d ced im o  in z režem o  
na rezance k o t za ze ljn o  so la to . P o se ­
bej skuham o cel k ro m p ir. K u h a n e g a  
olupimo in z režem o  še to p le g a  na  re z i­
ne. Na vročih ocv irk ih  z a ru m e n im o  
rn°'j°> zalijem o z m ilim , p r im e rn o  ra z ­
redčenim k isom  in  d o b ro  ra z k u h a m o .

B iti m o ra  bolj re d k o  k o t gosto . M alo  
p o h la d im o  in  z lijem o  n a  so la to , ki sm o 
ji p rim eša li n a re z a n  k ro m p ir  in s trt 
česen . Z m e ša m o  in p o n u d im o .

Bučke v solati
1 kg  m lad ih , p o d o lg o v a tih  b učk , sol, 

5 d k g  o lja , ze len  p e te rš ilj, 3 s tro k i če­
sna.

M lad e  b u čk e  o p e re m o  in n e o lu p lje ­
n e  p o s tra n i z režem o  n a  koščke , do lge 
2 - 3  cm . V  slani vod i jih  le p rev rem o , 
to lik o , d a  p o stek len e . P o b e re m o  jih  v 
sk led o , še to p le  p o k a p a m o  z o ljem , 
p o k isam o  in p o tre se m o  s sesek ljan im  
česnom  te r  p e te rš iljem . R a h lo  p re m e ­
šam o  o z iro m a  p re tre se m o  s sk led o  
v red . P o n u d im o  o h la jen o .

Kuhano zelje v solati
4  d ro b n e  trd e  glavice belega , rd e č e ­

ga ze lja  ali o h ro v ta , slan  k ro p , 5 dkg  
o lja , k isa  p o  o k usu , za  b e lo  ze lje  in 
o h ro v t ze len  pe te rš ilj in p o p e r  ali 
d ro b n ja k , za  rd eče  ze lje  k u m in a  ali 
2 - 3  s trok i česna.

O čiščene  in  o p ra n e  glavice z e lja  r a ­
z režem o  n a  č e tr tin e  in d am o  k u h a t v 
m alo  slan  k ro p . N e  p re m e h k o  k u h a n o  
zelje  o d ced im o , p re d e n e m o  v sk ledo  
in  še to p lo  p o lijem o  s so la tn im  p re li­
vom  iz o lja , k isa  in d išavnic. B e lem u  
ze lju  ali o h ro v tu  p rim ešam o  sesek ljan  
ze len  pe te rš ilj ali d ro b n ja k  in p o p e r, 
rd ečem u  p a  k u m in o  ali s tr t  česen. 
V sak i o d  teh  so la t d o d am o  žličko g o r­
čice. P o n u d im o  o h la je n o  so la to .

Kuhana zimska solata
'h  kg k u h an eg a  k ro m p irja , 'h  kg 

k u h an eg a  g o m o lja  ze lene , 7 : kg  k u h a ­
ne cvetače, 7 : kg k u h an ih  oh ro v to v ih  
brstičev , 3 žlice o lja , kis, sol, p o p e r  in 
ze len  pe te rš ilj.

K ro m p ir in ze len o  z režem o  na  ta n ­
ke rezin ice. K u h an o  cvetačo  razd e li­
m o  na  cve tke , d o d am o  še k u h a n o  b r- 
s tič je . V se sk u p a j p o lijem o  z m ešan ico  
o lja , k isa, soli, p o p ra  in sesek ljan eg a  
ze len eg a  p e te rš ilja . R ah lo  p re m e ša ­
m o. S o la ta  na j n ek a j časa  sto ji, p o n u ­
d im o  jo  o h la jen o . B arvo  so la te  poživ i­
m o  s sesek ljan im  v trd o  k u h an im  ja j ­
cem  ali rez inam i k u h a n e  rd eče  p ese  ali 
rezanci rd eče  sveže, zm rzn jen e  ali v lo ­
žen e  p ap rik e .

Rdeče zelje s hrenom
R d ečem u  ze lju , z rezan em u  za  so la ­

to , p rim ešam o  n ek o lik o  n arib an eg a  
h ren a . O d m e rim o  ga p o  o kusu  in 
o s trin i k o ren in e . Solim o, p o lijem o  z 
o lje m  in k isom  te r  zm ešam o.

/  \

vaš
kotiček

V ___ J
V elik o  h išo , s ta re jšo , 10 p ro s to ro v , 

5 0 0  m 2 pov ršin e , trifazn i to k , so te sk a  
V in tg ar, n e p o sre d n a  b liž ina  B led a  
(2 k m ), b liž ina  sm učišč Z a tm ik -P o k -  
lju k a  (5  km ), je z e ro  p o le ti, sm u čan je  
pozim i, tu rizem  ali počivališče , m o ž ­
n o st o b rti, ce lo  ali p o  p ro s to r ih  u g o ­
d n o  p ro d am . In fo rm ac ije  p o  te le fo n u  
štev ilka  (0 6 1 ) 2 6 6 -5 7 4  ali Ž ik ič  N a- 
sta . T ržašk a  34 , L ju b lja n a .

P ro d a m  d v o sta n o v a n jsk o  hišo , s ta ro  
10  le t, h iša  leži n a  lep i, sončn i legi pod  
Š m arn o  g o ro  p ri L ju b ljan i. H iša  im a 
d v a k ra t po  10 0  m 2 s tan o v a n jsk e  p o v r­
šine, c e n tra ln o  k u rja v o  n a  o lje  ali p re ­
m og, te le fo n , k le tn e  p ro s to re , u re je n  
v rt, a sfa ltiran o  dvorišče  in  u re je n o  
okolico .

R o ja k o m  n a  tu je m  n u d im  za  d a ljšo  
d o b o  s ta n o v a n je  v hiši v bližini L ju b ­
ljan e  (1 0  km ). N aslov  v up rav i R o d n e  
g ru d e  p o d  šifro  » 2 1 0 -7 5 7 «  ali p o  te le ­
fo n u  (0 6 1 ) 4 4 5 -4 9 6  p o  17 .00  uri.

Is trsk a  h iša  (so d o b n o  a d a p tira n a , 
m ožnost sončnega  o g re v a n ja ) , b lizu  
U m ag a , je  n a p ro d a j. N a h a ja  se 3 km  
o d  m o rja , v bližini je  trgov ina , šo la, 
av tobus. O b  hiši je  a tr ij, v rt, n jiva , 
sad o v n jak , v in o g rad  (sk u p n o  
2 .5 0 0  m 2 pov ršine).

M ožnost je  kup iti tu d i so se d n je  o b ­
de lo v a ln e  p a rce le . Id ea ln i p o g o ji za  
ze le n ja d a rs tv o  in  p la n ta ž n o  s a d ja r ­
stvo.

P o n u d b e  p o d  » H ac ien d a«  na  u p ra ­
vo R o d n e  g ru d e , L ju b lja n a , C a n k a r je ­
va l / I I  -  S lovenska izse ljen sk a  m atica .

N ovo , m o d e rn o  hišo  tip  bungalow , s 
cen tra ln im  o g rev an jem , d v o jn o  g a ra ­
žo , p rim e rn o  tud i za  o b rt, n a  lepi so n č­
ni legi na  V iru  p ri D o m žalah , p ro d am . 
H iša  je  vseljiva  ta k o j, c en a  p o  d o g o ­
voru , p lačljivo  v dev izah . Z a  d o d a tn e  
in fo rm acije  k ličite  T O R O N T O  n a  tel. 
4 1 6 -4 3 9 -8 7 1 4 .
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VAŠ PARTNER NA PODROČJU
INVESTICIJSKEGA INŽENIRINGA, PROJEKTIRANJA IN
MONTAŽE
DOMA IN V TUJINI -  POSEBEJ V DEŽELAH V RAZVOJU

Proizvajamo opremo za:
-  elektroenergetiko in termoenergetiko
-  prezračevanje in klimatizacijo
-  solarne sisteme in sisteme povratka toplote
-  regulacijsko tehniko
-  čiščenje in tehnološko pripravo vode
-  prehrambeno industrijo in kmetijstvo
-  telekomunikacije in signalno varnostne naprave 
nadzor in upravljanje tehnoloških procesov
-  vertikalni transport in gradbeništvo

Nudimo tudi:
-  odlitke iz sive in modularne litine ter odlitke barvnih kovin
-  izdelke iz armiranega poliestra in drugih umetnih smol

beogradska banka 
temeljna banka 

Ljubljana

DRAGI ROJAKI!
Kadarkoli boste obiskali svojo matično domovino, vas vabimo, da 
se oglasite v Beogradski banki -  Temeljni banki v Ljubljani, 
Titova 38 oziroma v njenih poslovnih enotah, kjer bomo z vese­
ljem ustregli vsaki vaši želji po sodelovanju.

BEOGRADSKA BANKA TEM ELJNA BANKA LJUBLJANA

Beogradska banka -  Tem eljna banka Ljubljana je ena izmed 20 
Temeljnih bank v sistemu Udružene beogradske banke ter edina 
izmed teh bank, ki ima svoj sedež izven teritorije SR Srbije.

UDRUŽENA BEOGRADSKA BANKA je po finančni moči največje 
združenje v Jugoslaviji z okoli 10.000 članicami, ki z njo poslovno 
sodelujejo. Njena skupna bilančna vsota znaša okrog 520,6 bi- 
liona dinarjev. V njenem sistemu deluje 54 Poslovnih enot, 180 
ekspozitur, 58 agencij in 149 izplačilnih blagajn.
V inozemstvu ima banka 11 predstavništev in to: London, Pariz, 
Frankfurt, Nex York, Dunaj, Zürich, Moskva, Praga, Varšava, 
Milano in Salisbury in 10 informativnih birojev: Stockholm, Mi­
lano, Amsterdam, Bruselj, München, Hannover, Düseldorf, Stutt­
gart, Berlin in Salzburg.
Poleg široko razvejane mreže predstavništev in informativnih 
birojev v tujini v 17 državah in na 3 kontinentih ima banka redne 
poslovne odnose z bankami in finančnimi institucijami v skoraj 
vsaki državi na vseh 5 kontinentih sveta.

BEOGRADSKA BANKA -  TEM ELJNA BANKA LJUBLJANA de­
luje od leta 1976.
Temeljna banka je samoupravna finančna organizacija, v kateri 
temeljne in druge organizacije združenega dela, samoupravne 
interesne skupnosti, interne banke in druge družbene pravne 
osebe združujejo delo in sredstva zaradi uresničevanja skupn ih  
interesov in zagotovitve denarnih sredstev za opravljanje, razširi­
tev in pospeševanje njihove dejavnosti in zaradi uresničevanja 
drugih skupnih interesov ter za opravljanje denarnih, kreditnih in 
drugih bančnih poslov.
S sredstvi, zbranimi v banki, upravljajo njene članice, deponenti 
in varčevalci po svojih delegatih in to v poslovnih odborih, svetih 
varčevalcev ter konferencah delegatov na območjih, kjer delujejo 
poslovne enote Temeljne banke, ter v izvršilnem in k red i tn em  
odboru in zboru delegatov na sedežu Temeljne banke. . . 
Banka je prisotna na celotnem območju Slovenije in delnovCrm 
gori. Z njo poslovno sodeluje okrog 300 članic.
Svoje poslovne enote ima banka v: Žalcu, Novem mestu, Krškem 
Litiji, Kranju in Titogradu ter agencije v: Žalcu, Kostanjevici, 
Metliki, Titogradu in Baru.



kovinotehna
63001 celje 
Yugoslavia
mariborska 7, pob 157 
telephone (063) 34-711 
telex 33551 
cable kovit celje

EXPORTER OF

•  FERROUS AND NON-FERROUS METALLURGY

•  PLANTS AND MACHINES

•  TECHNICAL MERCHANDISE

•  CONSUMER GOODS

•  PRODUCTS OF CHEMICAL INDUSTRY AND INDUSTRY 
OF NON-METAL ARTICLES OF WOOD, PAPER AND 
MISCELLANEOUS

•  PERFORMANCE OF INVESTMENT WORKS ABROAD

KOVINOTEHNA, YOUR BUSINESS PARTNER, 
WHO WILL NOT DISAPPOINT YOU!



The fastest way to Ljubljana 
with

YOUR TRAVEL AGENT:

Yugoslav Airlines
61000 Ljubljana, Miklošičeva 34
JAT offices in:

AMSTERDAM
FRANKFURT
LOS ANGELES
LYON
LONDON
MALTA
NEW YORK
MADRID
PARIS
MELBOURNE

ZÜRICH
MILAN
AMMAN
MOSCOW
ATHENS
MUNICH
OSLO
BAGHDAD
BERLIN GDR
PERTH
BERLIN WEST

PRAGUE
BIRMINGHAM
ROME
BRUSSELS
SINGAPORE
BUDAPEST
CLEVELAND
STUTTGART
CHICAGO
STOCKHOLM
CAIRO
SYDNEY

COPENHAGEN
DAMASCUS
TOKYO
DETROIT
DÜSSELDORF
TORONTO
GOTHENGURG
TRIPOLI
HAMBURG
VIENNA
ISTANBUL

q > $ 9

XIV zimske XIV Olympic XlVèmes jeux
olimpijske igre M l  Wlnter Games olympiques d hiver
Sarajevo 1984 Sarajevo 1984 Sarajevo 1984

Official Olympic Carrier


